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ملحق الکتاب: دلیل مخطوطة "التاریخ السعردي" من (مکتبة الأباء الدومنیکان - الموصل ۱۹۰۵) 


duo gad 


يعد کتاب "التاریخ السعردي" وثيقة نفيسة مهمة لمعرفة تاريخ بلاد ما بين 
النهرین الكنسي والمدني. فهو يغطي فترة تاريخية طویله تمتد من سنه 7-۲۵۰ 
۰ آو۸۳۰ م! سماه الناشر ادي شير ''التاریخ السعردي نسبة الى المخطوطة 
التي وجدها في خزانه مطرانیته في مدينة سعرد بترکیا التي كان مطرانا لها وسماه 
ایضا "تاريخ الكنيسة النسطورية غير المنشور" . والناشر استشهد عام ۱۹۱۰ اثر 
الحملة التي شنها الاتراك على المسیحیین. 

المولف مجهول» وقد یکون معاصرا للبطريرك یشوع برنون (AYA)‏ الذي 
یذکره» وقد یکون من النصف الثاني من القرن الثالث عشر بسبب اشارته إلى 
الاحداث التي حصلت للخليفة الطاهر المتوفي سنة ١۱۲۲م.‏ وقد تکون هذه 
الاشارة مجرد من احد النساخ. لان في الکتاب فراغات عديدة. لکن Sp‏ ادي شير 
ان المولف عاش بعد القرن التاسم. 

ان النص مکتوب آساسا بالعربية على غرار کتاب المجدل لماري بن سلیمان 
ولیس بالسریانیه US‏ یتصور البعض. واللغة العربیه» هي GU‏ ذلك الزمان وقد 
نعل یا الحا سی سا در سیت 

نشره الاب رينيه كرافان Graffin‏ وفرانسوانو Nau‏ في سلسله الاباء 
الشرقین "Patrologia Orientalis"‏ ق باریس Gu‏ ۱۹۰۷ و ۱۹۰۸ و ۱۹۰۹ و 
۸ ما الترجمة الفرن‌سية فقد قام بها في الجزء الاول والثالث ادي شير 
بمساعدة الاب بیریه Périer‏ والجزء الثاني الاب بطرس ديب اللبناني والجزء 


الرابع ادى شير بمساعدة رویسر غریفو „Griveau‏ 


یعرض الکاتب ale‏ معلومات في غاية الاهمية» تغطي فترة طویله من الزمن» 
خصوصا عن الفترة التي حکم الساسانیون الفرس هذه المناطق (۱۹۱-۲۲۶ م). 
وهي فترة فیها انتشرت المسيحية وتأسست بالرغم من المضایقات وکان لها 
العدید من المدارس والديورة والمستشفیات. وعندما ela‏ العرب المسلمون هم اول 
من استقبلوهم وفتحوا امامهم کنائسهم وادیارهم ومستشفیاتهم... 

اسلوب cil Sall‏ مشوق؛ لكنه كما هي حال المولفین القدامی؛ لا يخضع هذه 
المعطیات للنقد العلمي. لگ معلوماتة Luis‏ من مصاذ عديدة ومتنوعة . 

الکتاب المطبوع عدة مرات في فرنسا» نفذت نسخه وغير متوفرة للقاريء 
العراقی؛ لذا قام معهد التراث الكردي في السليمانية» مشکورا على مبادرته باعادة 
طبعه لیطلم القراء المحلیون على تاریخهم العریق بايجابياته وسلبیانه 
ویستخلصوا منه العبر لتعزیز العیش المشترك والاحترام المتبادل من خلال حوار 
بناء بعیدا عن کل عنف. وکان المعهد قد سبق وطبع LUS‏ تاریخیا آخر لادي شير 
هو: "سبر آشهر شهداء المشرق'' بجزئین سنة ۰۲۰۰۹ كما اقدم خالص شكري الى 
السيدة سراب سامي سعید على اهتمامها بنشر وتعریف تراثنا المسيحي الذي هو 
جزء مهم من تراث العراق. 

نتمنی للکتاب انتشارا واسعا وفائدة كبيرة لیس فقط بين العلماء والباحشین» 


انما بين طبقة واسعة من القراء الراغبین في توسیم معرفتهم وتعمیق معلوماتهم ! 


الدکتور لويس ساكو 
رئيس اساقفة كركوك والسليمانية 


كانون الثاني ۲۰۱۰ 


R E EAT E ا‎ 
Parole de l'orient, xiv (1987) p.155-166. 


مقدمه هذه الطیعه 


العلامة الجلیل "ادي شبر " واحد من اهم وابرز المژرخین الکلدان الذین 
حرصوا على مواصلة الماضي بالحاضر؛ لیستمر نبض کنیس المشرق على مدی 
السنین» ومن ضمن نشاطاته في هذا المضمار» خصص هذا العلامة الشهید. الكثير 
من وقته وجهده لدراسة المخطوطات التي وقعت في يده آنذاك ومن ضمنها 
مخطوطة كانت قد استرعت انتباهه في مكتبة البطريركية الكلدانية في الموصل 
مما جعله ينقلها خطيا في عام ۱۹۰۲ وكانت هذه المخطوطة تتألف من قسمين 
متمیزین: القسم الأول يحوي ا کات cos‏ للفترة «(a EYY VUE)‏ وهی 1423 بهذ ه 
الکلمات: "وکان أيضا رجل یستقی" وينتهي بالکلمات: "ولم یکن بقی من 
EL‏ والاسا تفه الذین کانوا ق آیام... . 

Ye) يغطي الاحداث التي وقعت ما بين‎ el القسم الثاني لهذا المخطوط‎ Gl 
» يقد اذه الکلمات: "وأنفرد فونطوس القس رئيس البيعة بوومية‎ TOR 
وينتهي بکلمات: "ولیس يجب أن تهجم على قوم لم تعرف كيف قوتهم من‎ 
ان هذا القسم یسبق القسم‎ aas ضعفهم "۰ ومن ملاحظة تسلسل الاعوام والاحداث‎ 
کون غالبية المجلدین‎ i اما سبب عکس ترتیب القسمین فقد علله المطران‎ «a 


آنذاك La‏ کانوا بحیدون القراءة of‏ حتی إذ! عرفوا السريانية متاق لم یکونوا 


أ - لمعرفة المزید عن (gol‏ شير وحیاته الأدبية و الدينية» pal,‏ مقدمة ل(سير آشهر شهداء المشرق 


QU اترات الکوردی» أربيل»‎ aum الجزء الأول سن فشو رات‎ = El 


یفهمون العربیه والعکس صحیے؛ لذلك ارجم ترتیبها المطران وفقا لتسلسلها 
الزمني؛ حرصا منه على رجوع المخطوط الى حاله الاصلي. 

EET E EI‏ مسج وو مارکا کی ما فد 
سعرد لیذهب الى تلك المدينة ؤيبدأ نشاطه المعهود في دراسة مخطوطات مکتبته 
لاسقفیه لیجد الجزء الثاني لهذه المخطوطة هناك» حيث وجد مسودة وحيدة 
للمخطوط محفوظه في مكتبة الاسقفية في سعرد» يحوي أحداثا تمتد من الأعوام 
(e10: 7 EAE)‏ وبعد دراسة وتحلیل المخط‌وطتین» قرر المطران ادي شير أن 
مخطوطات سعرد والموصل ليست سوی عمل واحد» وان مخطوطة الموصل كانت في 
الف تناکا لمکتب» سعرد» فجمع المخطوطتین في کتاب واحد سماه التاريخ 
السعردي؛ sels‏ دليل لهما وطبعه على حدہ. لهذا» فضلنا إرفاقه جس للجزء الأول 
LUS)‏ هذا» وعلی الرغم من قدم صفحات الدلیل» الا Ul‏ استطعنا على قدر الامکان 
تصویرہ وارفاقه دون أي اضافة أو تغيير» حرصا منا على قيمة النص التاريخية. 

قام ادي شير فيما بعد بادارة طبعة کتاب التاریخ السعردي ووضم فهارسه 
خلال سفرته إلى الغرب» ونشره بالتعاون مع الاباء الغربیین والمستشرقین وهم 
(م. (eus‏ الذي كان يدير الطبعات» والکاهن الماروني (بیبر دیب) الذي كان 
يترجم من اللغة العربية الى الفرنسية» والأب (جان فییه) الذي pal‏ النص 
والترجمة الفرنسية؛ (د. رامیا) أعاد مراجعه das NI‏ الفرنسیه» (فرانسوا نو) الذي 
أضاف بعض الإشارات والمراجع إلى النصوص الإزائية » والسيد (روببر غريفو 


۱۱ المختص بالاأرشیف والخطوط القديمة؛ الذي راجم مسودة العمل قبل 


y auis - |‏ (فرانسوا نو) باللغة الفرنسية وارفقها کمقدمة للجزء الثاني Gas AU‏ الفرنسية لکتاب 


تعلیقات علمية قیمة؛ وقد استعنا بهذه الطبعة لتقدیم اقصی فائدة للقاری. 
ولكثرة اهتمام معهد التراث الكوردي بالتراث المسيحي في کوردستان خاصه 
وبتاریخ كنيسة المشرق عامة» حرصنا على متابعة اهم الکتب المتعلقة بهذا 


سی 


المجال» فوجدنا انه من المهم ارفاق کتاب "مختصر الاخبار البيعية الذي كان 
قد نشره الاب د. بطرس حداد في بغداد سنة ce Y‏ بکتاب التاریخ السعردي 
الذي كان قد اعده ونشره العلامة المرحوم ادي شیر؛ طرحنا هذه الفکرة على 
سيادة المطران د. لويس ساكوء فوافقنا الرأي» فعرضنا الفكرة على الاب د. 
بطرس حداد الذي أيد الفكرة بموافقة خطية موقعه من قبله» وهكذا باشرنا بأعداد 
هذه الطبعة لیخرج هذا الكتاب القيم باللغة el‏ ساد 

بالنسبة للجزء الاول والثاني للكتاب والذي يمثل مخطوطتي الموصل وسعرد» 
ويدافع الامانة لم نغير في النص العربي اي مفردة حتى ما ورد فيه من اخطاء 
املائيتة» أما الحواشي فقد تم تصويرها واضافتها كما هي دون اي تغییر؛ 
نا EE‏ لاعت الثالث فقد تم تصحيح ما ورد فيه من اخطاء طباعية ويأشراف 
الاب د. بطرس حداد ہت 

ولا یفوتنا ان نقدم شکرنا الجزيل لکل الاباء الذين ساهموا في انجاز هذا الكتاب 
وق مقدمتهم الاب د. یوسف توما الذي ترجم مقدمتي الجزء الاول والثاني للكتاب 
من اللغة الفرنسية الى اللغة العربية» والاب نجیب موسی عیسی الذي رفدنا بالکثیر 
من الملاحظات القيمة اضافة الى تزویدنا بصورة لدلیل المخطوط من مكتبة الاباء 


الدومنیکان ى الموصل. 


وهکذا نکون قد خطونا الخطوة الثانية في طریق تحقیق المشروع الذي وضعه 
معهد التراث الكوردي في السلیمانیه بتسلیط الاضواء على تراث بلادنا المشترك 
ان هذا الکتاب (التاریخ السعردي) مثل سابقه (سيرة اشهر شهداء المشرق 
بجزئیه) یحتوی على أحداث الماضي البعید لمنطقة ما بين النهرین العلیا 
والسفلی» مما یوفر للباحثين والعلماء مادة Cale‏ تاريخية قيمة» ویتیح لنا ان 


القسم المسیحی في معهد SINI‏ الکردی 


سراب سامي سعید 


My 


مقدمة مطران سعرت على الکادان 
( آدي شير ) مترحمة من اللغة الفرنسية 


وصلت الینا بداية هذه القصة من خلال مخطوطة وحيدة محفوظه في مکتبه 
esl‏ الكل C3 dec‏ الس مل وق قمنا Loss,‏ تخطیا قحلم ۱۹۰۲ ودل ات 
بضعة آشهر قبل أن نرسم مطرانا على سعرد. وکان UJ‏ الحظ أن نجد في مکتبتنا ٠‏ 
في سعرد بضع صفحات للوثيقة هذه نفسها. لذلك نعتقد أن مخطوطة الموصل 
CT‏ و اسلا تیکسا و ےک وه هد ال هس شیر ال B su‏ له 
لنعني نسختنا و © لنعني الأوراق المحفوظة في مکتبتنا وقد قمنا بترقیمها 


EEN CC 


مقیاس مخطوطة الموصل هو ٢۱۷×۲سم؛‏ ینقصها البداية والنهاية وقد جری 
تجلیدها حدیثا» وفیما يأتي بعض من خصائصها: 


S 


لقا Cote dads‏ ا حك لاکن oid‏ بعض ME‏ حرف غا وة 
والبعض الا خر الكثير أجري عليه تنقيط للخط لاحقا على يد غير 
متمكنة. فالحير الذي اعتمد عليه في وضع التنقيط اللاحق يشير إلى ذلك 
بوضوح: فهي أقل سوادا من تلك التي استعملها الخطاط. 

الناقل أو الخطاط لم یضع على غالبية الأحرف الإشارة (LS)‏ المكتوبة 
تحت شكل «ull b‏ الإنكليزية» والخط الذي يوضع عادة على الكاف هکذا 
ہے يزيا ركان il‏ 


. حذف الحرف (I)‏ الذي به یکتب للشخص الثالث من مذکر الجمم في 


الأفعال فیکتب مثلا (کتبو) بلا ألف La ge‏ عن (کتبوا) بالالف. 
ترك فى کل مکان الحرف )8( بلا Loges lui‏ ف الکلمات المونثة مثل 
(LES)‏ بلا نقطتین على الهاء عوض (LS)‏ بنقطتین. 


هي ذي خصوصیات المخطوطة Li‏ عن آخطاء القواعد والاملاء فهي GS‏ 
شکل آسماء الأعلام خاصة قد جری تحریکها والتنقیحات وضعت في الحاشية ولم 


2 


gba‏ ال IE‏ ال بن ال MDE‏ امن سا ابحی: بروا 
(gdl ...‏ عوضا oe‏ (هولاء آمن» بنی» آخا وبارك... الخ) وقد Las‏ بتنقیط النص 
euni‏ السولافت الم rS‏ رو هتارم bia MUS d Mio‏ کل مکان جرف راع ق 
نهاية الشخص الثالث المذکر easi‏ الافعال: ما عدا ذلك لکانت الحواشي تقریبا 

أضفنا الترقیم الفصول لكي نسهل العودة إليها. 

تتشکل المخطوطة (À)‏ من قسمین متمیزین: الأول الذي بحوي آحدات عام 
Y 5-22. eV M‏ وهي مکتوبه بعد هدا التاریخ الآاخر؛ وهی e‏ نهد د 
الکلمات: 'اوکان آبضنا ربكم سين" کو (Von‏ سی بالکلمات: الم یکن 
بی و اک وو ERE‏ الس ک تقار اعا سل ,* ا 
التانی» الذی Dai‏ من عام ۸۲۵۰ JE‏ ۲۱۳ فهو بالعکس سابق علی القسم الاول 
ويبدأ بهذه الکلمات: "وأنفرد فونطوس القس رئيس البيعة برومية (الفصل O‏ 

+ € B Le 9 TE w T 
وينتهي بكلمات: ولیس يجب ان تهجم على قوم لم تعرف كيف قوتهم من‎ 
(E dl eia. 

إن ضخامة المخطوطة وکتابتها أيضا هي نفسها في كلا القسمین. والذي قام 
العفظوطات الأكري ال كان a5‏ ده عدا دسا بسسنن لسجلدین ل كى وا 
يعرفون القراءة أو حتى إذا عرفوا السريانية مثلاء لم يكونوا يفهمون العربية 
لار كنا ادن سنا ونا fl Loa‏ ككس Jeunes‏ الس بن g‏ ووت 
الطیعة. 

إن مؤلف الکتاب مجهول لدینا S)‏ عاش بعد البطريرك آیشوع بارنون (الذي 
الأولى» يعلن المؤلف أنه سوف يتكلم عن غریغوریوس البطريرك ۱۰۹ )م 


ME 


وعن غریعورس مطرافولیط نصیبین (توفي عام ۱۱۲م). إن مکتبتنا في سعرد 
تحوي lee‏ آخر من هذا المولف: (gall‏ بتطلق من عام ۶۸۶م وحتی عام 1۰" . 
کم أن الوریقات الناقصة من نهاية الجزء الأول وبداية الثاني. ففي إمكانها 
بالك أن کرات الحواذت من عنام ۶۲۲م is‏ العام ۶۸۶ وكذلك الوریقات 
الناقصة من بداية الجزء الاول. یامکانها أن تحوي CER‏ كن does‏ ارين 
E SS‏ التصف لاو ل من القرن التالت: 
التاریخ المجهول؛ الموجود في مکتبتنا في سعرد هو - كما LAB‏ - لاحق على 
ود اه لس مدوم متا ها EL‏ الاستات ال سے sede‏ 
١‏ الکتابة وشکل الاوراق هي نفسها في MS‏ المخطوطتین. 
7۲ء الک a‏ انحا شع 
۳.عنوان غالبية الفصول laco‏ المخطوطتین بهذه الکلمات: (خس آو 
دکر فلان). 
٤ئ‏ عناوین الفصول حول البطارکه: بعد ذکر اسم کل بطریرك الاشارة 
هي نفسها في كلا المخطوطتین. مع تسلسلها الرقمي. إضافة إلى ذلك إن 
(معنا) وهو البطريرك mA‏ المذکور ق الجزء Jul‏ یقدّم كنا لو کان 
البطريرك السابع عشر في تسلسل SUE‏ و (أقاق) البطريرك الأول الذي 
یظهر في عنوان فصل من الجزء الثاني» هو يقدم بصفته الجاتایق رقم ۲۱. 
Lal‏ الاو رای الناقصه في كلا المخطوطتین فکان من المفروض أن تحوي تاریخ 
الجاثليق مارابوخت؛ دادیشوع وبابوي؛ الذين هم أيضا يأتون بحسب 
التسلسل ۱۸ و۱۹ و۲۰ بين البطاركة ونعتقد إذن في إمكاننا أن نستنتج؛ كما 
أشرنا سابقاء على أن مخطوطات سعرد والموصل ليست سوى عمل واحد. 
إن مولف الكتاب - كما قلنا - لاحق على إيشوع برنون البطريرك» بل يمكن 
US dorsa. ۸۵‏ وال مس ار اه ۱ 


۱ را اذى شير جدول المخطوطات السريانية والعربية المحفوظة في المكتبة الأسقفية لسعرد مع 
حواشی بییلوغرافبه الموصل ٤ھ‏ ۳ 


١6 


الجزء الثاني؛ الذي سننشره cast‏ وبعد أن تكلم De‏ موت سبروي» ملك فارس 
PET‏ 


! 


TISSU TIT S 18 - 39 3 1-1‏ اسر Vus‏ 
الظاهر توفي في a YA ele‏ مولفنا إذن كان اتر ES PTE‏ وذ £ ال 
يمكن القول أن المولف هو إیشوعیاب برملكون أو سبریشوع بربولس أو سليمان 
البصري: لأن هؤلاء الأشخاص الثلاثة كانوا أكثر غزارة بين الكتاب النساطرة في 
a ni‏ طق ااٹرن ۰۱۳ 

وخ coL]‏ الجملة المذکورة آعلاه یمکن آن تکون من الخطاط ولیس من 
المولف؛ لأنه بینها وبين الجملة السابقة فراغ یبلغ طوله ۱۲ ملم. بالتأكيد إن الذي 
JE‏ المخطوظة قد یکون ترك مسا قات بیضاء às‏ هده ق Sae Sol‏ يمسن 
n'as‏ هط 19 الس‌تاقنات:,التکسساع ابت dtm NI‏ یق کن 
الفقرات المتميزة بوضوح. وهذا لیس هو الحال La‏ علی آي حال» علی الاقل. 
من الموکد آن مولفنا كان یعیش ass‏ القرن التاسم. 

إن للمولف خطاً وهو أنه يكرر نفسه» فيحكي مثلا مرتین» مع بعض تفاصیل 
مختلفة» ما سبق «JUS‏ عن مار آفرام. أو هو یعتمد على وثائق غير أكيدة دائما 
ون Gel‏ دة cla‏ سا ess‏ عبات tue‏ لا agas.‏ انا الما هی 
si caus‏ على الاقل ما هو أكشر قابلا للتصدیق. ال جانب ذلك بحوي کتابه 
الكثير من القصص الأسطورية التي قصها کتاب سبقوه: مثلما هو شأن قصة 
البابا القدیس سلفستر أو قصة القدیس یوسیفوس البابا الشهید وغيرهما. برغم 
کل هذاء نقول إن هذا الکتاب؛ وخصوصا الجزء الثاني منه» ثمين جدا بسبب 
المعلومات غير المعروفه التي كنا نجهلها والتي يعطينا Lab]‏ عن الکنیسه 
النسطوریه وعن الملوك الساسانیین. 

ادي شير 
رئيس اساففة سعرد على الكلدان 


M 


Joël الجزء‎ 


الفسم الاول 


۱- خر اولیفرانیوس اللك 
... وانفرد فونطوس القس رئيس البيعة برومية وقال انه لیس توبه لمن کفر بعد 
العماد + ومنم De‏ یتوب ویقوم على المسح والرماد من دخول البيعة. وعاضده 
قوم على ما اعتقده وقالوا انه لا توبة لمن کفر قي وقت المکروه. واجتمم برومیه 
ستون اسقفا وحرموه وشیعته واخرجوه من البیعه. ثم رجم الملك جالاسیوس 
عن مذهبه وعامل النصاری Las‏ عاملهم به دقیوس. ثم مات. ومدة ملکه ستتان. 
وملك بعده اولفانیوس واشرك ابنه جالاسیوس في الملك. فاحسن الى النصاری في 
اول ايامه. وکان روساء البيعة یلازمون مجلسه ويكرمهم. ثم اطغاه رجل من اهل 
مصر ساحر كما Jai‏ یانوس وهرمس بفرعون. وحسن له القبیح واشار عليه بقتل 
النصاری لانهم یعادون السحرة ویبفضون آلهة الروم وأوثانهم. فقبل منه. ونقله 
عن الجمیل كما قال الرسول الطاهر فولوس: "تفسد الاخبار الردية النیات 
renes‏ .اف قدا الملك النساحر ان تقحل ااطفال كما قیوشت 
مصارینهم لیعمل بذلك سحره. فلما فعل هذا لحقته العقوبة كما قال النبي لبني 
ارال asa‏ تا مھت نہ سي سا ارت ash‏ انا اختار 


ss :‏ وهلاکهم بقول الله ". 
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A موت اولیفراشیوس‎ -Y 

في السنة الحادية عشرة SS laa]‏ شابور بن اردشیر قصد بلاد الو واقام بها 
مده وخرب Bae‏ مدن وظفر بالملك اولیفرانیوس واخده pe:‏ وجاء معه الى بلاد 
erat‏ کاططل نے DUI‏ ریات سد ا :ور کان تفا ۶ لین رتيدر ارس مسن 
الاباء الى کراسیهم. ولما انصرف سابور من بلاد الروم ومعه السبي اسکنهم بلدان 
العراق والاهواز وفارس وی المدن التي بناها ابود. وبنى هو ثلث مدن واشتق لها 
اسماء من اسمه. احدها ال بلد میشان وسماها سدشابور وهی دیر محراق 
والثانية في ab‏ فارس واسمها الى وقتنا هذا سابور. وجدد بناء جندیسابور وکانت 
Lalai y TEN‏ انطیشابور. وهذه تسمية من الجمع بين اليوناني والفارسي. 
ومعناها انت Jas‏ سابور. وینی مدسه ثالثه ss Lie‏ وسماها مروحایور وهي 
كين نيتيب وکن ج و enc nsi‏ سن A‏ امم از خسن 
یعسروها ومنازل یسکنوها. وکثر النصاری كي بلد الفرس بهذا السبب. وبنیت 
الدیارات والبیم. وکان فیهم کهنه سبوا من انطاکیه. فسکنوا جندیسابور واختاروا 
ازدق الانطاكي فجعلوه ا لا لان بدجتطوو بو موك QE illa‏ ر قات 
من الفخ. وکان pos ai‏ منها قبل هذا السبي الثاني وصار الفطرك علی اا 
بعدما سس وس فطركها فولي وت . وقد شرح دانیال ہن مریم 
als | img 7 T‏ امسا هد qoe m WE‏ 
واسکنها ui‏ من اليل السشری. وکان السبب ق ld s‏ كان لصا aues‏ ارين 
ہے a eoe food‏ کب TE‏ ظا ۳ ۶ 
sab‏ ونسبه وهل يمكن ان یبنی تي هذا الموضم مدينة. فقال له الشیخ: "ان امکن 


ان اتعلم انا الکتابة علس کر سني Ge‏ ان تبنی ها Lu‏ مدينة . فامر الملك ان 


alas‏ الشیخ ale‏ المجوسية ویقدم الى معلمي الزمزمة بالعناية الى ان برجم من 
اصطخر. فتعلم الشیخ وینیت المدينة. 

اد توق ساتر aff‏ ہیر ا ا ری ue‏ اود التي هي 
p‏ مطارنة فارس بیفتان وسمیّت واحدة بيعة الروم والاخری کرمانون ...ركان 
يصلى فیهما باليونانية والسريانية. وعوض الله الروم عما لحقهم من السبي 
والعبودية ہما صاروا فيه من حسن الحال. وعظم امرهم في بلادهم اعني بلاد 
الفرس. وحصلوا باکثر مما کانوا فيه من cab‏ العیش في بلادهم. ولم بهملهم الله 
كما قال النبي لبني اسرائیل ہعزیہم عند اکتناف. عساکر سنحاريب علیهم وسبیه 
العشرة الاسباط وانقطاع رجانهم. فقال لهم: "ان نسیت المراة جنینها ولم ترحم 
OEE ne 7 ss EL‏ شواک 
قدامي 000 ds‏ او de‏ ری مس میاه M‏ 

ورزق dil‏ هاولاء الروم محبة الفرس لهم. واقتنوا ارضين بغير ثمن. وانتشرت 
بهم النصرانية في محرو يو و ور تسوت ITS‏ 
قانفذ الى سابور هدايا جليلة فقبلها ويعث اليه بابيه في تابوت. وصار بينهما 
مرو اش امر راقن ابید يها دس وس O R E‏ 
T‏ سا ال اتسار ورد من دای اوه 

وی هذه الایام ظهر صابلوس من اهل مصر. واخترع وابتدع مقالته التي یقول 
فیها: "ان الاقانیم مستعارة عن قری بلا اشخاص بل قنوم واحد وجوهر واحد 
TT EEC TORE el‏ 
E‏ 

MS 9‏ شار 


+ -Ms.aut . 
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یسمی في العتيقة هذا الشخص الواحد باسم الاب واضم السنن. وق وقت الحديثة 
تزیا بالابن. وفي وقت السلیحین تزیا بروح القدس. والجمیم قنوم واحد وشخص 
واحد " . وتبعه على ذلك خلق كثير. فجمم دیانوسیوس فطرك الاسکندرية ثمنية 
وعشرین اسقفا وحرمه وسائر من يعتقد مذهبه واحتیل على جالاسیوس فقتل. 
وعم موق مو هيفس شید مسفه M eal ICI Ds‏ ی کت سد 


-Y‏ خبر الجواري الرومیات 

لما رجم سابور من بلاد الروم بالغنائم والسبي حسده الملوك المخالفون له 
الذین في اقاصي حدود مملکته. وعملوا على قصده ومحاربته. فاهدی الى 
ازلیانسن : bis TN SAT Ma‏ حسنه لا يوجد مثلها في مملکته وتلتمانه 
جارية ابکارا ممن سباهم من الروم اختارهن والبسهن الثياب الفاخرة والجواهر 
النفیسه. وانفد مور Duas‏ وتقدم الیهن [oi]‏ یتعاهدهن في الطریق. وان یغتسلن 
في کل ثلثة ايام لئلا يتغير الوانهن. فلما حصلوا في الطریق وعلمن آنهن بهدین الى 
الملك الاعجمي اخترن الموت على الحياة. وتشاورن فيما بینهن في اتلاف انفسهن 
لیتخلصن من نجاسة المسویس. فقصد بهن الرسل بعض الانهار الکبار الكثيرة 
الماء لیفتسلن فيه وبعد عنهن. فاخذ بعضهن بيد بعض واغرقن انفسهن. فلم 
یتخلص منهن الا الیسیر فاخذهن الرسل واوصلوهن. فاستقامت الحال بينه وبين 


=Ms .‏ | 
كتبت كما وردت في المخطوط و سيرد كثير من الكلمات غير منقطة أو غير واضحة للأمانة التأريخية لم نغير 


أو نصحح تلك الکلمات. (معهد تراث الكردي) 


YY 


6- خبر ماني وشرح امره 

ال او ناه كان هی .وان ولا ت ه سا ولد 
قوربیقوس. lali‏ صار له سبع سنبن خرج في السبي. فابتاعته امراة بعض العرب 
يقال لها سوسبه. وکان زوجها قد تخرج ‏ علوم اهل مصر ویری رای 
فیثاغوروس. وله تلمیذ يقال له یوذوروس. 38 زوج المراة. ونزوجت بتلمید ه. 
فحملها والصبي الذي ابتاعته. واحتال حتی یتخلص الى بابل. وقال للفرس انه 
مولود من العذراء وانه رأى بين الجبال. ووضم اربعة کتب سماها باسماء. احدها 
a‏ السبراثر» والخانی الاتجبل السخیح: والتالث معدن esl‏ وار اس 
الجدال statali‏ ولم یزل یطفی الناس سحره. وکان ذلك ر مالك فبلیفتوس ات 
00 سابور بن اردشين. وغل الكاس القول بلقن jill, Cle‏ 
بصانعين خير وشرير. فالخير هو الصالح النیر. والشرير هو الطالح الظلمي. 
وجمع yu‏ جلیلا ومضى الى سعير النار. فاخذت زوجته سوسبه کتبه وماله ومال 
الزوج الاول وهویت ماني. وکان حسن الوجه. فامکنته من جمع ذلك ومن الکتب. 
زاك کیو بروحا الث _فتخرج ستلك الکتب Jules E‏ 
القحه بکفره. وانفقت هي عبت جراخ وت ٹواسن ی اک الوم 
وتوفیت سوسبه من قبل ان تبلغ مرادها منه. Jaai‏ المال والکتب وقصد 
السوس Gab‏ الت بها مولده. وسمی نفسه ماني. وادعی وضع تلك الکتت "X85‏ 
نی کک اوس شوه oon (cca‏ وس ماف cose‏ ران 


یجادل الوثنییٔن والیهود والمجوس وجمیم من خالف النصرانية. ثم ادعی هذا 


| - کذا في الاصل وجاء هذا الاسم في كتاب اسکولیون تاليف تادوروس بركوني "فطیق ". 
.توشیت ۰ zs‏ 2 
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اعد انه الفارقلیط. وزاد في نجاسة علوم السحر. واتخذ لنفسه اثني عشر 
Fa‏ علی مثال تلامیذ المسیح. وابطل بعث الاجساد وقیامتها وادعی ان النار 
والماء والشجر لها ارواح. فمن قلم شجرة او اطفی bb‏ او اراق ماء فقد Tm‏ 
وان الشمس والقمر مرکبان يحملان الانفس الى ناحية صالحة. وابتدع اشیاء قبيحة 
لم تذکر لقبحها. 

وسمی بعض تلامیذه توما وأدي ووجه بأدي الى اليمن لیکفر الناس بخرافاته. 
ووجه بالمسمی توما الى الهند ویتی عنده رجل من تلامیده اسمه ماري واقام 
معه بالسوس فرجم اللذان اتفذهما الى الیمن والهند فاعلماه انه لم یفتر sal‏ 
بقولهما ولا قبلوا خطبهما فغضب لذلك وتداخله الغیظ فترك النصرانية التي كان 
Lil La gl‏ وابتدع البدع الفظيعة. وحينئذ ادعی انه الفارقلیط الذي وعد 
المسیح تلامیده بارساله الیهم. وخرج مع تلامیذه وجعل یطوف البلاد ویقول: 
"ان الذي كان يقوله اولا أن «bl‏ یعرف XS‏ اقانیموان النی کان بشر به لم یزل 
عنه وانه كونان احدهما الله ينبوع الخير ومعدن النور والصلاح والاصلاح. والاخر 
ag‏ سکن کولس الصا دق He oc‏ وہ a‏ 
Del. acid‏ اسیا الق اید e‏ پان dsl‏ نان Uii‏ 
جسمان. وان مکون الشر اضطرب في بمض الاحایین وهاج اولاده بعض على 
بعض وهم الشياطين والعفاريت والنار والماء. فلم يزل يجاذب بعضهم وها "n‏ 
وصلوا الى aab‏ الصالح. فلمحوا نوره فحسدوه. وقالوا فأتة فان کان ہے 
اکلناه . e‏ شریناه. وعزموا على ذلك. Lali‏ رأى OY‏ وهو الصالح ذلك 
اقتطم Te ed‏ منه فالقاه الیهم. فانکشف الکون للشریر نصیب للاله. فاختلط به 


وامتزج. فکان من امتزاجه به هذا العالم. واجزاء الله محبوسة في اجزاء الشریر. 


٤ 


وان الله سیسترجم نصیبه الدي صار الى الشرير ویضمه الى کونه i NIE‏ 
Ke‏ من الق یر تقدر ما ES‏ معاودة Mol 45; sa‏ 
وكان هذا اللعين الطاغي الکافر لعنه الله ہما افتری عليه یجحد القيامة ویقول: 
"ان المسیح هو ابن ذلك الاله الهالح وانه هو رسوله الى الاجزاء التي صارت من 
کونه الى الشریر لیبشرها eren ud‏ ا ات مت 
"ان الارواح تتناسخ . وادعی 42 رسول المسیح وانه من ذات نفسه. فلما اطغی 
الناس وفشا امره وکفره قتله سابور وصلبه على باب السوس فلعنه الله ولقاه ما 
ولما مات سابور بن اردشبر ملك ابنه هرمز بعده. وکان جمیل الامر حسن 
الرعاية. مشفق على الضعفا. فبقی في الەلك سنة وعشرة اشهر ومات. ولما مات 
قورنالیوس فطرك رومية وصار بسده لوقیوس مدة ثمانية اشهر ومات. فوقع 
7 ) اند ا م د تس كد ساد 
وق انامه وقع الكلام في انه هل يجب ان يعمد من یرجم من المذاهب الى الاعتقاد 
الصحیح ام لا. لان الرسم كان 2 ان بصلی علیهم ويرسم بین اعینهم بالدهن 
فقط. فلما کثر الخوض ق ذلك pus‏ قوفریانا مطران افريقية تسعة وعشرین A‏ 
en ne,‏ ےس و PUCCINI‏ 
عليه وفعل ذلك بامر اسطنانوس فطرك رومیه. vs‏ 3 + 
ون ره لد DEL‏ ھا الر کل 8۳8۳+ Jmm Sym‏ 
اسطفانوس یعرفه انه يجب ان يعمد من برجم من سائر المذاهب الى الایمان 


الصحیح. 22335 ديانوسيوس كر الاسکندریه gual‏ عشره us‏ ومات. وله Boe‏ 


| یتورع؟ او یتولی؟ 


بر دیانوسیوس. 


Yo 


کتب ali‏ عملها d‏ الرد علی صابلرس وعلی الموییای الذي کان D‏ کرسیه. ولما 
مات اسطفانوس فطرك Laos)‏ صار مکانه کرسطوس مدة آرت سین ومات. 
وصار بعده دیانوسیوس تلمیذه. وکان فاضلا. فمکث في کرسیه تسم 
سنن ومات. 

AT‏ 7ح ات یت À GEL‏ ھی سی سے لت 
مدوم مجلسه الحکماء. فقال Da‏ للایام للفلاسفة وقد حضروا لیسلموا علیه: 
"کونوا یا هاولاء متواضعین لمن تتعلمون علیه. واجعلوا انفسکم à‏ کل الدهر 
متعلمین. واعلمفا انکم ما ادرکتم مجلس علم الکل فعظموا واکرسوا من تتعلموا 
ضا ولا تعدو انفسکم في جملة البلغاء من الفلاسفة لئلا بلحقکم الزلل . 

Le LM RENE NS UM ETT 
مب و ناه‎ je een À ان اخسن‎ RICETTE NT 5 
واتلف نفسه واحرق ما وضهه من الکتب. ورأينا آخر متله وعنداميوس‎ 
Mes اق‎ 

وف لام اجتمع ستون اسقفا !نطاكية وحرموا فولی الشمشاطی فطرگها Las‏ 
عو desse‏ فصاد الاعفقاد و کر duy‏ 


. تصحیف نیفوس (Nepos)‏ 7 | 


KA 


0- شرح حال فول الشمشاطي 

في ايام اورلینوس الملك مع ابنه" جالاسینوس كان اورلينوس قد تشدد على 
النصاری وعسفهم وقتل منهم. فممن قتل فریان" الشاهد. وهو الذي غزاه اردشیر 
و را ا ےرت اننا تا ساسا بر سم 
یا ا رر ےت کٹ 
انطاكية. فاظهر قوله: (بان Gol dil‏ بوصف بالاب والابن وروح القدس علق المجاز. 
وان المسیح لم کن من مریم وانه انسان محض Y‏ لاهوت فیه) فاجتمم Cale‏ عدة 
ااا كاف ol‏ قد SA Le‏ فتعزز بوالي انطاكية وطالب الرواهب ان 
یقلن علی المسیح سیدنا المدارش. وکان الاباء بهزژون بکلامه. فلما اجتمعوا 
لنفي الذئب من بين الغنم وحرموه اظهر التوبة. فلما تفرق die‏ الجمع عاد الى 
7۶ فعادوا ال اجتماعهم ووجهوا الى دیونوسیوس فطرك الاسکندرية D‏ 
الحضور. فاحتج بكر سنه وضعف حرکته. وأعلمهم انه قد حرمه. وان كان (ges‏ 
عنهم فانه کالحاضر معهم. وحرموه ثانية وقطعوه. وامتنع عن الخروج من 
انطاکية. وعاونه السلطان هناك بالرشا. فاستفاث النصاری Ji‏ اورلینوس. فنامر 
راک اکا s‏ ولم 0۶ ان مات لا قدّس الله روحه والحمد لله على اراحة 


العالم من مذهبه. وكان في هذا المجمع جریفوریوس ذو العجائب. وصير مكان 


. مع ابیه.۱/5- | 
2- قوفریان؟ 
. اخو —Ms.add.‏ 3 
. باخيه -Ms.‏ 4 
. الاخ -Ms.‏ 5 
ER‏ 6-115 


۳۷ 


١ ۰‏ 5 5 3 ~ © ۰ 5 8 6 == ۰ 
فولی رمیوس بن اخي دیمطریو.. وکانت Bas‏ فارلیانوس خمس سنين وقتل في 
السنه السادسة. وکان النصاری ‏ ایام ساکنین. وصار بعده ططوس" يفير 
TE‏ روساء المملکه. فقتل بعد des‏ اشھر. وعصب بعد ۵ على 0 فلورنشخوس 


-٦‏ خبر الطاهر القدیس مار جریغوریوس فاعل العجائب 

هذ! القدیس ذکرنا الله بصلواته من اهل فونطوس. وتتلمذ لأورغانیس المفسر 
مد طويلة. وسلك طريقة القدیسین من صغره. واقام في كرح" منفردا. ووهبه" dil‏ 
عمل المعجزات وابراء المرضی. وظهرت فضائله ومعجزاته فسمی Jel‏ العجائب. 
وت نت على فونطوس رجد في المدينة من المومندن بسیدنا المسیح سبع 
عشرة نفسا. فلم یزل ینقل teal‏ ال الایسان بسیدنا السسیع ویعمدهم كر J‏ 
يوجد في المدینه وقت موته ممن بخالف دين النصرانية غير سبع عشرة Es‏ 
GES‏ ممن اجتمع على حرم فولي. وکان له اخ يسلك طریقته ماو ریسا اسقفا. 
ولما ملك ورهاران بن سابور احسن الى النصارى وعدل في جميع الرعية. وکان 
مجلس في راس کل شهر للنذلدر في امورهم. وذلك 3 السنه التی قتل فیها 
فلورینوس مك الروم. وکانت dise‏ $( الملك علیهم فلت سنین C‏ اشهر. ولما 
مات صار مکانه قلوسوس بربوس . فاستقامت الامور له وقتل اعداه وقصد 
R‏ سیسات تسس وس ومدة ملکه ست سنتن وشهور. وکان ق alil‏ 


5 mm MM س‎ 


۷۰ d 
3- Ms. .کرخ‎ 
AVIS. DA 33: 


YA 


برومية موتان عظیم من ایلول وا ی آخر اذار. وکان اقوی اسباب كثرة الموت وقوع 
الثلج العظیم. وصار في هذه الایام الفطرك على رومية فیجلس مدة ست سنین. ثم 
M EM 7‏ 7 ار we ene‏ کہ کی uec‏ 
۷- خبر الفدیس مار !9 ue‏ 
في هذا الزمان ظهر ذو الطوبی مار اوجین بارض القبط. واصله من جزيرة هناك 
epson M pre‏ ترس لتواش co sce‏ سا gie.‏ 
o RU S‏ ا et fo muss‏ را 
المراکب كما يمشي الانسان علی الارض aN‏ بعض الاوقات مثال 
کوکب یسعی بین يديه على الماء. وخرج اللصوص في بعض الایام لیقطعوا على 
المرکب وکان فيه مال کثبر. فسجد لله وصلی وتضرع. فهبت ريح تخلص بها 
الك امي EET‏ الى !2524 8 ]08 فعجب القوم مما 
شاهدوا ودفعو| کی Vie‏ ذمبا ا 0109093 . وانتشر خيره 
في المواضم. فانتقل من مکانه الى دير فخوم برية اسقاطي ووجد الاخوة قد 
شجروا m‏ یخبزون. واخذ الاسطام واخرج ما فيه من الجمر ووقف في وسطه 
يصلي. ثم خرج من هناك وتبرك من الآباء الذين في تلك البرية. وانضم اليه 
عع mS‏ ب تس S NE‏ فرب ام ال | لمع روف بل 
Jacs‏ فیذ! القدیس ات کشرة تتضمنها قصته ولما D Me‏ 
IUe‏ کت ای OM‏ ام سس من هگا یت 
MUR‏ 
Mode‏ 


3 -Ms. us. 


4 = MS: وطرحه‎ : 
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به من غير دواء. فاعتمد" هو واهل بيته. وکتب الى قسطنطین ملك الروم یخبره. 
وتنبّأ هذا القدیس على ما يجري ف البيعة من امر اریوس . وما یصبر من آخر 
امره مع الثلثمائة والثمنية عشر. ثم أرى ان سبيله ان یطوف مع اولاده المواضم 
ET sie)‏ ال can‏ رب 087 9٤ ieu‏ 8+1 اه 
الس للنستازی. [A‏ شاخ ترك تلاميذه ومضی JS‏ واحد ال حيث 
أحب الله عز وجل. وينوا الاعمار والبیم والدیارات. ثم استناح ودفن في عمره. 


کو رقم سرت و ی کات 


۸- ذكر الملاقنة اعشى العلهاء 
كان في ايام شحلوفا وفافا الجا:ليقين بالشرق واسطفانوس فطرك برومية من 
OL OEE Ein. IN C DEG‏ رف کہ 
* خلقا كثيرا. وجذیمهب مطران جندیشابور. وعبدیشوع اسقف کشکر. ویوجنا 
اسقف میشان. واندراوس اسقف دير فحراق. وایراهم اسقف تستر. ومیلاس 
الرازی اسقف السوس. وهاولاء انذین اجتمعوا على معاتبة قافا وق نواحي الروم 
a‏ کا رات کھت 26h AR RI‏ 


| - MS a. 
سم اھر‎ 
enu) 3 
EYY ص:‎ SY کتاب سبرة الشهداء طبعة بیجان: المجلد:‎ pat, : اسطرطانیقا‎ -4 
ارد (طالع العدد ۲۳ من هذا الکتاب).‎ - 5 


6- تاونیسر 


۰ مه ۰ ۱ ۰ - - Cos‏ ۰ ۰ 
ویالاسکندریه قورنوس . واخیلی القسان. ویقیساریه اغیفوس. Jb Les‏ جمیعهم 


بقاومون اصحاب مذاهب سیمون ومرقیون وماني. 


۹- ذكر ملك بهرام بن وهواران' بن ساپور 

لما ملك هذا الرجل على الفرس في سنة تسعين وخمسمائة لتاريخ الاسكندر 
امول الساس. als‏ ارل مق او ودحت عن اعتفاد 
النصاری ous Jai LS‏ سابور. وکان یعرف طرفا منه. لانه تربى في DS‏ جدان 
0" تفه اسان اس ی 
الاباء وساءلهم ۰ وشرحوا له المذاهب. فقال لهم:" اني اراکم تعظمون هذا الواحد 
الذي تعترفون به وترفعونه ك لکن قد جهلتم بمنعکم الالهه الريوبية والسجود 
لها". ثم تغيرت نيته عما كان عليه. ووجد المانوية یدعون انهم نصاری ویتزیون 
بزيهم ويكرهون التزویج والتناسل. وكذلك الجاثليق والاساقفة بهذه الصورة. وظن 
لفساد و الاعتقادین متفقان. فامر تقحل المانوية وهدم بیعهم. فتعدی 
المجوس الى النصاری بعبر تمييز وفتل قندیرا الرومیه زوجته لاعتقادها 
النصرانیه. وقتل دا الطوبی قاریبا بن حننیا. وتسلط المجوس على النصاری. 
ولحق فافا اذية daube‏ ومکاره شديدة. فتظلم النصاری الى بهرام الملك مما جری 
علیهم. فاحب ان یعرف الفرق بینهم وبين المانوية. وسألهم عن السبب في امتناع 
الجاثلیق والاساقفة عن التزویج واقامة النسل في العالم. وقال: "ان کان هذا Las‏ 


محرما عندهم فقد استحقوا القتل لقصدهم اخراب الدنیا. وان GES‏ حلالا حسنا 


| - فیریوس. 


3 Ms. aei... 
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ali‏ یمتنم روسلاو جم منه ویکرهونه ١‏ فاجاب النصاری: 


TCU EN hs eo. meet 


ن المانویه یعتقدون 


ویرون ان التزویج نجس. والنصاری فیعترفون بالاه واحد خالق الكل قدیم لم 
يزل. ویرون التزویج ویستحسنونه. وقد امروا به في کتابهم. وانما يمتنع منه 
روساء‌هم MN‏ یشفلهم Lac‏ نصبوا له من النظر ق امور الرعية وملازمة الصلاة 
والدعاء للعالم واهله وللملك وللمملكة. وانما يتزيًا المانوية بزي النصاری لیستتر 
اموي . فاستحسن الملك ما قالوه وآمر بالکف cage‏ وزال lac‏ کان «ale‏ ومات. 
ومدة ملکه تسع عشرة سنة وعشرة اشهر. 

وفي ايامه ملك على الروم فروس وحعل Gul‏ قورونیوس ونومرینوس معه في 
المملكة. وافردهما بناحية الشام. واقام هو برومية وایطالیا. وقال لابنیه ثلثة 
اشیاء لا يجب للملك والقاضي والعامل ان يستحي منها ولا يأنف من استعمالها 
«abis‏ من مجلسه لابیه المسلم عليه. وقيامه على culo‏ لانتظار رجاله. ورفعه من 
اولاده في حیاته. وبعد ثلث سنین من ملکه صار الى نواحي نصیبین. فتغير عليه 
الهواء ومات وحمل الى رومية. وقتل Col‏ قورونیوس في ذلك الوقت بناحية برقا. 
فلما رأى نومرینوس انه خلط معه في الملك دوقلطیانوس احتال عليه وقتله وتفرد 
بالملك. واشرك معه في المملكة مخسمینوس وزوجه ابنة سطنط الملك. وکان 
aa] JI RS aal) coca salad‏ اتوم سی کلرراستپہوضعع 
وکانت البيعة واهلها في اول ایامهم ساكنة حتی لحقهم نذیر اهمال الله كما قال 
sas Qi‏ بيتي تركت ميراثي اسلمت حبيبة نفسي في ايدي اعدائها ۰ وكما 


قال ایضا: "ترك الرب صهیون ورمی JI‏ الارض اکلیل اسرائیل ". 


| - قروس. 
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ودخل الشیطان في دوقلطیانوس وصهره واینه. وحملهم على قصد 
النصاری. وکتبوا ‏ السنة الثالثة عشر لدوقلطیانوس في عيد الفصح الى خلفانهم 
في سائر النواحي بهدم البيع والدیارات واحراق الکتب ونهب منازل الاساقفة 
والقسان وسائر النصاری ان لم یقربوا للاصنام. وان یعذبوا باصناف العذاب. 
فقتل خلق کثبر منهم ورجم آخرون وطرح قوم للسباع وعذبوا بانواع العذاب. 
وکان هذا البلاء ببلاد الشام ومصر ونصیبین. وآمر الا يستعان بالنصاری في 
شي ء من الاعمال. فأريقت دماء النصاری في هذه البلاد مثل الماء. وانتقل قوم 
كرون سن Logis‏ گت ھت من اند uc‏ وو Io sli‏ گی 3۳ 
توقلطمانوس قال: gula pau‏ ذكرا dest‏ كت على ذلك rada‏ 
ثم تعطف الرب على شعبه كما قال النبي لبني اسرائیل بعد السبي: "لا تخف يا 
یعقوب اسرائیل الذي اجبت دعوتك باسمي. لو صارت آثامك مثل الغبار وخطایاك 
مثل الفمام. ان عبرت في الماء فانا معك. والانهار لا تغرقك. وان مشیت على النار 
N‏ تحرقك ولهیب النار والقتل لا يدانيك ۰۳ وتحرك على هاولاء الکفرة الاعداء من 
کل جهة وقصدوهم. وفقد دوقلطیانوس عقله. وکان یخرج من قصره ویطوف 
الاسواق. ثم صار اليه حایوس بن قورینوس الذي قتل دوقلطیانوس اباه. 
وواصل اليه في قصره مع جیشه. فاخذه وثقب فكه الاسفل كما يفعل بالبهانم 
الضارية. وشده بحبل مع اصابع رسله» ونوت قسختره:و|خوته. وکافعا :اللہ عاسی 


فعله ومات. وکانت مدّته في الملك عشرین سنة وعمره ائنتان وسبعین سنه ولما 


| - کذا في الاصل. Syl JU,‏ مثلما هي مكتوبة في الترجمة البسیطة: "اذا عبرت في الماء GU‏ معك. 
والانهر ela SY‏ ان مشیت على النار فلا تکتوی واللهیب لا يحرقك". (اشعیا. ۳۰: ۲). 


.72 خایوس بن قیورینوس؟ لکنا لم نقف على شيء من ذکره في کتب التواریخ التي بایدینا. 
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اتصل بمخسمینوس صهره وهو بقیلیقیا ما جری اعتل وفقد ایضا عقله. فقتله 
اصحابه . 

وف ایام دوقلطیانوس »سار ان فطركة الاسكتداريّة بعد تادوربا فطروس. وکان 
Sa is‏ فداوم الصلاة والمسألة للمسیح في تخليص البيعة واهلها من مملكة 
دوقلطیانوس. 

وق ایامه ظهر اریوس اللعین. واشاع مقالته في الاسکندرية وافسد قلوب 
الناس. فحرمه فطروس الفطرك واری في المنام ألا يحله. Go‏ السنة الحادية عشر 
من فطرکه فطروس انفذ دوقلطیانوس خمسة نقباء الى الاسكندرية لیقتله. Lali‏ 
وقف المومنون على ذلك عملوا على الایقاع بهم ودفعهم عن فطرکهم. فمنعهم 
خوفا على الرعية منهم ومن سید ۰ ووقف اریوس على الخبر وکره ان یقتل 
الفطرك وهو محروم. Tor‏ ومضی الى فطروس الفطرك وهو في الحبس 
يسأله ds‏ من الحرم وسجدوا على الارض فلم یجبهم. 

وقال لهم: "اريوس محروم مقطوع في هذا العالم وفي العالم المزمع". وقال 
فلا وا اش ور القسين الذين دبرا بيعة الاسكندرية بعده: "قد اظهر لي اني 
استشهد G‏ هذا الوقت. وانکما ترتاد" هذا الكرسي بعدي. ولا تظنا اني ge‏ رحیم 
M‏ کات -“ 9 یی ايوس معلو غدرا ولم یقلع عن 
مذهبه عن حقيقة. ۰ ولم اختر انا اجزامه ولکن رایت في هذه à LUI‏ منامي غلاما 
silii‏ رین Si‏ لق ۸-٤‏ أضاء 
البیت من نوره وعلیه صدرة كتان مشقوقة من صدره الى ذیله بنصفين وقد 
جمعها بيده الى صدره لئلا یظهر بدنه فلما رايته بهذه الصورة توجعت. وقلت: 


من خرق ثيابك ياسيدي؟ فقال: اریوس خرقهما فاحذر من ان یقعد في البيعة بعدك 


| -Ms. .تریان‎ 


TO 


لانك تسال في امره. وتقدم الى تله‌يذيك Lapli‏ یدبران البيعة بعدك بالا یقبلاه. 
d‏ تسف 94 كن asy Lopes‏ كما رق علشتها ما لحق جما که من لاسام من 
میلیطوس فاحتفظا بالرعية التي اقامکما روح القدس علیها اساقفة . فلما سمم 
تلمیذاه وجماعة من المومنین کلامه انصرفوا عنه ووجه الى رسل الملك في 
RC‏ كسس سانيا ابو اه ۳یپ à npe‏ 
المضي الى البیعه فاذنوا ومضی ف اللیل وسجد على قبر مرقوس الرسول وصلی 
وانصرف الیهم فضریت عنقه ورأت امراة e‏ كانت تعبد الله E‏ بقول لها: 
و Jamie Lus eto‏ اس شراخ ای ی 
یقتلهم دوقلطیانوس واتفق اجنیاز قوم في اللیل فوجدوه دعر | فلفوه في 
تیابهم وحملوه الى البيعة ودفنوه مع الفطاركة عند قير مرقوس الانجيلي الرسول 
عليه السلام وفي هذا الوقت ضرب قرقلبنوس فطرك رومية مرتین بالسیاط ونفي 
وكذلك فعل باوسابیس الذي كان بعده خمس سنین وکانت مدة فرفلینوس 


۹ ۶2۸ھ 
72 کڑا اق الاصل ولم Cu‏ معناها. 
3- مرقلینوس. 


۰ خبر اریوس الطاغي وسبب مونه وما جری من اصحابه 

لما قتل فطروس اسقف الاسکندرية قوي امر اریوس. واظهر مقالته بحضرة 
الخسندروس الذی صار بعده 3 الفطركة بالاسکندرية. وقال: "ان الابن مخلوق 
قبل کل شيء . واحتج ہما قاله سلیمان عن الحکمة: "ان الرب خالقها اول خلقه 
من قبل افعاله كلها ". جعل هذا الکلام عن الکلمة وغبر ما كان ق الانجیل من ذکر 
الاب والابن وروج القدس G‏ دعوة الشعوب وتعمیدهم + وعلم الناس بالاسکندرية الا 
NINE RON TREE TR DT‏ امت تا 
وحرمه ومن اعتقد مذهبه وکان في جملتهم اوسابیس مطران قيسارية الذي عمل 
حساب الاخرانیقون. فلما استناح الخسندروس صار مکانه علی فطرکة 
الاسكندرية اثاناسیوس الكبيز الذي زادوا في Cai)‏ مصباح البيعة. واحتمل من 
اریوس واصحابه المضض ال.دید والمکروه المتصل. فاجتمم اوسابیس 
القيصراني واوسابيس الحمصي ورغانیس وسالوا اثناسیوس ان یطلق اریوس 
من کتافه فلم Jai‏ فکتیوا الى ااملك. واعلموه ان اریوس قد رجم عن طغیانه. 
وانما کان قد احتال بمکره ان کتب امانته التي ابتدعها في عقله على صدره في 
قرطاس تحت ثوبه. وکان یجعل يده علی صدره ویحلف انه مقر بهده الامانة 
الصحيحة GUI‏ الرسل المهذبين. دلما احکم هذه الحيلة عزم اوسابس واصحابه ان 
یدخلوه البيعة ویقبلوه . فمنعو, أ“اناسيوس فطرك الاسکندرية. ولجأ في اللیل الى 
الله وساله ان یکفیه امر اریوس وہقالته المفسدة او یقبضه اليه ولا يريه اثاره في 
البيعة. وفعل ذلك في ليلة as Yl‏ التي عزم القوم على ادخاله البيعة في صبیحتها. 
فسمع الله صلواته واجاب دعاءه. وبکر اريوس وهو يقدّر دخوله البيعة بالصفر" 


|- Ms. ونعمیدهم‎ 


2- بالغصب ؟ او S Lanz‏ 


۳۹ 


هن ا2وس الفطرك. هل المستتراح للراز فرل وه كله ق سغا غاا زمكات. 
افو ag E 3 RO‏ اھ مصديهها ان 
E exi‏ سو ہم ت کی مت ا 
ومات بهذه الميتة لا رضى الله عنه. وهرب اصحابه لما نزل بهم من الخزي. وحمد 
القدیس الله الذي olal‏ دعوته واراح بيعته من بلسه . 

JU;‏ قوم ان هذا الطاغي Lu Le‏ 0 ق ایام fd‏ ليا 
اتصل بفطروس الفطرك ما يعتقده حرمه. وتوقي فطروس بالقتل. وصار مكانه 
الخسندروس. فتوصل اليه اریوس حتى اطلقه من حرمه وحل وثاقه وجعله Ea‏ 
فا وق بل تاه ی fa I ll eme‏ 
و فا فلا QUI‏ بعش الایام اسره افظ ره الس روس ان کال iE‏ 
العید. فبینما هو یخطب اذ قال قول سلیمان بن داود: "ان الرب خلقني اول 
is‏ . فساله يعض من حضر عن تاویل»هذا القول فقتال: الما عنی ligi‏ 
القول المسیح الابن. لانه مخلوق قبل الخلائق کلها" . ثم انه كرر ذلك في خطبة 
اخری. فمنم وجمیع القسان من ان یخطبوا في الاسکندریه. فلما ناظره القوم على 
رایه اخبرهم: "ان المسیح عنده عبد مخلوق وان الابن بدأ یخلق روح القدس" 
فلما عرف فطرك الاسکندرية pas‏ مائة اسقف من اساقفة مصر وما Wal‏ وحرموه 
وجمیع من بری رايه. وکتب «lae Les‏ الى فطرك القسطنطينية. وکتب اریوس 
اک ال او ا T HER SEINE TN HNIC‏ ان اع Dot‏ 
Cn‏ على FEES Ji Don S A,‏ بعلي CR SL‏ ما لا 
سر فوك isi joo]‏ اع اده ndi" pa‏ زان اة من الا d‏ مكل 


المشنراح —Ms.‏ | 
رح وه LE‏ تیا 


3> يهنا حمل #30{ 


YY 


۱ 


اوسابیس صاحب قیسریة فلسطین. وتاذوطوس صاحب لاذقية. وفلونوس 
صاحب صور. وائاناسیوس صاحب عين Lis‏ فکتب الى اساقفة جمیم الامصار 
بالحضور واخبار هذا اللعین كثيرة طويلة واوردنا الیسبر منها للا یخلو هذا 
المجمع من ذکره فيه فمن احب ان یقف على کنهها فلینظر فيما جمعه سقراطیس 
12111101 
کتابه المعروف بالجواهر. ونحن ذذكر بعض ما كان من اخبار اصحابه وشيعته 
لانهم لم يتركوا ايقاع المكاره على من كان يخالف مذهبهم السخيف فمنها انهم 
الوا غلی, الققسن ا تظطاتس یقت مان سلو الأطراة E E adis i T'as‏ 
تدعي على القدیس انه احبلها فاجابتهم الى ما ارادوا فلما شنعت بذلك واجتمم مع 
القدیس خلق عظيم من اصحابه و جماعه من شيعة اریوس اللعین حضرت المراة 
الفاجرة وادعت ان الاسقف لامسها فاحبلها. فطالبها الفطرك باحضار شهود على 
ذلك والاسقف المقروف SSL‏ لا ینطق فقالت المرأة: ما اعجب امرك Uil‏ الفطرك 
اذ تطلب مني TT‏ على مضاجعته لي . فقال جماعة ممن حضر: "صدقت 
لكن يجب ان تحلف هذه المراة ان الذي ادعته على هذا الاسقف حق وانها لم 
pus‏ علیه احد ولا وضعها علی ذلك مخلوق . فحلفت الفاجرة ان اوسطاتیس 
احبلها. وکان ذلك الذي id‏ اسمه هذا الاسم Mia E‏ فاحرم القدیس 
من ساعته Jag‏ من درجه کهنوت» وطرد عن کرسیه ورعیته. فما مضی على ذلك 
الا اليسير من الزمان حتی صرعت المرأة والح الشیطان علیها في تخبیطها لا 
باختیاره لکن لاجل صلوات القدیس وتضرعه امام الله. فلما اتصل ذلك ودام وزاد 
الامر بالمراة في اللیل والنهار علمت ان ذلك لما فعلته من الدعوی الكاذبة على 
القدیس اوسطاتیس الاسقف. فاسرعت JE‏ الفطرك وق مجلسه جماعة من اصحابه 


| - فولینوس. 
27 50 


۳۸ 


فاعلمته ان جماعه من اصحاب ار.وس حملوها على ما فعلت وارغبوها Land‏ بذلوا 
لها. وان الاسقف بري مما قالته بل الذي احبلها pile Ja,‏ اسمه اوسطاتیس. 
(IS,‏ جماعه ممن حضر وقت الحکم عليه وان کانوا اساقفة فهم ببطنون اعتقادهم 
على مذهب اریوس ومظهرون خلافه لاجل الاسقفية لانهم صاروا اساقفة بالرشا 
وان هاولاء المنافقین قالوا لقسطنطین: "ان اثاناسیوس قد خلم طاعتك عن 
عنقه . وراسلناه ان یحضر معنا مجلسك فلم يجب الى ذلك ولا aae‏ کن 
فانفذ الملك من احضره فورد ومعه قسیسان احدھما یعرف بطیمائاوس وکان 
ur.‏ فلما ورد احتال هاولاء المنافقون ان وافقوا امراة حسناء بهية ان تدعي 
على اتاناسیوس بحضرة الملك والاساقفة حضور انه احبلها وجعلوا لها على ذلك 
les‏ کثبرة من الدنانیر. فلما حضر القوم مجلس الملك دخلت المراة مستغيتة الى 
الملك وقالت: ان اثاناسیوس الفطرك فجريي وانا حامل منه وقد رفضني ولا 
نفقه يعطيني ولا يقر بي 00 فبادر طیمائاوس القسیس وقال لها: "انا ويحك 
فحرت ar‏ 

قالت: Diem‏ عدر الله لاق cili ule cupa‏ ان هذا اناناسگهوش ارك 
لامسني. فعلم الملك ومن حضر ذلك انها حيلة من المنافقین والمعتقدین لمذهب 
اریوس. وبهت القوم وان کانوا لایبهتون كما قال ارمیا النبي. 

واحتالوا ایضا بان اجتمع جماعة من الاساقفة وغبر ذلك وأخفوا ارسانیوس 
الاسقف كان علیهم وعمدوا الى رجل قد مات فقطعوا 43S‏ وصاروا الى الملك وادعوا 
ان اثاناسيوس قتل اسقفهم ارسانیوس وهذه GS‏ فوقع الناس في ورطة وصاروا 
بين مصدق ومکذب فمضی طیماثاوس القس الحصیف ولم یزل یحتال ویبذل 
الرغائب حتی ظفر بارسانیوش الا سک المدعی انه قتل فاحضره مجلس الملك 
وهو مشحون بالفطا AS‏ والاس.اذفة فقال لهم: "اتعرفون ارسانیوس الاسقف" 


قالوا: "نعم" فاظهره لهم وآراهم يديه وقال لهم: "آتری ارسانیوس کان له من 


۳۹ 


بين العالم يد فاضلة " ولم یدعوا بعد ذلك المکر والحيلة بکل ما لهم اليه سبیل 
حتی انهم قالوا للملك: "ان اثاناسیوس منم عنك الميرة التي كانت تحمل اليك من 
مصر وکتب الیهم یحرمهم ان حملوا اليك شیئا " . فقبل الملك قولهم لان الميرة 
گت ماگ ای VT‏ سے E TE‏ کے m DT E‏ م ال واه 
رأى في منامه ما ازعجه وارهبه 5 فرعب من ذلك وامر من ساعته برده الى 
کرسیه . واوصی انه متی توفی اٹاناسیؤس دفن الى جانب قمره في الأيؤان: فأعيد 
القدیس الل کرسیه بعد ان ادعی اعداوه آن الملك لم بدر ما اور به لمتزاید علته. 
فناصر للیانوس فطرك Gay;‏ ورده. 25 لما استناح JI oio‏ جانب قمر الملك 3 
رو فا und‏ وق گا گر ی میس کات سا ٹر رکان سوت 
dada‏ اقت ق اق لسن LA‏ اس cya led.‏ ہت اك agii‏ 
دک a Ios ag‏ ان شب ویر یو 
هن “au‏ فلم یجبه القدیس اي ذلك. ت ا تو قسسطنطین eas‏ ال 
المنافقین لمخرفتهم. فاطلق آیدیهم فيه وکمنوا له في مواضم لیقتلوه كما فعل 
الیهود بفولوس. فلما احس بذلك رکب في البحر وهرب فلقته جماعه من «lac!‏ فلم 
یعرفوه لأن dl‏ ستره عن اعینهم وقالوا: "آرایت ق طريقك الفاجر اتاناسیوس". 
قال لهم: "نعم قد تقدمکم فاه‌عنوا في السبر وقد لحقتموه ". وتخلص منهم. 
ویحکی انه ق صباه كان cab‏ هم الصبیان ویقول لهم: "انا اسقف علیکم . 
ويسمي بعضهم ۳ TU T‏ اتاد الب الق ییا تروش UPS‏ 
اسكندرية. فقال له: "سیکون منك هذا على الحقيقة فکان كما JU‏ 


Z MES. 


۱- خبر فقیوطیس الراهب 

كان في ایام دوقلطیانوس الملك قبل قسطنطین ببرية مصر راهب يقال له 
فقیوطیس وکان فاضلاً يظهر الايات والمعجزات فقيل لهایرفودس عامل تلك 
ds Lil‏ 3 سببه وائه بعلم النصاری مخالفة الملك ويضع من آلهته فانفذ اليه من 
۳۴ پستشهد فلما حضر بین يدي اللعین احضر له 
آلة العقوبة وحلف انه ان لم ینتقل عن دين النصرانيّة ویکفر بالمسیح لیعذبنه اشد 
العذاب فلم بفکر ‏ كلامه ولا التفت الى تهدده ولا خاف توعده فاوقع به المکروه 
فلما رأى عبرہ عليه ثقله بالرخام وطرحه في الماء فلم یغرق بل Lib‏ على الماء 
وعجب الناس من ذلك وقویت قلوب المومنین ہما شاهدوه ولما اعیته الحیل في 
ا انفزه الى الملك دوقلطیانوس فامر بصلبه فمکث على الخشبه مدة لا يترك 


الصلاة والتسبیح من فيه الى ان مات صلواته تكون حافظة للمؤمنين. 


۲- خبر الشاهدین مر سرجیس ومر یکوس 
eM‏ ا ا ا و ا کت 
€ متر ,کوش بتلوه في المنزلة والمحل وكانا في خدمته وهما یعتقدان 
النصرانية وکان كل واحد منهما یعرف امر صاحبه فسعی بهما الى مکسیمیانوس 
كما سعی بدانیال النبي الى ملك بابل فمضى الى الموضع الذي فيه روساء الالهة 
لتقريب القرابين على رسمه وتاخر عنه الطاهران فوجه في طلبهما فوجدا في موضع 
145 بیان فاحضرهما وسألهما عن اعتقادهما فذكراه له فطالبهما بالانتقال 


عنه والمقام على عبادة الهته ورفق بهما فلم Mais‏ واقاما علی امرهما فتقدم یاخذ 


| — ففنوطیس. 


2- اریانوس. 


£\ 


ما علیهما من لباس خدمة الملك وعذبهما بانواع العذاب طمعا فى رجوعهما وی 
يودر ذلك فیهما واقاها سی الامتنناع فانفذهما مکشیمیانزس ان ال عامله 
بالفرات وکان m"‏ لمر سرچیس وآمره بقتلهما فعاود العامل کلامهما والرفق بهما 
فلم یرجعا فضرب مر بکوس بالسیاط الى ان مات وعذب مر سرجیس ثم ضربت 
عنقه وألقی جسدهما للحیوان المفترس فلم ap‏ واخذ قوم من pali‏ 
کانوا هناك جسدیهما فدفنوهما بالرصافه وبنوا علیهما بيعة هي الان موجودهة 
NE LA‏ قاس اواك سا انوس ECC NC‏ 

35 ایام دوقلطیانوس ملك علق الفرس بهرام بن هوا وهو المسمی شافتشاه 
وكان ضعیف الجسم كثير العلل فأحسن الى النصاری وأمر ببناء البیع التي هدمت 
في ایام ابیه بسبب المانويّة ومات بعد اربعة اشهر من ملکه ولم یخلف lady‏ یملد 
بعد ه فملك بعد ه نوی بن سکاو رگاجا س اکب را ied‏ نالا وعمل آشیاء 
کتيرة فى المملکه ظهر فیها عقله ركان تملکه ان السنة التاسعة لدوقلطیانوس وق 
السنة الخامسة من مملکته قصد نواحي الروم والارمن فهزم als‏ بلحق النصاری 
اذية «bl à‏ ومات ومدة ملکه تسع سنین elles‏ بعده هرمز ابنه واستبد برايه في 
تدبیر الامور 4 Leia‏ ال all‏ الروم "لاس خار رو فان رت 
دوقلطیانوس ولم ns‏ ات 0 اه کم وا دو 6 ملک Cu BE‏ من 


وایام. 


5 


-iY‏ خبر القديس سالبسطروس فطرك رومية 
كان الفطرك بروميّة في ذلك الوقت میلیطوس مدة ثلث سنين Gli‏ مات اختير 
مکانه سالبسطروس وعمره اربعون سنة وکان 2 فاضلا فنامن Us‏ وقاوم 
اصحاب دوقلطیانوس وصبر على مکروههم وهتك سحر كهنة الاصنام وأظهر قبیح 


افعالهم وقطع خلقا من الیھود بعناظرته وتنباً على هلاك دوقلطیانوس وما یلحقه . 


mé -14‏ التنين 

كان بروميّة في ايام مقام الاثیم مکسیطس بقرب جبل منها تين عظیم یجتمع 

اليه السحرة والمعزمون في كل سنة في شهر ايار ویقربون له جاریه بکرا وکان اکثر 
dog) dal‏ قد مرضوا مما يصعد الیهم من نفسه وتغیرت الوانهم لذلك وکان هذا 
التنین في مغارة ینزل الیها ثلثمائة وستين درجة فلما رأى القدیس صورة آمرهم 
خاطب اهل المدينة في الرجوع عن ضلالهم فضمن جماعة من وجوههم الدخول في 
النصرانية ان كفاهم امر هذا التذين فسأل ريه معاونته على ما يريده وعمل شهرا 
فرأى في نومه فطروس وفولوس الرسولين المغبوطين يخاطبانه ويقولان له: 
"امض JI‏ باب المغارة وخذ معك ثادوری ويولنس القسين وثلثة انفس شمامسة 
واعملوا هناك رازیناً فاذا تقرب الناس فانزل الى المفارة ولا تخف ولیکن معك 
Jl‏ من الحدید فانك تجد ق المفارة ابوابا من نحاس LUS‏ وفیها حلق" فاقفلها 
بالاقفال التي معك وقل هکذا al‏ فطروس وفولوس رسولا المسیح ان تکون هذه 
الابواب مغلقة الى يوم ظهور سیدنا المسیح لذكرة السلم وخذ المفاتیح وادفنها في 


ا 


| - اسر 


272-0٦ خلق‎ . 


EN 


ففعل سالبسطروس ما آمر به ولیس يشك الناس انه سیموت من رائحة فم 
ال هو M fissis‏ روا المفاتیح فحمد الله کل من حضر واعتمد منهم 
خلق كثير وتوقف منهم جماعة خوفا من مکسطیس فعرفهم القدیس ما یتوقعه 
من هلاکه وما یتجدد لقسطنطین الملك فسکنوا اليه وکما خلص dil‏ اهل بابل من 
عبادة التنين بدانیال النبي هكذا خلص الله اهل رومية على يدي سالبسطروس 
فطركهم. 


0\— دکر خبر الملك فسطنطینوس 

کان الملك فند اشب‌رك فیبه daa]‏ ملوك دوقلطی‌انوس ومک‌سمیانوس 
ومکسانطیس بن دوقلطیانوس وقسطنطین . Let‏ دوقلطیانوس ومکسمیانوس 
فکانا على المشرق اعني ارمينية ومصر والشامات الى قسطنطينيّة. وکان امرهما 
PEF‏ واما مکسطیس فکان على روميّة وما يليها من البلدان مفردا. Laly‏ 
pe‏ فکان على قسطنطينية وهي بوزنطيّة. وف هذه الایام عصی اهل 
مصر واهل اسکندرية. فوجه دوقلطیانوس الیهم بالجیوش فاهلکوهم. وق السنة 
الحادیه عشر ملك ترسی علی الفرس مدة سبم سنین. ثم ملك بعده هرمز خمس 
سنین. وف السنة التاسعة عشر لملك دوقلطیانوس هدمت بيع النصاری وقتل 
منهم GLS‏ کثبر. واستمر المکروه والقتل علیهم ثمان سنین. وقي هذه السنین 
استشهد فطروس فطرك اسكندرية الذي حرم اریوس. ds‏ هذه السنة عرض جوع 


c - -¢ : ° = : 5 t . - 85‏ 
سذ بد حتی بلع سعر من الحنطه الفان كسس RANCE‏ ولما هلك دوقلطيانوس 


I 


. واعتمذ .8/5 - | 


4 =Ms. شعر‎ ٠ 


LE 


ومکسمیانوس اللذان تشبها بشابور فيما عاملا به النصاری. بعد ان Los‏ من 
خارجیین. خرج احدهما بالمشرق. والاخر بالمغرب وفقدا عقلهما واختلطا بالعامة 
وعزلا. وصار مکانهما سوروس ومکسمیانوس اخر. فلحق النصاری منهما امر 
عظیم وقتل خلق كثير منهم. وقتل سوروس بعد سنة من ملکه. فملك بعده 
قسطنطين الكبير وهو ابن قوسطوس. وكان 97 En‏ واهل النصرانية في 
نواحيه بغالاطية ساکنون وف اعماله سالمون مما يلحق غيرهم. وكانت زوجته 
هیلانی من اهل نصیبین. وكانت تمنعه من استعمال ما كان يامره به 
دوقلطيانوس ومكسميانوس من آرائهم. وتحضه على الاحسان الى الناس. وتسال 
uw ۹) ۷۷9‏ اير DR‏ 
ملكه اثنتي عشرة. وقبل وفاته بثلث سنين ملك قسطنطين ابنه. ثم مات وكان 
نس md‏ ال هار الك ی 

na ولف‎ LUFT ا ہا سکعرب‎ edi TT 
اتود شيدنا الم سیم ان‎ CSS s RESTI للاسکندر. وهي لت‎ 
السماء. ووافی ارض غالاطية التي كان مع ابیه فيها الى نيقاذومية. وکانت امراته‎ 
مجسیما ابنة دوقلطیانوس. فاستعصی عليه مکسطیس برومية. ومکسمیانوس‎ 
النصاری وهدما البیم. وکان مکسطیس یشق بطون الصبیان‎ bicy بالشام.‎ 
ویخرج اجوافهم یعمل بها ال سحر بمعاونة الكهنة السحرة. فاشتد علی‎ 
لما كييك کے‎ ous ڑچ كد مس ھی ارت ان‎ O 
بعد عرف النصرانية. وکانت امه تستر امرها منے وتخاف ان تظهر له اعتقادها‎ 
وتدیم المسالة للمسیح ان بهدیه الى الایمان به. فبینا هو بفکر ویقول اي الالهه‎ 


اظفرني بهذا العدو واعانني عليه اياه اعبد. فلما کان بعد ست ساعات من النهار 
AS‏ 


۶ 


رفع راسه الى السماء فرأى اسطوانة من نور مثال الصلیب وعلیها المکتوب ان 
بهن ه الصورة ترزق الظفر. ویقال انه رای ذلك جمیم من كان معه. فعلم ان هذه 
الصورة ليست الا للنصارى فاعتقد من ... الايمان ثم انه نام فرأى في منامه 
اسم الم و بول ی ا موی یں بو 
NS‏ "سايم مسد E E A‏ عرسا مان 
الذهب ورصعه بالجوهر وجعله على راس علمه. فظفر بعساکر عدوه وغرق 
سک "TR ICE‏ ائني عشرة سنة. ثم عاد من الحرب بعد اربع سنين واخذ 
"ETT‏ التي سماها باسمه قسطنطينية ومن ذلك الوقت صار 
ملوك الروم یخرجون في عساکرهم الصلیب يد صاحب جيشهم. 

P sede ac 3‏ كان là‏ ل1 سو a EL qnn gl Coda.‏ 
قوم من الكفرة وقالوا: "ان اردت ان Ja‏ سن جسمك البرص فاذبع اطفال 
Vale. is‏ ۹397+ کثبرة فذبجها... فارتفعت الضجهة ق المدينة 
وکثرت المناحة فسمم ذلك فرحمهم وأظلق من كان آخذ. «Xa Cala‏ اللیل رأی 
رجلین بقولان له: ' أن اردت ان تطهر من برصك فا حضر سالب‌سطروس الاسقف 
اه مختف ua tai. die‏ فهق igo‏ بوصاه "۰ قلما آصیح-طلب d ac HT‏ 
طلبه وحرص على احضاره حتی ظهر له. فلما دخل عليه قال له :"اين الها 
النصاری اللذان رایتهما الليلة في المنام ۰ فقال له الاسقف: "ان اللذین رأیتهما ف 
هجوعك هما بشریان ولیسا بالاهین واسمهما فطروس وفولوس تلمیذا المسیح 


TOT فتاه‎ E IE TIE V مان‎ 


-Ms. Lli .‏ | 
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£^ 


diia‏ المات: ua"‏ ان هاتين الصورتین هما اللتان رأيتهما في منامي ۰ فوعظه 
الاسقف وکشف له برهان دين النصرانية فاعتمد" من يذه ففي الحال ذهب عنه 
برصه کے الہ کر تھا aas Iu c‏ مه L5‏ واک اون اکا من 
القار شوق الصسان LUS‏ دای الستا الحاو 0 عسر: اق فک 
الایمان ن قلبه وهدم بیوت الاصنام وامر بناء البیم واعتمدت مکسمنا امراته 
وحسن ایمانها. وازال القدیس سالبسطروس ما اعتاده اهل رومية من تسمیه 
ات ام بالکواکت ات گت انیا سر ا الاحد الشمش.:والاشتین القمر: والخلقا ء 
المریخ. والاربعاء عطارد. والخمیس المشتري. والجمعة الزهرة. والسبت زحل. 
ولما اتصل بمکسمیانوس ما جری على مکسطیس خضم للملك قسطنطینوس 
وانفذ اليه الهدایا الجليلة. وساله الصفح عنه. وتقدم بفتح البیم والدیارات في 
اعماله . فانکر Cale‏ السحرة وکهنة الاصنام ما فعله واستهرووا به ... فعاود 
المخالفة وآذی النصاری وانفذ اليه لوقینوس زوج اخته فاوقم بعسکره وظفر به 
وقتله واولاده واباد السحرة وبنی البیم والدیارات واکرم النصاری. واقام بالشام 
وکتب قسطنطینوس الى سائر اصحابه بصيانة النصاری وازالة ما كان یلحقهم من 
الملوك الکفرة وبناء البیسم. وبقی قسطنطینوس من السنة التي غلب فیها 


مکسمینوس وهي السنة السابعة لملکه الى السنة الحادية عشرة بغیر معمودية . 


- واعتمن | 
JMS ie‏ 
3— وف الصحيفة ۰۰ ela‏ مجسیما. 
4- ف نسختنا Ua‏ نقص. 
72 اي قسطنطین. 
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يبني البیع ویعتقد الایمان الصحیح لانه احب ان یعتمد" بو الاردن موضم سد" 
NT‏ المسیح مخلصنا. وکتب قسطنطینوس الى اوسابیس القيسراني یامره ان 
یقلع بیوت الاصنام ویمحو اثارها ويبني مکانها البیم. وانفذ اليه الاموال الكثيرة 
الجليلة للنفقة. ففعل ذلك واخرب الابنية الاولی وجددها واحکم بناها. وكير البيع 
وأوسعها. وکتب الى الملك اعلمه. ولما رأى الیهود ما جری اعتراهم الحسد وقالوا: 
"آن الله الواحد T‏ العلك من رسہ۷ الس" فاختطظرب «al‏ ودانخله oii‏ 
واراد ان یعرف الحق. فجمع من روسائهم اثني Ho des‏ وجمم من الاساقفة 
Nm E‏ سنك و كه URSI‏ 


وضعف حجة الیهود. فلزم النصرانية واجتهد في اظهار الحق وابطال ما سواه. 


-٦‏ وجود الصلیب والسامر 
تم ان هیلانی ام الملك قسطنطینوس توجهت الى اورشلم في عسکر جرار ومعها 
الاموال الجليلة والستور الدیباج الفاخرة والالات السرية للمذابح من الذهب والفضة 
à Slot dt‏ کی سی تحت rete‏ نتن سک بہت 
SEPTEM NETTES EINE OE TOS EIE.‏ 
الیهود الكفرة قد دفنوا ذلك في بئر وجعلوا مزابل اهل البلد علیها حتی صارت مع 
طول الزمان کالجبل العظیم. فاستخرجتها بنثر الاموال فانتهیها الناس. وکشف 


البثر واخرج منها الصلبان USE‏ والمسامر. وامتحنت الصلبان بان ترکتها علی 


| NS. بعتمد‎ 5 
2 - 1/5. dle . 
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اا5 فة کانت Rad MER I‏ بل قلحا à‏ ها ہیلا ساعسولع dpan‏ 
دوس لها سعل lalis.‏ لد السب انها افاردعت الات الصلیب عوك 
وصاغت من المسامیر ٹس ko!‏ 70 ا لنبوة قيلت في ذلك فالهمها 
الله تعالی ذلك ورجم اوسابس عن اعتقاده وحرم اریوس ومن یعتقد مذهبه 
واحرقت کتبه باسرها وکتب قسطنطینوس الى سائر اعماله باحراق كتبه فمن 


حالف ذلك عرفت الخقوظة الشدیدة. 


۷- اخبار هيلانا degli‏ وولدها فسطنطینوس المظفر 

ككل اعم تسوا boa‏ رکه سار dia] os‏ الحزيرة من ل... الوهاه‌من ارت 
تعرف بکفر فحار وکانت تنصرت على ید برسمیا اعني ابن الاعمی اسقف الرها. 
وتلقنت الكتب الطاهرة وذلك La JG‏ واتفق ان جج ملوك الروم یدعی 
والنطينوس بن قسطوس بن دارسمیس بن دقيوس بن قلوديوس الملك انفده ملك 
الروم في بعض الاوقات لیتعهد المدن والكور التي تلي بلاد الشرق من ممالك الروم. 
وكان من جملتها بلد هذه المرأة فلما حصل فيه بصر بها فاعجب بجمالها 
وخطبها الى اهلها فزوجوه اياها ونقلها الى بلده واتفق افضاء الملك اليه فعنيت 
هزه المباركة برفع البلاء عن النصارى في مملكة زوجها وكان 2 وكان يطيعها 
اس ی ON‏ :1 نان الاق ا وق غلی 
دين ات ومتات E REOS I‏ کاس کیت النصرانية في بلاد الشام 
وغبرها من الاصقاع في اذى صعب نحو مائتین وسبعین سنه. وذلك من السنة 


الاب ع امسا رموس فتصر ال ال وا فا وش" تا کر 


2- ان حروف هذه الکلمه الیاقیه ممحوه. واظن ان الصواب : کورة. 


LA 


هیلانا اظهار دینها لابنها وقوده اليه خوفا عليه لحداثة سنه ولثلا ینتشر علیه من 
اصحابه ما يهكك به او Jub‏ ضبطه لما یدخل فيه ولا یوفیه حقه. 

فلما کان رق السنة السابعة من ملکه j‏ شهر کانون الثاني خرج tale‏ جیوش 
الیربر ونزلوا على نهر یعرف بدوبانیس لیفزوا الروم ويخريوا بلادهم وقال قسطا: 
"ان قسطنطين غزا مكسطيس لانه عصا عليه برومية ولم یتابعه وغلب على 
الما وت ابد اتج نا dati‏ وجول سس ی ود عر ييا 
على لقائهم وعرف وفور الجيش وعدته وقوته وعظمه فجين عن مقارعته وانتهى 
اليه عزم العدو على مباكرته فرأى قسطنطين في منامه كان في السماء ضياء 
2-7 خلله صلیب cilia‏ من کواکب وبینه منها bi ESI‏ 
انك تغلب بهذا المثال ۰ وقوم قالوا: "انه رأى ذلك نهارا وذلك في الیوم التاسم 
موم ,اهاز glia Jag s‏ ,دکوتا لیر انلس 5 اسساه. 

وایشوعبرنون الجاتلیق Job‏ في مسائل ماقاریس الشماس: "ان الصلیب رآه 
قسطنطين بالقرب من مضربه سر عليه کالرمح من کواکب متميزة. وقي راس 
الرمح صورة الصليب من كواكب غير مشتبكة ومكتوب من الكواكب عليه انك 
مهدا المتالتقلب T‏ ولان عادة اليونانيين واکثر الطوائف شد العذب في اسافل 
اسنة الرماح ما يشد النسطور فوق انبوب الصلیب الذي هو مرکوز عليه سستجة 
يجري مجری العذبه لاجل ان الصلیب ظهر كانه مركب على راس رمح. 

Ulis‏ قوم: "ان شد السستجة في اسفل الصلیب Qui‏ بما فعله سیدنا من شد 


وسطه بالمندیل عند غسل ارجل تلامیذه وذلك على سبیل التواضم". 
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ثم نعود الى تمام الخبر. cae] ee‏ ارتیاعا tec‏ مین 
صحبه من اهل العلم والكهانة. فقص عليهم روياه. وسألهم في عرض ذلك عن 
الشكل الذي رآه ولمن هو من الالهة التي تعبدها الروم. فلم يكن فيهم من عنده 
علم ذلك ولا معرفته. فامر بصياغة شكل الصليب من الذهب بحسب الرؤيا وان 
يوضع على راس علمه. فلما فرغ من ذلك قصد القوم واوقع بهم ونکاً فيهم وقتل 
وان مدي دی الكل" اتی 

وقسطا بن لوقا يقول: "ان قسطنطين لما ظفر بعدوه جعل يفكر ويقول أترى 
اي الالهه اعانني على قهر عدوي وهزيمته . فبینما هو يفكر ويروي في دلك. رفع 
راسه الى السماء ولك ق نصف من النهار. فراى الصلیب à‏ السماء كال النار 
وفيه كتابة ان بهذا الشكل تغلب. وان جماعة من اصحابه رآوا ذلك معه فعجبوا. 
dou O CNL Lus Os Ded‏ مدا الشکل من SS‏ 
فانك تقهر به أعداءك. ودخل قسطنطین رومية فاضطرب النصاری بها واختفی 
انس CARS soles agus).‏ سوال الکهان a dà‏ بیوت الاهتدام عن امز 
الصلیب. فما اجابوه بشيء یعتمد عليه لکن ذکر سدنة البیوت انه في الیوم الذي 
ظهرت له هذه العلامة عرض ان تساقط کڈبر من الاصنام وتکسرت. فارتاع لذلك 
E,‏ ا دل ال الاتختاری تروص AR‏ فدستوا call‏ من NÉE‏ 
الذي of,‏ هو شکل الصلیب الذي صلب عليه المسیح. ففکر ف ذلك وسال عنه 
۰ حقیقته. فحلا في قلبه الایمان وامن اوسابیس اسقف رومية على 


نفسه . فحضره واستشرحه دين NES CSI‏ فشرحه له. فقوي ذلك في نفسه 
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واصطبع من ید هذا الاسقف هو وزوجته. وکان اسمها مکسمیا ابنة دوقلطیانوس. 
زنس اکتر اصتخابه + 

وقوم قالوا: "انه کان بقسطنطین وضح Gli‏ اصطبغ طهر". 

درو لآ ا انه لها سكل se eg‏ التتصا هزین Lp ass‏ 
فأتاه قوم من الحنفاء وقالوا له ان اردت ايها الملك ان تطهر من bep‏ فاذبم 
اطقال مدا المدننتة وافتسل بدمانهم. قامر بذلكت.فلسا اخنت الاطفال ارتصت 
المدینه بالیکاء والنوح. فرحمهم الملك وعفا عنهم. فلما اجنه اللیل رأى في منامه 
رجلین یقولان له: انك ol‏ اردت ان تنقی من des‏ فوجه واحضر اوسابیس 
ات ییاه انار yu)‏ متا کارت می ges‏ فا فجيء به فهو cire‏ من برصك 
ووضحك. فلما اصبح الملك آمر LIL,‏ الاسقف فا حضره وقال له الملك: این الها 
النصاری اللذان رأیتهما AU‏ 3 المنام. JUS‏ له الاسقف: gol‏ الملك ان اللذین 
رأیتهما ليسا بالاهین بل هما بشر مثلك وهما فطروس وفولوس تلمیذا المسیح اله 
RP‏ اس کرس put: d‏ انیس رای Cg cle‏ ےن إن 
هذین Call‏ رأنتهما البارحه قٍ منامي. وعند اصطیاغ الملك سقط من جسمه مثل 
قشور السمك ونقي من برصه '. 

فقوم ASE‏ آن يعسن الفینباص‌طبخوادسع تسین( افك Maures ie‏ 
وآخرون قالوا اثنان وخمسون الفا" 

وذكر قوم: ان الذي تولى صبغة قسطنطينوس هو سالبسطروس فطرك 
القسطنطينية وان ذلك كان ,في السنة الحادية عشر لملك قسطنطین وسنة شمان 
وعشرین وستمانه لذي القرنین. 

ومن بعد ذلك آبعد قسطنطین الیهود عن مملکته والوتنیین عن الخدمة في 


LEVIUS DER‏ وقبض ایدیهم ووضم منهم وذلك بعد ان pas‏ علماء‌هم وعلماء 
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المومنین وتجادلوا في الدين بحضرة الملك فبرز اهل الحق واندحض حرب الباطل. 
وعني الملك بالفحص عن امر الصلیب واخراجه عناية انتهت الى ان کلف هیلانی 
وت ای ھا تا UCM‏ گیا یٹ 
وک وکا ا من بت انماس :ورم کا کت مہ کسر LONE‏ 
een‏ ال مسا EN li nel incite y easy‏ 
والعشرين من ايار من سنة احدى وثلثين وستمئة للاسكندر. وحکم قوم ان 
اوسابيس الذي اجتمع معها هو اسقف بيت المقدس وان فطرك رومية لم يصحبها. 
ee LONE EY‏ گا هذا 
71 وم الاک ال بت راتس کلک تسه ای اه 
كات couples‏ لله وامعرت باس ندعام eiae y elio sen‏ 255512555 
والمتقدمین فیهم فحضروا. وقد كان عرص لهم G‏ ونت الاستدعاء الفکر ف امر 
الصلیب وان من اجله التمسوا. فقال لهم احدهم ویعرف بایهوذا بن شمعون: "ان 
ابي اخبرني بموضعه وانبأني بحال المسیح وما جرى في امره من القتل والصلب 
7 من الاحبار de SIL‏ واوصانی ال لاله on este‏ خی 
من بلتمسه. ودلني من اعتقاده فيه. وتصديقه به ما حدانی على مطابقته في 
الایمان به. واخيرني z‏ بحال احد تابعيه المعروف كان باسطافانوس وانه كان 
عمه وان البهود فتلوه TE‏ لما نادی بشعاره Less‏ الى الاعتراف به. وان سئلت 
die‏ دللت عليه '. 

فقال له الیهود: "انت وا وحضر القوم مجلس Xa‏ وسألتهم عن 
الصلیب. فاجمعوا علی ایهوذا هذا وانه العارف بحاله دونهم. فاعتمدته بالسوال. 
فوسوس الشيطان له باليهودية الراسخة فيه ان برجم عن معتقده. وجحد انه 


يعرف له موضعا. فالجأته بالتخويف له بالقائها اياه في جب تحبسه به الى ان 
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يموت Eu; "m‏ الى الاعتراف به . فبادر الى الموضم فاحتفره ففاح له روائح 
ذكية. ووصل حفره الى ثلثة صلبان فابرزها. وسئل عن المسامير. فعاود الحفر 
والطلب. فوجدها عع وعددها اربعة. وتقدمت هيلانا بتمييز صلیب السيد 
المسيح من جملتها. ليزول الشك فيه. فبينا هم في ذلك أقبل قوم وبين ايديهم 
سریر ميت فقال ایھوذا: "الان نعرف ايها هو صلیب المسیم'' قال ذلك على سبيل 
کیو T ass Seg, unies MES,‏ ز 1 1 ات xi‏ 
فلم یوثرا Lil‏ فجعل الثالث علیه. فنهض المیت. وکثر الضجیج بالتسبیح 
والتهلیل والشکر الله JU‏ علی تلك النعمة. فصفحته هیلانی بالذهب ورصعته 
بالجوهر واتخذت له 54 من الدهب اودعته فيه وترکته ببیت المقدس. وقوم 
NS‏ نی ان ات لن o aa OL‏ 

وقیل ان کسری بن هرمز لما فتح مدینه دارا وتوجه الى بيت المقدس احضر 
اسقفها وساله عن الصلیب الذي وجدته هیلانی وخلفته عندهم. فذکر له الاسقف 
ان الیهود اغتصبوه. فدعا کسری وجوههم وعاقبهم. فاحضروه اماو فحمله 
کسری الى تیاداسیس بن موريقي الملك. وحكي ان اليونانيين کانوا اذا توجهوا الى 
الحرب اخرجوا امامهم الصلیب فلما قصد کسری انوشروان الروم جهزوا اليه 
سکیا ی em se ie pt‏ تي Si eda‏ 
ريح عاصف حطفت بالمركب من بحر الروم الى بعض سواحل بحر خراسان. فاخذ 
الک سرت ان # TER‏ یش ا لات ےت 770ات 5طا0 
OE VOS PT QUEE ETPVDET MUN CREE‏ ع دن 
7ل فاستوهبت الصلیب من الملك فوهبه لها. فلما عرف ملك الروم حال 
الصلیب وحصولة ليس کسری نزل علس حکمه ق AS‏ من اقتراحاته. وستاله رد 
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المکسورة من الصلیب للتبرك بها. ومنها اخذ نصاری المشرق على ما حكي ما 
هو à‏ ایدیهم الی الان من خشبة الصلیب. 

وذکر شاهدوست اسقف الطی‌هان فى امر الصلیب: ان هرقل لما عاین اتصال 
الحروب مع الفرس تقدم بحمل جميع ذخائر الملوك من الشام. وانفذ مع ذلك 
الصلیب من بيت المقدس الى القسطنطینیه في البحر. فهبت ريح عظيمة على 
udi‏ اک( تفت الى الأسمكددرية .فا سكف لوا Ga Chich ege‏ وا وه الى 
المدائن. وکان الصلیب في جملة الماخوذ. فاشتد ذلك على هرقل واغتم من اجله 
LI RL GG‏ رد کا بس 
قرب هرقل € هرب من بين يديه وصار الى المدائن. وقطم جسر تامرا ودیالی" 
ووافی هرقل ونزل على جسر النهروان فبادر کسری بانفاذ الصلیب اليه مع جمع 
کثبر من النصاری. وسالهم مسالته الکف عنه. فلما شاهد الصلیب سکن غضبه 
وشفع النصاری فیما سالوه وصالح کسری''. 

وحکی قسطا بن لوقا: ان هیلانی لما اشخصت ال اورشلیم الفت خشبة 
ال ساوت مکسورة بنصفین فاكخذت احد النضفینوانقذته الى فقستعلتظینوس زلدها 
وخلفت النصف الاخر بفامية. ثم ان ملوك الروم ارادوا اخذ ذلك من فامية. فلم 
یترکهم اهل المدينة وصالحوهم على نصفه. وبقي في المدينة الربم منه. وفي زمان 
یوسطوس غزت الفرس الروم. واخربوا مدينة فامية. واخذوا الفرس الربع الباقي 
من الصلیب وحملوه الى المدائن. وق ایام هرقل سأل Jia‏ سهر obo‏ ان یوجه 


ذلك اليه. فانفذه ووصله Jipa‏ بباقیه وغشاه ذهبا وهو الان هناك تام. 
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وذکر ان بدن الصليب من خشب التین. ویقال ان عند وصول الصلیب الى 
المدائن تفرق" اهل مملکته منه باحدی يديه وصيغ مکانها من الذهب. وعرفت 
الاية نی خشبه ان النار لا توثر فیه. والذي 3 ايدي الناس رو جمیم اقطار الدنیا 
وگن cai Ano‏ وس کر ريز gli i ela‏ ركرك گن 
من ایلول وهو مثل الیوم الذي وجدت فيه الصلبان الثلثة. والملكية یعملونه في 
الیوم الرابع عشر ومو مثل الیوم الذي 23 ظهرت آية الصلیب بقیام المیت. 

وذکر قوم ان في يوم وجوده وهو الیوم التالث عشر ظهرت الآية فيه وف الیوم 
الرابم عشر نصبته هیلانی في بيعة اورشلیم. وفکرت هیلانی فیما تصنع 
بالمسامیر. فالهمت قول زکریا النبي: "انه تکون على لجام فرس الملك قدیس 
الك kid.‏ تهب تستعمله الملوك عند ملاقاتهم الحروب المنهظة. 

وحسن ایمان ایهوذا الذي دل علی الصلیب. واعتمد وافضی امره فیما بعد JI‏ 
ان E pl‏ على سيت المقدس. وذلك كان بعد وفاة الخسندروس. وسمی عند 
ne ail E mil EUNT T.‏ و PAN ALAN‏ 
alli‏ ان کے الات mem docti]‏ هن الس عق ركلا Ca‏ 
cá yi‏ بنذرها وقضت نسکها فقال لها ذات یوم الخسندروس: dii‏ ایتها الملکة 
مه لحي aedi‏ على غ عع xd‏ نان nd‏ زو که Js‏ خسن 
اهليه. ومند وفع اغفال قطم pis‏ هولاء المارقیین وفض جموعهم ودحض بدعهم 
gall‏ على فلت د anf‏ با TD‏ فا ا شيا ol‏ كد كن 
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بقي اخنیارا او ضرورة والعناية بهذا الباب اولى والنظر فيه افيد" فکتبت هیلانی 


إلى NEUTER‏ کو اک( 


۸- ذكر خبر مجمع نیقیه 

... احد من الجمع کله. لکن الظنة كانت قد سبقت الى بعضهم فوقع التمییز 
لهم. فاختير منهم من عليه سمة الفضل وآثار المحن في اجسادهم من المخالفین 
واصحاب البدع. فبلفت عدتهم ثلثمائة وثمنية TNT‏ من فطرك ومطران 
M m 9 1:8561‏ کو متسو TT‏ اہ کور AER.‏ 

وكان فیهم اسقف مرعش ويه اثار عظيمة ممن کان حبسه من اصحاب 
اربوس Y‏ تحصل في apal‏ یتردد في العد اب اٹنتا , اغاق ستنه. حتى انتهوا 
في امره الى ان قطعوا يديه ورجلیه واذنیه. وجدعوا انفه وشفتیه. وسملوا عينيه 
RS Ce OE OE Um ٤‏ 
ید فا "مجم یی شف كو ہا Uus‏ صاحب a‏ 
والخسندروس صاحب الاسکندرية. وماقاریس صاحب اورشلیم. وجرمانوس 
La‏ سامرة. واوسابیس صاحب دمشق. وانطولیس صاحب حمص. 
واسطائیس صاحب انطاكية. ودوماسس صاحب صقلية. ویعقوب مطران نصیبین 
رکال سن ال ٣ SSSR‏ 99 ), لم I‏ 
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ممن تخلف من جمله من استدعی صاحب رومیة. 65 os‏ فافا الجاثليق لکر سنه 
وضعف حرکته فارسل بشمعون برصباعي ومر شهدوست للنیابه عنه. وقوم 
du‏ "استناب شمعون ویعقوب مطران نصیبین . وقیل: "ان یعقوب مطران 
نصيبين استصحب معه مار افریم المعلم لیخصم به اریوس لان مار افریم لم يكن 
من جملة الاباء فیستدعی ". 

وایشوعیرنون الجاتلیق یذکر: آن رئیس هذا المجمم كان اوسطائیس صاحب 
انعلا MET‏ 

واليا مطران مرو وشهدوست اسقف الطیرهان یذکران انه: AA‏ هدا المجمم 
من المشرقیین شهدوست الارکدیاقون ویعقوب صاحب نصیبین ومر جورجیس" 
اسقف سنجار ويوحنا مطران باجرمي l‏ 

و حینند نفدم فسطنطینوس الملك ببناء مجلس عظیم لهم وان بنصب Ca‏ 
الكراسي على عددهم. واجمع القوم وجلسوا على مراتبهم. فاقبل الملك قسطنطين 
اليهم وابتدا باسقف مرعش. فقبل الارض ہین Lu‏ وموس کل عضو قد قطم 
منه. وفعل بكل واحد منهم مثل ذلك حتى اتى على جميعهم. وجلس على كرسي 
دونهم. وخاطبهم في النظر للدين واهله واقرار الحق مقره واظهار ما يجب التمسك 
به والاعتقاد له مما اخذ عن الرسل. وكان جميع هذا القول منه بخضوع 
e elg‏ وتناول سيفه وقضيبه وخاتمه فالقاه بين ايديهم وقال لهم: "ان الله عز 
وجل سلطکم على الکهنوت وسلطني على الملك. والیوم فلکم السلطان من الله 
تعالی على الکهنوت والملك. وانا مذعن بالطاعة لكم واتباع امرکم. فاحکموا بالحق 
المطابق لامر الله ومشیة مسیحه فانکم سیب حياة من یحیی وهلاك من يهلك الى 


الاید. وانظروا JS‏ من کان من المخالفین الذین بسمون هاراسیس اعني الفرق ممن 
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لم تبدّل الکتب الالاهية ولا زاد فيها ولا نقص فاحضروه وناظروه وبصروه فلعل 
ان بثبت الى الحق ویلحق باهله. فاما الاضداد والمخالفون والمتجاهرون بالخلاف 
ومن حرف الکتب وبدل الایمان فاجتنبوهم وامنعوهم الدنو منکم ولا تخالطوهم في 
مناظرة ولا غيرها الا من آمن منهم وتاب واقلع وناب وتحقق ذلك فيه ووثق به 
منه ۰۳ فلما pau‏ الجمع ذلك منه دعوا له وخيروه d o c M MET‏ 
c‏ وقوّة امانته وصدق عنايته وتقوض مجلسهم في ذلك الیوم وهو التاسع من 
حزیران سنة خمس وثلثين وستمائة لذي القرنین والسنه الحادیه والعشرین من 
ملك قسطنطینوس. 

وانفردوا من بعد ذلك الیوم للمباحثة والمذاكرة والجدال والمناظرة واقامه 
الحجج الصحيحة والبراهین الواضحة حتی استقر بینهم ما اتفق عليه جمهورهم 
مما طابق الانجیل الطاهر Yy‏ مشرعن الرسل وبحسب ما يضمنه کتاب 
الخسندروس الاسقف المذکور. ودونوا ذلك في صحف وسموه الایمان. وقیل ان 
مدة مقامهم كان على ذلك ثلث سنين وامروا ان یتلی هذا الایمان في المجامع امام 
القداس. وعند استقرار ذلك لهم اجمعوا على حرم اریوس اللعین فکتب الملك الى 
جمیم الاساقفة وروساء ie nl‏ حال اریوس فى حرمه وابعاده 
ویامرهم بان یحرق جمیم ما یوجد من کتبه ومصنفاته وکان نسخه ما کتب به 
الملك: 

(ya)‏ قسطنطینوس المك الى کل من لقيه کتابنا هذا من الاساقفه والمطارنة 
ومن دونهم من الكهنة والعمال وسائر العامة سلام. اما بعد فان اریوس الفاجر 


«uis‏ بالشیطان الشریر وشق عصا الدین وخالف المومنین وابتدع بدعه لم يسبق 


2- کذا في الاصل ولم نتبين معناها. 


0۹ 


0 و نزلت به النازلة وحلت عليه البلایا الهائلة. وينبغي ان يحرق 
جمیع ما یوجد من کتبه ومصنفاته واقاویله حتى لايكون لها اثر ولا ذکر. ومن 
وجد في منرله او فیما تحویه يده شيء من هذه الکتب والمصنفات بعد امرنا هذا 
فقد عرض نفسه لعقاب الدنیا والدین لا یجعل sal‏ علی نفسه سبیلا والسلم). 

وحکی قوم, انه کان اذا عد الاپاء باستمانهم الفوا تلتماشة ےک LR‏ 
eoe‏ زو گی تاک Aide aad‏ و وان هت TA‏ 
شزا موش If‏ 9 او ثلثة اجتمعوا على ذكري فانا معهم". 

وحکی شاهدوست اسقف الطیر‌هان: "ان الغ اف تفال إن abe M cta;‏ 
وهي ليلدا تمیها. من قول بعض الاباء الذین حضروا هذا المجمم" 

تم تفرق الاساقفه الى بلادهم بعد ان قرروا من الفرائض والاوامر ما وجدوا 
بالناس أمس حاجه الیه. فمن قوانينهم التي تتفق النسطور والملكية واليعقوبية 
على Wan‏ عشورن قانونا ہے اک عب ی اق التي تجدها الملكية 
واليعقوبية وهي ثلثة وسبعون قانونا منسوبة الى JE‏ ماروثا اسقف ميافرقين. 

وحكي ان الاباء في المجمع سالوا اوسابیس القيسراني ان ا ضف 
مواقع الاعیاد والصوم والفصح لمعرفته بالحساب وقالوا له: "قد فرغنا نحن من 
نتبیت الایمان وقد بقي عليك ما يتعلق بمعرفتك بحسابنا مما یتنزه به النصارى 
عن مسئلة مخالفتهم فیما یتعلق باعیادهم". 

4i متا :جه في مسئلة‎ cl رارق ك2 انسر‎ eld 
اعانته علیه حتی بهیا له عمل الحساب المعروف بالاخرانیقون.‎ Jus 


ذکرنا الله بصلواتهم اجمم. 


| — MIS ELSE, . 


۹- صفة مدینه القسطنطینیه 

تقدم قسطنطینوس بنفي الیهود من سائر اعماله. واحب ان ریش لنفسه 
Duy‏ و ل 
والفهماء في دلك. فلم یجدوا Les.‏ أوفق ولا اطيب من بوزنطية التي كان بوزوس 
بناها في ایام عوزیا وایتامار ملكي بني اسرائیل. فبناها وسماها باسمه. وکانت 
مبنية على سبعة جبال بین الجبل والجبل لسان ماء یخرج من البحر الاکبر ومن 
جانب الماء الى الجانب الاخر سور حصين منيع. وکان طولها وقت ما بناها 
بوزوس عشرة امیال. فزاد فیها قسطنطینوس میلین. وبناها وجودها وسراها 
وجعلها دار مملکته. ونقل الیها التجار لانها وسط بلاد الروم وقریبه من بلاد 
الفرس ورومية. وجعل على باب المدينة مقبرة للملوك ومقبرة للفطارکه ومیادین 
للعب. ونصب في اولها صورة رجل من نحاس راکب على فرس من نحاس وعلی 
راسبه تاج من الذوب. ونقل Qui‏ ذخائر الملوك وعظام الشهداء وخشبة «Salas Jl‏ 
وعمل على حافتي الماء برجین عظیمین ونصب علیهما مثل المنجنیق من حدید 
على سبیل ما یقاتل به الملوك. وجعل بینهما سلسلة من الحدید عظيمة وعمل 
سش o‏ سد سو کرٹ موچ كا لجو ی کر 
t ETES)‏ ای TG‏ اق 
فسات بر ST‏ الما اکن NMC‏ ثلث SIDE Se‏ 
الغربي في البر. والسور مبني من الماء الى الماء. وكان فیها بیع وديارات کثبرة. 
فعمرها وجددها . ونقل الیها عظام یوسف بن يعقوب وكرسي يوحنا الانجيلي. 


وگل من الب Sec‏ على امك السسده مارت میریم اہ سا LU‏ #احری 


قل :2-75 


1١ 


اسوفیا. وحیطان هذه البیعه كلها ملبسه بخشب الصندل. والمذیح cie‏ 
بالذهب مرصم بالجواهر. وجعل G‏ المدینه EN‏ سروک رین دا vor,‏ 
27 -“-“7>7 ص۷ امک E‏ زد S‏ 
MERE 2‏ ی e)‏ اجر سحيو و Li afe oti‏ 
7ی پ7 9+ طاشن 

ولها اقاع تقیریس بای زنمکن دحا pO TIT MCI TIT‏ 
عليه ورفق به بسبب اخته. فلم یرجم وهدم البیم بانطاکیه. وحبس النصاری 
وا س29 ‌‌+۹ء0 رم 
الناس على محبه اخته. فقصده وظفر به واخده کی وطمع في رجوعه. Gli‏ تبین 
غدره قتله وزاد في الاحسان الى اخته لتسلو من مصيبها وأمر الا تمنم اولادها مما 
COLL‏ 

۰- صفه مدینه رومیه الداخله 
مما عاینه الاب القدیس مر یعقوب مطران نصیبین 

کال sa‏ موس جوج" عد cotes‏ نان رطق کک ipai‏ اذ 
i‏ ارم وی TT‏ نتر سان پات کات T da‏ ريما 
سوران عرض حیطانهما Gu‏ عشر ذراعا واریاعهما سبعون OR‏ وبين السورين 
نهر يقال له قسطنطية یخرق البلد مركب عليه طلسمات وهي طبول من نحاس. 
یہ کل di tarder‏ ون Jos‏ وعددها عشرة الاف طبل. فاذا po‏ سز 
لهم من ab‏ بعيد لقصد هذه المدینه ارتهجت الطبول من نفسها رت سیکا 


عظیما اعظم Les‏ یکون من اصوات الدبادب. فیسمم الملك الصوت زا داره. وبینه 


PARIS 


72 ان النهر الذي يمر برومية اسمه تيبر. 


1۲ 


US Gé S ode Eu] geo pallia‏ ده bacca‏ حا 
Lire‏ وق a a‏ السیته الش‌سوی لفك شرف ہے 
وفیها ثلثة صفوف اساطین رخام ابیض دور کل اسطوانة مائة ذراع وطولها 
"n 0.3538‏ وفوق الاساطین عبارات من رخام ابیض يجري فیها ماء البحر. 
وتسير فیها السفن التي ترد بالتجار من سائر النواحي وتتقدم الى دکاکین البیم. 
E‏ ا Lille‏ وسعون Den‏ ناذا كان ق بوم السبت علی نسم ساعات من 
النهار غلقت سائر الاسواق ورفم البیم والشراء. ویوفر الناس على حضور البيعة 
ليلة الاحد ویوم الاحد الى ان یتقربوا ولا تفتح الاسواق الى غداة يوم الاثنين. وق 
هذه المدينة مجلس للملك یجلس فيه الاحکام والمظالم سعته مائة وعشرون 
2 حيطانه وسقوفه ملبسة بصفائح الذهب. وله اثنان وسبعون 7 من 
الابواب الذهب وستمانة باب من النحاس والحدید والصفر. وق هده المدينة البيعة 
المبنية على اسم فطروس وفولوس الرسولین الطاهرین طولها ثلثمائة ذراعا 

وعرضها وعلوها خمسون Mn‏ 


E E E yS 


۱- دکر حساب الاخرائیقون وما جری في وضعه 
7 سس سف سه 
منها وكتبوا به الى الآفاق. نظروا الى تغيير اليهود للنصارى في استعلامهم اوقات 
اعيادهم وصومهم وفطرهم منهم. فسألوا اوسابيس القيسراني ان يستخرج لهم 
ies‏ يستدلوا به على ما يريدونه من معرفة الاعياد والصوم والفصح والفطر. 
فانفرد في جزيرة وتوحد فیها ثلث سنين والاباء یقربون عنه الصلوات ويسألون 


AME be ous ار‎ 


AF 


jl. ases‏ ها انا سای سآ ١ omi sce ied ie ool)‏ تس رارکت 
جماعتهم فأوضح له جمیم ما دعت الضرورة الى معرفته. وعاد اوسابیس ودفع 
الیهم حساب الاخرانیقون الذى في ايدي النصاری الى الان وا ی ان تقوم الساعة لا 
یحتاجون الى الرجوع في معرفته الى الیهود ولا الى غیرهم من اهل التنجیم والحساب 
۳ 
۲- دکر ما جری فی امر الفصح والقیامه 

لما كان بعد ذلك وقم التشاجر بين اسقف اسية وبين فیقطون اسقف رومیه 
بسبب يوم الفصح واي یوم ينبغي ان یکون. فاجمم رأي الاساقفة عن آخرهم انه 
يجب ان يعمل في الیوم الرابم عشر من الشهر القمري اي يوم اتفق. 

وقال فیقطون: "ان الواجب ان یکون الفطر والقيامة یوم الاحد لانه اول یوم 
خلق في العالم وهو الابتداء. وفيه انبعث سیدنا المسیح من القبر. وفيه تکون 
القيامة. ویظهر المسیح "Lats‏ 

وکتب الیهم فولیقرفوس الفطرك: "اني قبلت هذا من المصباحين المدفونین 
باسیا وهما یوحنا الانجيلي وفیلیفوس" . وکان اساقفة بيت المقدس لا یعملون 
هذا العید علی هذه الحال. تم اصطلح جماعتهم ule‏ ذلك. 

ass‏ بعض اساقفة بیت المقدس آحال الصاء Las‏ وذلك ail‏ عمل هذا 
العید فملاوا القنادیل ماء وأصلحوها Lili‏ الزیت عنهم وحان وقت الصلاة 
So DNUS‏ تسری: قالش عق ان pli CE) aas‏ ذلك isa‏ یھت 


الصلاة ولم بنطف منها شيء. 


"WE 


-YY‏ خر سابور بن هرمز العروف بڈی الاکتاف 

لما مات هرمز ز ابوه ملك الفرس لم یخلف ولدا So‏ وکانت امراته حاملا فوضع 
المجوس التاج على بطنها وهم لا بعلمون اي شيء تلد. فولدت ابنا فسمی سابور. 
وعقد له الملك في السنة الخامسة لملك قسطنطين. وعلماء البيعة يقولون هذا 
وبذكرون ا ملك وله من العمر خمس عشره سيد وکان ۷ئ ER‏ کھتنا 
للنجوم مستعملا لها متكلا عليها مبغضا للنصارى جدا. ولم يمكنه اذيتهم بسبب 
قسطنطن. وق السنة العاشرة من ملکه تشبه بمن تقدمه في بناء المدن. فبنہ 

$ ۰ ۱ ۰ ۰ mi 
مات الملك‎ Cali فیها. وقد خریت في وقتنا هذا. وانتقل اهلها الى السوس.‎ 
قسطنطین اظهر اللعین سابور ما في نفسه الخبيثة وابتداً في السنة الحادية والثلثين‎ 
ےی اپ وم راہ کے و‎ 
di ہے الذي صار بعد ه والفاضل ار اقرع فاص له على سابور الا‎ 
M سایور عن 35^« واطلق بناء البیع.‎ cà S, ملك بعده يوبنيانوس.‎ 
يوبنيانوس. فعاد سابور الى آمره وقد عمل ماروثا اسقف میافرقین واحی‎ 
الجاخلیق اخبار الشهداء الذین استشهدوا في آیامه. وذکرها دانیال بن مریم في‎ 
الاصنام قد قالوا له عن الاههم: "انك ان اففيت‎ LS اقلاسیسطیقه. وکانت‎ 
النصاری لم تمت". وظن الجاهل ذلك حقا. فاقام على قصدهم وقتلهم. وکان بعد‎ 
موت قسطنطینوس قد قسم الملك بين اولاده وکانت مدة ملکه ثلثا وثلثين سنة.‎ 


وعمره Luan‏ وستین سنة. 


dnos basés I‏ الاصل, 


72 یولیانوس. 


qo 


-٤‏ دکر وفاة الملك الظفر فسطنطینوس قدس اللہ )0 حه 

لما دنت وفاة قسطنطین الملك pes‏ اوسابیوس فطرك رومية اربعین To‏ 
رال PPS SEN TIS RS E NE‏ 
الفاسق للیانوس. فیجب ان نصير اليه ونتبرك منه ونقبل وصیته ". فصاروا اليه 
وهو یجود بنفسه. فاقبلوا ینوحون عليه ویقولون: الویل لنا بعدکم يا آل 
قسطنطین اذا تبدد شملنا. والویل لنا اذا راینا اولاد المعموديّة لا یصرون علی 
العذاب فیقعون في عبادة الاصنام واعمال الشیطان ۰ وکان يفهم ما یقولونه. 
فاعطاه الله قوة حتی فتح عینیه وقال: "اجلسوني . ثم مد يده xal‏ ایدیهم 
فقبلها وقال لهم: انتم غذيتموني کالطفل باللین من الکتب الالهيّة: لیس الخوف 
من قاتل الجسید. انما الخوّفت,من شاتل النفسن, والحسد t‏ فاحفظوا الاغنام التي 
تقلدتم رعایتها. فانکم مطالبون بعدد حسابها. استشعروا عظم یوم القيامة ولا 
تسیل دن تاج السلك عطاق رل nd‏ کر lica. ve‏ الذئب الصادي الی 
الدماء انما هو مديدة يسيرة ویزول ويهلك في غير ارضه. فاما انتم فطوبی لکم یوم 
القيامة. لانکم ستلقون الشدائد من اجل المسیح. وانت ايها الفطرك تدخل معه 
الحرب ثلث مرات وتقهره في جمیعها بنصرة المسیح. بل انا الذي لا ادري ما یکون 
مني في العالم الثاني . 

Aa quer‏ ايمانك ومعموديتك التي قبلتها تدخلك ملكوت 
En‏ ثم امر فقدم لهم الطعام. فاطاعوه واكلوا. فلما كان في يوم الاحد من 


.ید هم Ms.‏ -2 


3— وعطایاه وغضیه E‏ 


TA 


البیم فخطب وقدم وصایا في الصبر على الرجس الذي يملك وعلی الحزن الذي 
يملك على بيعة الله. T‏ و طقل اه اللحم في ذلك الاسبوع بل تلبس 
بيعة الله الحزن على زوال ملك قسطنطين. ولم يزل هذا القانون في جميع البيع 
المقدسة في المشرق وفي المغرب الى يوم نزول النشابة من السماء فقتلت لليانوس 
اللعدن. 

وملك بعده یوبنیانوس صاحب جیشه. وشوهد نزول التاج من السماء. فزال 
ما كان النصارى فيه. فعند ذلك حل اهل المشرق القانون وبقي الروم بالمغرب 
عليه. ثم ان قسطنطينوس وصى الى الفطرك والاساقفة ان يجعلوا جسده مع 
عظام والديه وينصرفوا الى كراسيهم. فان لليانوس يثبت حين يسمع بانصرافه 
من الدنيا ويبدأ برومية. وسأله رجل من الجماعة من اهل الرها ان يبرك الرها قبل 
موته. 
فقال»له: Es eil"‏ قد بركها رها . 
فقال له: "تلك البركة سور لها. وبركتك فصیل '. 
فدعا لهم abus‏ نفسه الطاهرة. فلما دفنوه مع آبائه خرج الآباء بعد اليوم الثالث 


0 وين 86 موي مخت EEO‏ کم تنب 


قسطنطین وتناهی Lani‏ استعمله. فعلیه من الله سخطه وغضبه ولعنته وما 
بستحقه. ونحن نذکر قصته وما جری منه 3( موضعه ان شاء الله. 


٣٢ - Mrs E, * - > ۰ - r‏ 5 - " یں 
ویحکی ان قسطنط توفي في مدینه مافیدونیه وعمره حمس وسلوں dauu‏ 


وانه كانت وفاته في يوم الفنطیقسطی. وحمل الى القسطنطينية المدينة التي 


| - اي المنبر. 


3 - نیقومدیة؟ 


AY 


انشاها في السنة الحادية والثلثين من ملکه. وقیل انّه دفن اولا بماقدونية' ثم نقله 
JI ANR rl‏ القسطنطينية. والیونانیون یعملون ذکرانه في الیوم الثاني 
والعشرین من ابار. تم توفیت بعد ۵ هیلانی والدته وعمرها نسعون "Lu‏ ودفنت T‏ 
بیعه الرسل الى بناها قسطنطین بالقسطنطينية. 


-٥‏ من كان في ايام قافا من الفضلاء والقدیسین 

اثاناسیوس اسقف الاسکندریة. 

eem ni osi d 

میلاس الرازي اسقف السوس. 

مقطربوس الراهب في برية مصر. 

مار اوجین القبطي صاحب عمر الازل. 

افراهاط الحکیم الفارسی. 

سرجیس ویکوس الشاهدان قتلهما مکسمیانوس وقد ذکر خيرهما. 

داود مطران البصرة وکان فارق کرسیه وانفذ الى الهند less‏ اهلها وتبعه خلق 

عریغوریوس العجائبي اسقف فونطوس من تعلیم اورغانیس الحکیم الذي ظهر 
في ايام سوروس ملك الروم وكان الاسكندر الاسقف تنبا عليه وهو صبي يلعب 
سین گا هلو 6 بااییهت 25 UE NU LU‏ وا ما میس و 


الاريوسية. فنفوه ومعه یوسطائیس اسقف انطاكية. 


1۸ 


تم ردوه ونفوه ثانیا وادعوا عليه الزنا. فابطل الله دعواهم على لسان قسیس 


7 در و CES Y‏ مات مدا لابق HS‏ 


-٦‏ دکر مار اقریم المعلم 

ابوه من نصيبين وامه من آمد. وتنصر مار افریم واعتمد ومضی من عمره 
TS‏ اح يت د تھے دج سے 
یعقوب المطران. وتوجه منها الى آمد واقام بها مدة ومضى الى الرها. ومن عجيب 
الأخار الا ides Kel ESS‏ لها A5 EEN‏ کا اھک 
بدیصان وهو محيط بالمدينة. فرایت نسوة يغسلن ثیابهن. فنظرت الي امراة 
ad pol eese ۶ 8‏ فا ای 
مسرعة وقالت: اما انت فينبفي ان تنظر ای الارض لانك منها خلقت. واما انا 
فیجب ان انظر اليك لانني من ضلعك آخذت. فعجبت من جوابها وعلمت ان في البلد 
من یعلم ویفهم . 

واقام مار افريم في جبل الرها مدة وعلم 0 ومضی الى مصر ومکث بها 
ثمان سنين يناضب الاريوسية. ونفذ الى قيسارية ولقى مار باسيليوس الکببر 
اسقفها. ورغب اليه مار افریم في مسئلة المسیح ان يمنحه لغة اليونانيين. فا جيب 
سواله. وعاود مار افريم المسیر الى الرها وقاوم الاريوسية والديصانية واهل البدع 


os‏ دہ کھت جا اھ ات ا اع 
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ویعمل الملكية ذکرانه في الیوم الاول من شباط. والنسطور من las‏ من یعمل 
له الذکران في يوم جمعة الآباء السریانیین ذکرنا الله بصلواتهم. 

ومن تلامیذه دیانس الشماس. ابا. اسحق. اسریا. للیان الشیخ. وقیل À‏ 
بعض الاخبار ان للیان معلم مار افریم. وکانت وفاته ple‏ ما ذکره قسطا بن لوقا 
بطور سینا. ومن مصنفاته المشهورة تفسير العتيقة. تفسیر مزامير داود. تفسير 
الانجیل المسمی دیاطاسارون المجموع من الاريعة الاناجیل الذي عمله ططیانوس 
اليون‌اني. ودیاطاسارون لفظة يونانية معناها الرباعي اي خرج من el‏ 
البشارات. واعتمد مار افریم تفسیره من هذا الکتاب لملا يتكرر الفصول علیه. 
وهذا المعنی قصد واضع هذا الکتاب. اثنان وعشرون ve‏ علی حروف معجم 
اليوناني في صفات البیعه. Bae‏ کتب فیها میامر تتضمن نقض مذاهب المبدعین. 
مداریش كثيرة في الاعیاد والاموات. عنانی عنیذا. عنانی الشهداء. عنانی 
الباعوت. جمیم العنانی المقولة في البيعة. قداس یقدس به الملكية. 

وکان النسطور یقدسون به بنصیبین الى ایام ایشوعیب الجاثليق. فانه لما 


رتب الصلوات اقتصر على القداسین الثلثة والغي ما سواها. 


-YY‏ ذكر القدیس مر شمعون برصياعي 
الجاثلیق الشاهد وهو التاسع منهم 

هذا الاب الطاهر من اهل السوس. وقوم قالوا من اهل المدائن. وکان اهله 
يصبغون تیاب الملك. ووقع الاختیار عليه لتظهر آیه المسیح فیه. وکان 
ارکدیاقونا لفافا الجاثلیق ومدبرا الامور بین يديه. منذ وقت جفاف يمينه. وق 
بعض الاخبار انه وقعت المشاجرة ین GG‏ الجاثلیق ويس بعض اساقفته ورعیته. 
E‏ شون 5 a dis‏ حاثليقا. لكان ارکدیاقون فافا. فلما فعلوا ذلك قال 
Lili‏ لشمعون: "ان المسیح لا یغفر لك قبولك لهذا الامر الا باهراق دمك وصبرك 
على الشهادة" فاعتذر اليه بانه كان بغبر اختیاره ولا ایشاره. ثم وردت کتب 
اليونانيين الى فافا في امر شمعون بسالونه الصفح die‏ ویعلمونه براءة dialu‏ مما 
ITE‏ خی له و یس ذلك 

AES e nr‏ ی ات فلا فان اجتمم الاباء وآساموه في 
المدائن. فحسد الشیطان عدو الرحمن ما يجري عليه امر النصرانية وبيعة المسیح 
من الرشد والسلامة والامن. وقال: asl"‏ ادع في قلب شابور البلاء على شمعون 
LS‏ زرعت البلاء 3 قلب نارون (ule‏ شمعون الصفا. واغري به sole‏ فارس LS‏ 
اغزیت logis‏ 

فا مات و سا لس اد ون لمات سار مت اه القلك 
قسطنطين ثلث وثلثون سنه وزین الایمان واظهره وکسر الاصنام. تجھز سابور 
گان کسی رموس كين . ڑکان الروه فد سوه لین الصعیر 


ونادیه الحرب وغلبه بصلوات مر کارب مطرانها. فیعث الله علیه الفمام الاسود 


ات ات | ان فان الکتس 
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E 8 0 +٥‏ کے aj‏ سنوت 
الافاعي على الاباء والمومنين في مملکته. 

7 فاغراه الیهود اولیاء الشیطان 
لما عرفوا سوء رأيه d‏ النصاری بان قالوا له: "ان شمعون رئيس النصاری قد 
JE‏ صنادید المجوس الى دين النصرانيّة واعظم الامور انّه اعمد" والدة الملك 
ونقلها JI‏ دیانته. وکان ابوها دہ 

واهمل المسیح الرعية في يد الاعداء eset al PET E‏ یس( 
شأنهم وتنبیههم من dass‏ الففلة والانهماك فیما يؤدي الى الشقوة. وہٹ الله عن 
وجل خبر شمعون الجاثليق في الافاق بوصف الرافة والرحمة وتفريق ما خلفه له 
ابواه من المال على ذوي الحاجة والفاقة. وكان الروامب يحضرن الصلاة مع 
الرجال في ليالي الاعياد. فمنع من ذلك. واخذ الشمامسة والقسان بما يجب عليهم. 
ورتب اشیاء كثيرة في البيعة. ثم ابتدأ الذئب الامعط سابور اللعین كما حكم عليه 
دانيال النبي الحدث في الانبياء ان ملك فارس يشبه الليث الضاري في السباع. 
وحرقیال شبهه بالنسر وكل ضار ضار. وهذه النبوة اجمع الملافنة انها في 
بختنصر. وظهرت ها هنا في سابور. وقد قيل انه من جنسه ونسله. فلذلك لم يكن 
يمل اهراق دم المومنين. واحب الله محنة الناس وادخال اماناتهم الكير. فاهمل 
تعاهدهم وصرف الملائكة الموكلين بحراستهم عنهم. فلم يزل اذية النصارى مدة 
اربغين سنة. وكانت سبيله سبيل القصاب القاسي القلب الذي يبدأ بالسمان من 
الفنم ثم لا كيش بين القطیم سیت كذلك كان اللعين يبدأ بالرؤساء والكهنة ثم 


| متشضی؟ 
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بالجوع والعطش. وبعض بالضرب ویعض بالصلب وبعض بالسیف. وامر ان 
توخذ النساء الحوامل یشقق بطونهن ویخرج الجنین ویشق نصفین ویصلب مع 
امه حسب یراهما الملك اللعین. ومنم دفن من یقتل بل یصلب حتی يحرفه 
الشمس باكله الطيور. وكملت ها هنا في المومنين عبن النبوة التي قيلت على آل 
E‏ ھی ql TET‏ الا ير 
السماء ولحوم PEG‏ جک مھ“ 

ولبث المکروه ودام على النصارى بتخوم نصیبین ست سنين. وحلف اللعين 
بالشمس الاهه والنار خالقه بزعمه" ان لا يرفع السيف عن النصارى او يسجدوا 
الهته او dan‏ خضراء‌هم ونفذت کتبه بذلك ان البلدان. 

فقال له اولیاء الشیطان: "لن بنفع ما يامر به الملك في النصاری وشمعون 
ERAS‏ ویعضدهم بالمال والنفقة. ویامرهم بخلع طاعة الملك ویعدهم بارث النعم 
في المعاد " فلما ذکر اسم ce‏ ام E sec‏ ده مايه 
رال CU SN‏ واساففة وقسانا وشمامسة. کم اخذ کشتاراد وابناه 
الراهبان. فلما حضر شمعون الجاثلیق في مجلس الملك طالبه ان بوظف الجزی» 
على الرهبان المتصوفین في الاعمار ویضاعف الطبقات على المومنین. وان يحمل 
الاموال JI‏ الملك (e‏ طساسیج کور..." فقال له شمعون: "اني الم آنصب ق البیعه 
در ولا و بل لحفظ البیعه ورعي الغنم وحفظها من "ol‏ وکان ذلك 
في سنة ستمائة وخمسین الاسکندر. وسنة تسعين ومائتین لصعود سیدنا 
المسیح. وسنة سبع عشرة ومائة ella)‏ الفرس. واحتدت المطالبة لشمعون فاجابهم 


مثل الجواب الاول وعرفهم dl‏ لا مال عنده وانه ماخوذ بتفرقة ما یکون له. وان 


| -Ms. .نرعمه‎ 


2- باقي الحروف ممحوه. 
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الکتب التي یعتقدها تتضمن دلك. ولم یزل بلطف في خطابه ویدعو للملك في 
كلامه. فامر الملك باحضاره ومن معه الى بابه. فاحضروا وهم فك 4535553853 
وهو بينهم کالقمر بين الکواکب. فلما بلغ باب الملك کلمه الحاجب وقال: "ما 
cal e o‏ قاوقت اسان رای Aue: lle‏ 

قال + "لیس pe‏ خساسة...ري من ETT US‏ كن PLI‏ 
لکن الذي يامرني به ضد ما امرني الله به ". 

فامر بالتوثق منه بالحدید وادخاله وحده الى الملك. وکان ذلك بکرخ لاذن. 
وبسط على المومنین انواع العذاب. ولم یزل الجاثلیق یشجعهم ویذکرهم ما احتمله 
سیدنا المسیح في خلاصهم ویورد على مسامعهم ما يقوي ایمانهم ویثبت جأشهم". 

وسعي بکوشتازاد الى الملك. فاحضره وخاطبه. فاعترف بدین النصرانیّة. ولم 
دزل معه في Bae‏ مجالس حتی کفر وسجد للشمس والنار. وبلغ شمعون ذلك فقلق. 
ورأی کوشتازاد غلط ما اتاه وندم علیه. فانفد یستقیل من هفوته ويسال القدیس 
شمعون ان يدعو له بالغفران لخطیته. فقال له: "لن تغفر او تکفر بمن سجدت له 
دون الله وتومن بالله في الموضم الذي کفرت به ". 

ولم تزل المحاورة تتردد في كل یوم بين الملك الرشیم وبين مر شمعون القدیس 
الى ان طالبه بعبادة الشمس والسجود للنار والجدل والخطاب متصل بینهما 
والجواب الغلیظ الموجم يتردد من القدیس الى ان امر بضرب رقبته واعناق جمیم 
من عنده في الحبس. فبادر کوشتازاد وآظهر ایمانه وصاح بين يدي الملك وسأل 
ان ینادی علیه انه لم Ji‏ بجناية ظهرت le‏ ولا بسر شیعه بل لمیله الى دین 


النصرانیةوایمانه به. فضتوین عنقه از حملة pol‏ ولمیزل شمعون سال ان 


ان رو كر سروس وت 


2 -Ms. حاشهم‎ : 
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یجعل آخر من بقتل. فاجیب الى ذلك. فکان یقول لهم وهم یقدمون JAN‏ عشرة 
عشرة ویشجعهم ویقول: "اذکروا قول السسیح. لا تضافوا من قاتلي الجسم اذ 
ليسوا قادرین على قتل النفس". وقوله: "من احب نفسه فلیتلفها من اجلي. ومن 
اتلفها فقد أحياها". وهو ببرکهم ویمسح وجوههم ویقول: "یا مسیح رب العالمین 
اقبل هذه الذبيحة LAN‏ التي 0 یٰ/ 
سائر البشر" . فأمنت الجماعة على صلاته. واستشهد جماعتهم فما فیهم من لوی 
عنقه او رهب لما يلحقه. ثم ابتدأ القدیس مر شمعون یقول العنية التي تقال في 
الاحد الجدید وهي (اافن شلحیتن) وحفظها من حنضر من المومنین المخفين 
انفسهم من الكفرة ودونوها. ونقلت عنهم. وکان یقولها ودموعه تتحادر على 
شیبته واولاده بنحرون مثل الغنم. وهو بعظهم ویعرفهم انهم ان نزعوا ثیابهم 
الخارجة اعني اجسادهم فانهم لن یتشلحوا من حللهم الداخلة يعني المعمودية" 
والایمان. وقال: "ما آحسن هذه التیجان المضيلة الني ... لا فرق سين اکلیل 
منها وبين الأخر. بل هي على صورة واحدة ^ 

وبقي شمعون وقسان احدهما شيخ mS‏ يقال له حننيا. فنظر اليه شمعون 
وهو برعد. فبادر اليه وقال له: Y"‏ بأس يا اخي. غمض عينيك حتی تجوز 
گی الما EE EET TER T‏ ا انم اش ا ET‏ 
"الحمد لله الذي اراني تاجات اخوتي. والشکر للمسیح الذي لم يفجعني في احد من 
أولادی''. واکثر الدعاء لاهل العالم وللبقعة التي قبلت دماءهم. وقال: "اجعل اللهم. 


.المعموذیة - | 
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Uca dig:‏ ور اا لطرد الاسقام عن الاجساد". فسمم ق آخر صلاته صوت 
مهول یقول: " آمن". فاضطریت قلوب السامعین وذهلت عقول الحاضرین. 
Mae caet‏ من ستاعته؟ ؤكان ذلك يوم pell‏ سی كان ي QUES‏ لب AN‏ 
پ de Lad oar‏ التاسعة من النهار. فخرج à‏ اللیل من احداث کرخ لاذن 
ممن سبي من الروم. فاحتملوا اجساد من عرف. ودفنت بالخوف والحذر من 
رید ام وهبت ريح عظيمة فجمعت التراب الى الموضم الذي قتل فيه 
القدیس ومن كان معه. EEE‏ وکان Baca‏ شمعون à‏ الجتلقة تماني" 
عشرة سنة. وذکر قوم انه كان یوم الثالث عشر او الرابع عشر من نیسان. ویعمل 
في الجمعة الاولی من الفطر ذکرانه ساره یسمی السعانین الصفیر. 

والعله في تسمية یوم الجمعة الاولی من بعد القيامة وهو ذکران هاولاء الشهداء 
دکران مودیانا اعني المقرین ان العلعون سابور بعد قكل شنمعون ومن کان معه 
امر بالنداء: (من احب الثبات على دين النصرانية فلیستر ذلك. ومن آثر اظهاره 
فجراوه القتل). فکان المومنون بهرعون di‏ باب سابور سر ہی ود 
NY‏ الق از ساسا على اکلیل الشهادة الرجال منهم والنساء والصبیان Us d‏ 
غير طلب لهم. فلما شاهد سابور اللعین كثرة الخلق الذین یبذلون انفسهم للقتل 
منع من ذلك لا رحمة لهم بل تھا لهم من اختیارهم Les‏ برجونه من حسن الشواب 
عليه. فرجم ذلك الجمع الى البیم عبر نو ا للجمیع. وسمی الذکران باسح 
y ERA‏ قد سمحت نفوسهم بالقتل. ويشترك الكل في هذا الاسم. واجتمم الناس 
SCT EN ER I‏ ان يعطيهم من اجسادهم ليكون ذلك في بيعهم بركة. 


l - ..ومدرها‎ 
2007 


کا ایی ی کک 


MEN 


Sif aic]! ركاذت عضوو کات تر‎ abusos Hola ون اس وو‎ Mass 
22 ا7‎ 

PEN کلت سيق ھت گنا‎ ETT 
جری على المومنين بالدير الاحمر ببلد باجرمي ونینوی والمرج‎ Le وذلك سوی‎ 
لدان‎ Ea لامش ا کان مات اک تو ات اسان‎ RL Ar 
العراق نحو ثلثين الف انسان . وبقيت البیعة مدة طويلة بغير رئیس. وحكي انه‎ 
عمل في يوم خميس الفصح الذي من غده قتل في الحبس القداس. وجعل عوض‎ 
الترونوس ظهر قس من قسانه المحبسين معه. وجعل على يمينه الفيلاس وعلى‎ 
er ee mel 0 


cot‏ الى هذا و رارين PS‏ المقدس: 


-YA‏ وفي ایام شمعون الجانلیق 

کی فش روش لکیس IBI‏ ركان لله اس کر ات 
PL a‏ ات راف اک سی اس 
وسمی JS‏ واحد ago‏ قیصر. وابتداً هذا الاسم اعني قیصر من برکنوس حابوس 
وهو الذي نقل المملكة من مقدونية الى رومية. وحکی الروم أنه لما ماتت ام 
یولینوس وهي حامل به شقوا جوفها واخرجوه. فسمی قيصر بهذا السبب. ويقي 
دا ا عي ا ls‏ سے ene‏ ھن 
كله tolio Jaag‏ فيه في حياة ابيه وهو das‏ بقسطنطينية. وتفرد قسطنطين 
بالمشرق ومقامه بانطاكية. وتفرد قوسطوس باعالي الروم. ثم وثب قسطنطين 
بعد ثلث سنين من موت ابيه على اخيه الاكبر فقتله وحصل له العملان. فوجد 


EI 7 
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سابور ملك الفرس elle‏ سبیلا JE‏ دخول بلد الروم من اعمال السشرق الذي مو 
عمل قسطنطین. واوقم السبي وتفرقهم کان سبب ذلك. ثم خرج مفطیس" على 
قوسطوس فقتله بعد خمس عشرة سنة من ملکه. وکان مومنا Lis‏ یشبه اخاه 
الاکیر. وحصلت المملکة كلها لقسطنطین. وقصد مفطیس الخارجي وهزمه. 
وهرب من بين يديه. فلما لحقه قتل اخاه ثم امه ثم قتل نفسه. وکفی قسطنطین 
امره. واستقام له الملك. وبنی سو كثيرة بارض المغرب وتل موزن بالمشرق 
وسماه باسمه. le pans‏ واربعین اسقفا بسلوقية من ارض الشام. ونقی کل من 
خالف GLI‏ الثلثمائة والثمنية عشر. وطرد اونامیس اسقف فوريهوس" الذي انفرد 
من مذھب 1,۰ لنفسه. ثم رجم قسطنطین آخر عمره عن 
المذهب ومال di‏ مذهب قس JL‏ له اوسابس الذي یقول: ol"‏ من اختلفت 
ولادتهما اختلف جوهراهما. والابن مخالف للاب. ولیس يجب ان يقال ان الابن 
مساو للاب في جوهره . وطرد اتاناسیوس فطرك الاسکندرية والمومنمن. شم تاب 
وعدل عن هذا المذهب وعاد الى الایمان الصحیم. ولما خرج لتلقي ابن عمه 
یولیانوس بلغ الی قیلیقیا فسات Le‏ وعمره خمس واربعون سنة ملك Lie‏ تمن 
وتلثین من ذلك مم ابیه ثلث عشرة سنة. 

وکان الفطرك بالقسطنطينية في هذا الوقت الخسندروس الفاضل ممن كان في 
جملة الثلثمائة والثمنية عشر. واقام في الفطركة مدة ثلث وعشرین سنة. واوصی 
قبل GU,‏ ان یجعل مکانه فولى تلمیذه. فقبل منه وجعل. واقام سنتین. ثم نفاه 
قسطنطین وجعل اوسایس الاريوسي صاحب ماقيدونية مکانه. فمکث مدة سبة 


.وتقرفهم -Ms.‏ | 
2 ۰ . - د 
3 اونومیوس اسبقف قوریقوس. 


4- نيقوميدية. 


۷۸ 


وستة اشهر. ومضی فولی واثاناسیوس صاحب الاسکندرية الى رومية الى حضرة 
قوسطوس. فکتب الى اخیه بردهما الى موضعهما. فان فعل Yy‏ قصد لمحاربته. 
فجمم قسطنطین الاساقفة وشاورهم في ذلك. فاشاروا عليه باجابته الى ما سأل. 
فردهما. فلما مات قوسطوس عاد في القصد لهما. وآمر بنفي فولى. وقیل 
۶ +9 ی س0 اي مقالة یحتج فيها عن نفسه فیما 
فعله وبين فيه كيف يجب ان يهرب الانسان من الملك الشریر. واوضح على ذلك 
الدلائل من كتب الانبياء والرسل. وظفر الاريوسية بفولى فخنقوه. وكانت مدته في 
الرئاسة اربع سنين. وق هذا الوقت ظهر مذهب ردي. فاجتمم جماعة من الآباء 


فحرموا من يعتقده. 


۹- خبر شاهدوست الجاذليق الشاهد وهو العاشر منهم 
هذا الاسم فارسي معناه صديق الملك. وكان من اهل باجرمي. وقوم قالوا من 
اهل السوس. وكان اركدياقون شمعون برصباعي. فلما بقيت البيعة بعد قتل 
عسو ب وفك و لس ذا لحيل رع هل DES Tees s ssi‏ 
7772 2۔22 
عدة اسماء وجعلوها قرعة. فخرج اسم شهدوست. فقبل ما احبه له ولم یمنعه 
CSS EUNT ٠۵7 en‏ بسكن NES‏ تحار هی جماعة 
آسامهم مکان الاباء المستشهدین مع القدیس مر شمعون. متهم بریاعشمی ابن 
اخت شمعون بن الصباغین. وبذلوا انفسهم للموت عن رعاياهم. وکانوا یطوفون 
على النصارى ليلا bin‏ یشجعوهم على مکروه سابور. ثم ظهر امر شهدوست 
Oat‏ کات إلى ماب ل للك vo US lle‏ يما 


۷۹ 


على الارض ورأسه في السماء وشمعون واقف عليه وهو یقول: GU‏ شهدوست 
اصعد الي علی هذا السلم كما صعدت انا بالامس" ۰ فعرف as‏ ذلك وحدث € 
المومنین. فاغتموا لاجله. ثم أخذ من المدائن بعد ثلثة ایام ومعه مائة ثمنية 
وعشرون سقفا 7 وشماسا id‏ وراهب». وحبسوا خمسه اشهر. وعدیوا 
بانواع العذاب وطولبوا بالتمجس. فلم یجیبوا اليه. فقتل منهم مرزبان المدانن 
ČL‏ وعشرین nm‏ وانفد الى سابور بشهدوست والروافب. فلما وصل اليه قال 
ge IRSE UP ell, A e EE 0‏ صرت 
070م" ابغضهم . 

Jis‏ له شهدوست رئيس النصاری: "هو الله تعالى. وهو ينصب لهم من یری 
ويختار. GS,‏ انه لا يجوز ان ينقطع ماء البحر هكذا لا تنقطم النصرانية. وكلما 
ققلت yall TEC‏ 

فاغتاظ اللعین منه ثم رفق به لیسجد للشمس. ولاطفه قي الخطاب لیدخل في 
المجوسية. فلم ير منه اجابة بل غلظة وشدة I nag‏ وقود. فامر يقتله. فقتل في 
الموضم الذی فتل فيه شمعون. وقتل من كان معه . ودلك في شهر ادار بعد مکتهم 
في الحبس خمسه اشهر وفیهم میلاس الرازي وتلميذه ارسیم وجماعه منهم اختان 
لشمعون. وأخذ المومنون اجسادهم فدفنوها G‏ السنقة هناك. فکانت مدته علی ما 


۰- وکان في تلك الايام من الفضلاء 

جریغوریوس وتفسبر هذا الاسم المستيقظ وهو المسمی تاولوغوس معناه 
السكلم بالاهیات. وکان من ارض قيسارية من قرية تعرف بایرینوس. واسم ابیه 
حوربفورس وکان سامري المذهب. واسم امه يونا وكانت نصرانية. ونذرت لما 
حبلت به انه ان رزقها الله 5 وتنصر زوجھا جعلت الولد "۸,۵" ودلك à‏ رمن 
اجتماع الآماء الثلتمائة .وبالثمنية عشر. ورأئ ابوه في منامه کانه یتلو المزمور 
الذي وله حدیث کا امرین معناه (فرحت لما قیل لي اننا نمضي الی بیت Qi‏ 
فراعه ذلك ولم تزل زوجته ترفق به وتجذبه الى الايمان الى ان أجابها بعد زمن 
تكن وقصد گنی لك" ss LUE‏ جرت ان بقل الكافاق: انك کول 
الصبفة وتکفر بالشیطان وجنوده " فسها عن ذلك وقال: "انك ترعی بيعة الله بغیر 
Jio GS "oue‏ علی الاسقف ادا آسیم. ولما فرغ الکاهن ری نورا TN:‏ قد أظل 
السجتید ENG Sale usa‏ وباخره exul‏ اسقفا علی انزینز sas‏ اذ داك علی 


غاية الفضل والعلم بجمیع علوم الیونانیین. 


| - جریفوریوس. 
2- نونا. 
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۶۳+ ہ8 


۸۱ 


Joël الهرء‎ 


الفسم الثاني 


-YY‏ خر برباعشمین الجاثليق الشاهد 
وهو الحادي عشر من الجثالقة 

هذا الاسم معناه ذو اريعة أسماء وكان هذا الاب E.‏ بالطهارة والقدس 
والتقى والعفه. وهی ابن اخت شمعون برصباعي من اهل باجرمي. فتشبه باخلاق 
eue Ne]‏ جح dosi E O es‏ 
سابور. وکان يسيم الاساقفة والكهنة الى النواحي وو - | ویتقدم الیهم 
بتخییر زبهم والتشبه بزي اهل العالم LIL‏ زا Vel‏ وكات على d‏ 
الحال سبع سنین یتجرع کاسات العلقم مما یتجدد على النصاری من المکاره 
puc MOSTRE‏ الروشاء Ub duel,‏ منه انه اذا آبادهم لم ببق للنصاری 
من یقوی امانتهم فتدعوهم Tn‏ و ات مد BAL‏ ور 
ودامت المكاره على المومنين واتصل استارهم اجتمع اهل كور كثيرة لا یحصی 
عددهم الا الله کانو! يرجون حلول نعمة الله عليهم بثقة على سابور فيظهروا 
فأضجرهم الاختفاء فظهروا ضاجن باصوات paucis‏ لها الصخور من شدتها 
قائلین: "لو قطعتنا Li NW‏ لم نسجد للشمس ولم نعبد النار. فانفذ ما بدا لك 
Ga‏ ".ویحکی اه قتل 3 دفعتمن مائتا الف ونیف وثلثین الفا 0۲۷+ 20007 
میلاس وجماعة من الروساء على ید ه. 

وعلم JE.‏ ۷+8۶۹" لمن E‏ ووم Do‏ 
780 یکون للتصاری رنیس. فلم خالفت وضتزت رئیسا 
"agale‏ ۹۹ له ارفا ال ساری y‏ تل ال ا اء الال سار :ومن 


| - کذا في الاصل (.. _نهم ) والحروف الاولى ممحوة والمعنی یکون: وکان المقصود قتل الروساء: 


til pa‏ اتف و سای رر اس ECT‏ تا ا 
هذا dus‏ منی. وانا اطلقك وا داك lieta ws‏ ی E‏ 
فقال ذو الطوبی برباعشمین للرسول: "قل له هوذا يخدعني کالصبیان ويطالبني 
بان اکفر بسيدي واعتاض منه ذمبا ". فقال له سابور: "ان لم تقبل کرامتي التي 
کرمتك بها فساكتب الى اصحابي في سائر مملكتي الا یدعوا TER EN‏ . 
فقال له: "كلما قتلت النصاری زادوا". فامر بقتله في الموضم الذي قتل فيه 
شمعون وشهدوست. فضربت عنقه وهو مستبشر ضاحك يدعو لرعیته ويبركهم. 
udi. JD RS te je‏ کس کی e esed‏ وسر گی تس 
یدوس بعضهم رگا فقال المجوس: "قد صح ما قاله برباعشمین ان النصاری 
كلها قتلوا 1905 فاخذ اسقف الاهواز جثة الجاثليق الطاهر ودفنها الى جانب 
مطران جندیسابور. واخذ المومنون اجساد الباقین ودفنوها. صلوات الجمیم 
سائر المومنین. وكتب سابور الى اصحابه بمنم النصاری من نصب رئيس 
وجاتلیق لیبطل قول برباعشمین ان رياسة النصاری لا تبطل. ولم یعلم الجاهل 
الشقي البخت انه ان قصد ابطالها من مملکته لم تبطل من غبرها. فبقیت البيعة 
بغير جاثليق من السنة التاسعة والثلثين لملکه الى السنة الاولی من ملك وهراوان 
المکنی فرمانشاه وذلك ثلث وثلثون سنة. وکانت مدّة جثلقة برباعشمی اثنتى 
ut fie‏ 

ds‏ ایام برباعشمین قبض على الاباء الثلثة الذین اسامهم شهدوست. وحبسوا 
مدة وعذبوا. ثم انهم تخلصوا بمعونة الله في وقت برباعشمین. وهربوا واقاموا في 


| -تکون le‏ سائر. 


AY 


ا گان لقوم بسجدون له. وماتوا في موضعهم. وبنی علیهم بعد زمان دير 
عظیم واسکول. واجتمم فيه المعلمون والمتعلمون. وزادت عمارته في ايام مر 
MUR‏ 
۲- خر قرداح الشاهد 

كان هذا الرجل في ايام برياعشمين من عظمآاء الفرس وكان ا 
بالشجاعة. ولما وقف سابور علی رجلته وشجاعته وحسن رميه بالنشاب قلده من 
ye CL‏ من بارتل abs‏ النصاری رهب شدیدة: 
nm‏ سنا A‏ على تل مرتفع وسماه باسمه. وکان عمره TEN‏ وعشرین 
سنه. eal,‏ الله سبحانه JU,‏ انتخابه. فرأى في بعض الليالي في منامه SC‏ 
حسن الصورة قد طعنه بحرية في جانبه Ju,‏ له: "انك قبل أن تستتم بناء هذا 
سی ور مع "cetus‏ فقال له قردح: O^»‏ ات المتفأل ذا الفال . 
فقال له: "انا جیورجس الشاهد" تلمیذ المسیح المسلط على ارض الروم كلها . 
aj;‏ عرفتد من "ours Use‏ قانتبه less‏ ولقاینکر à‏ لوا وکان d‏ جبل 
بابغش Ja,‏ حبیس اسمه عبد یشوع. فاری أن يمضي الى قردح QU dia‏ يرث 
الحياة الدائمة على بده. Gli‏ صار اليه امر بضریه وحبسه. ففعل ذلك. فبینا هو 
واصحابه في بعض الاوقات یلعبون بالصوالجة في الميدان اذ امت اھ ےی 
الارض. واجتهدوا في تحریکها فلم يمكنهم. فقال احدهم لقردح: "اني رايت هذا 
الرجل الذي قد حبسته قد رفع يده وعمل شبه الصلیب بازاء الكرة وحرك 


۹ فت اس" فرجع فردح مغموما متعجبا. واحضر الراهب عبد يشوع الحبيس. وساله 


2 -Martyrt ire. 


AY 


عن اعتقاد النصاری. فشرحه له. فقبل الایمان منه واعمده. واحضر Lal‏ يقال 
له أسهق. فقرا عليه الانجیل الطاهر وترجمه له بالفارسيّة. ومنم نفسه اكل' اللحم 
وشرب الخمر. وفرق على البيع والدیارات" مالا جليلا. واغتم اهله ہما شاهدوا من 
كالم" سکن على y ies Ens M‏ سن وا کا sees‏ وو ل 
الروم وغيرهم تقاعده عن الحرب. فدخلوا نواحیه وافسدوها. فخرج الیهم وقال: 
اظننتم اني ,قش ضعفت ن الحرب. لا بل قد لبست سلاحا oaa Lagi‏ 
النصرانية '. وهرم جمیعهم وهربوا من بين یدیه. وهم خلق کتیر. ورجم فهدم 
,0006 البیع مکانها. فانهی المجوس خبره الى اللعين سابور. فقال لهم: 
نتم سههتم اتقیاد فردح d!‏ دين النصرانیة وهدمة بيوت النار ولم تسمعوا انه 
هزم gl‏ من الروم كثيرة بمائتي فارس کانوا معه . ويما فعله من قتل العرب طول 
«aL‏ ".۰ فانکر الموین وجماعة المجوس ما سمعوه منه. وقالوا: " ان اردت ان 
تبطل المجوسية وتقوي النصرانية فعرفنا. Yy‏ فلم نهمل امر هذا الرجل "۰ فاغتم 
سابور بسببه لاجل شجاعته وشدته. وامر بان یحبس ویناظر ویوخر سبعة اشهر. 
فان رجم واعاد Sos‏ النران التي هدمها الى حالها وطرد النصاری والا رجم علی 
باب داره . وانفذ لذلك قائدین من قواده . فلما انقضصت المدة وهو paie‏ على امره 
اخرج لبرجم. فطالب اسحق الراهب أن يقرا عليه قصة اسطفانوس ليقوي قلبه. 
ولم dos‏ يرجم على باب داره الى ان مات. واجتمع الخلق الكثير العظيم لمشاهدته. 
واخذ النصارى جسده في الليل ودفنوه. وكان ذلك في السنة التاسعة والاربعين 
ll‏ یما یو ر. فلا مات سابور لا رضى الله عنه واسكنه جهنم. بنى حصن قردح 
کا ا ی ھک PENNE‏ 


Wal 


2— Monasterium ۳ 
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-YY‏ خر للبانوس الکافر لعنه الله 

لما مات قسطنطین بن قسطنطینوس ملك الروم مکانه للیانوس الکافر في 
بس بر و سین وکا ار EE‏ و الکفرة Le Lil‏ 
وکان هذا الطاغي قد Lac‏ على قسطنطین الکبیر. وکان ابن ابنه. فخلع عذار 
الطاعة وکفر بدینه وصار یعبد الاصنام ویسجد للاوثان ویذیح لها. وجمع السحره 
واصحاب الزجر فاخرجوه عن اعتقاده pasa JI‏ الی فعلهم. وقد کان شاهد 
القدیسان اثاناسیوس صاحب قيسارية وغریفوریوس صاحب انزین از عند 
اجتماعهما بافسس وهو يطلب الفلسفة. وعلما Le‏ یکون منه وما يلحق النصاری 
من فعله: فاغتما به وحذرا pull‏ من ايامه. ولما ملك قصد النصاری وطالبهم 
بالانتقال الى «uo‏ وان یقربوا للاصنام وهدم البیع وینی مکانها هیاکل للشیاطین. 
2 ی۷ را ما مک ی اه کی سل 
الاسکندر. وخرج من مدينة القسطنطينية يريد بلاد فارس. وذبح الذبائح وعمل 
السحر باکباد الرجال adl,‏ والصبیان الذين قتلهم. واذز للیهود لما دخل ارض 
فلسطین في بنآء بيت المقدس لیبطل قول سیدنا: "انه لا یبقی منه حجر على 
حجر لا تنهدم ۰۳ فلما بداوا بالبناء تزلزلت الارض وهبت ريح عظيمة هدمت عدة 
مدن مما يجاور اورشلم. ویددت الات البناًء المعدة. وظهر على تیاب الیهود صور 
EC OR T E Te Ier‏ ال Tr pre‏ 


الشقي لما فعله سیدنا. ومضی الى فارس فقتل وسبا واحرق واخرب. ورهب» 


pl ات‎ 

LJ —2‏ مات وی تن ستطنطين رالکشر).: 
3 - القدیسین. 

TE ٩ 

- سوا 


AA 


سابور. فلما قدر اه ظفر بمملكة الفرس وافاه سهم من السماء وهو بالقرب من 
0 08 0 . الصا c‏ ۶ . ۱ 
غلبتني يا جليلي (يعني سیدنا) فقد وهب لك مع ملك السماء ملك الأرض". 


وکانت ايامه سنة وسبعة شهور. وستّه احدی وثلثون سنة. 


۶ نسخة آخری لقصة للبانوس اللعین 

كان هذا الطاغي قد Loc‏ علی قسطنطین الکن وكان ابن ابنه. وخلم عذار 
الطاعه وکفر بدينه . وصار یعبد الاصنام ویسجد للاوثان ویذیح لها. وجمم السحرة 
راعساب الزجر. فاخرجوه عن اعتقاد الصبحیح ال ما ارادوا. adig‏ کان شتاهده 
القدیسان اثاناسیوس وصاحب انزیناز عند اجتماعهما بافسس" وهو يطلب 
الفلسفه وعلوم السحره. وعلما Les‏ یکون منه Lag‏ بلحق النصاری من CX‏ 
فاغتما E TL‏ مس ایامسه. Jus‏ السسهرة أن کرو ارم اس و 
فجمعوا الشیاطین الذین هم على محبها". فلما شاهد الطاغي اشخاصهم وشم 
روائحهم - عاق کرو E‏ واضطرب. فرسم على نفسه صلیب المسيح 
مغ عرمه على الكفر ب فتفرق الشیاطین وبطل ما كان السحرة فیه. وویخوه على 
ما فعل. وقالوا: dps.‏ مرطاع ہکرت وع OU‏ توكو رص 
ات“ فاعتذر الیهم الشقی الطاغي وشرط الا یعاود ذلك ثانية. فجمعوا 
الشیاطین نوبة اخرى. وصبر لهم. وافرغوا بلاهم d‏ صدره والقحوه بشرهم. JU,‏ 


سس سس 


d‏ باسیلیوس. 
aus 0‏ 


EES‏ وقصدت بیت المقدس o yall‏ من هناك. فلما cabe‏ طلبت منه 
المال. فجحدها وانکرها. واتصل الخبر بالملك. فانکر على اخته سکونها الیه. 
ناو يقال لیا؟ الا اودعتيتي lots a‏ غرل منه - 

els ue" 0 eR‏ ولك 15 0 فحکم الملك عليه 
ای کی بل din‏ عادلة والا فلها الیمین. فتحرد للیمین وحلف uU S‏ + 
السلامة واحتوی على قلبه الشیطان فمرق. واظهر امره ومنع القسان والرهبان من 
التزیر ۰ ووجه الى قوسلا" والدة يوحنا فم الذمب فقتلها وقتل جماعة من المومنین 
0 

7ب ات ا "من للیانوس 
مالك سلطان العالم على جمیم ما تحت السماء مائة سنة الى اوسابیس رئيس 
النصرانية. اما بعد فقد وجهت اليك بتمنین ES‏ وائمة لتکون 2 على 
جماعتهم 7 بلداننا وتدیُر الکل وتزیل 
csl E‏ اھک المتجس سو الن‌صرانیه ,لكيه 
OU ND ۵9‏ 0 ار 
I‏ ات لها مدبری الدنیا . وقد انفذت اليك مع هاولاء هدايا فاخرة تشبه 
جلالة قدري وعظم ملكي ومعها حربة مخضوبة بالدم لمن عصا امري او خالف 
على وخرج عن طاعتي. فان سارعت الى طاعتي اغنيتك واغنيتني عن اهراق 
ete) croi‏ 77 اهراقها "۰ فلمّا اتتصل mal‏ باوسابیس الفطرك 


| — قله. 
ad-‏ 
3- ان ام يوحنا كانت تسمی انثوس. 


vel SuSE -4‏ رتیت. 
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يتوقعونه وعرفهم. فصار مدة الشدة التي تجري علیهم منه وحثهم على الصير. 
ووعدهم بحسن المجازاة في ملكوت السماء ولم يزل يورد agale‏ ما یشجعهم ويطبب 
به نفوسهم علی القتل والاحتمال للعذاب حتی بذلوا ذلك من نفوسهم. Loti‏ من 
كال Ayr‏ تعلق بالسلطان فلم يصير على ما اوصی به الفطرك. وانقاد الى امر الکافر 
مع الحنفاء واليهود الذين كانوا متعلقين باعمال السلطان. واما من احتمل وصير 
مع الفطرك فکان عددهم ار 

ولما کان بعد ایام ورد القوم ومعهم الهدایا والحربة والکتاب مع ابن خال 
الطاغي للیانوس. فقصدوا البيعة. وكان الفطرك قد اقام علیها البوايين فمنعوهم 
من الدخول لئلا ینجسوا البيعة بارجلهم الدنسة. فقالوا للبوایین: "استاذنوا لنا. 
فهکذا امرنا بطاعته . فلما عرف ما قالوه خرج الیهم كالملك الروحاني. فسلموا 
عليه واعلموه Les‏ کاتبه الملك به. فامر بقراء‌ته علیه. فلما قروه اخذه من 
ايديهم وخرقه وقال لهم: ''صبروا الى الجاهل الذي ارسلكم فقولوا له كما ان اول 
گا سل deli‏ كذلك یتخرق ملکك ويسفك دمك في غير "ele‏ فصاحوا في 
المدینه یخبرون Le‏ جری علی LES‏ الملك. وتوعدوا بانزال المکروه Jai le‏ 
المدینه لاجل ذلك. ثم ان الحنفاء والیهود صاروا الى ابن خال للیانوس الوارد 
بالهدایا وبذلوا له الطاعة. واشاروا علیه ان یبني d‏ اللیل سورا علی Lll‏ 
لیجعلهم محبسین ا الهیکل وان يبني من خارجه ds‏ للقرابین. ففعل ذلك وکاتب 
للیانوس Le‏ جری. فطاف النصاری لما علموا بالسور علی الرهبان واهل الدیارات 
والبیع وسائر المومنین وقالوا لهم: "الحقوا الفطرك ومن معه. فقد حصن بسور 
نى على الس کل“ فاجتمع الناس والرهبان والرواهب والنساء والرجال فهدموا 
السور وکتفوا ابن خال الطاغي. والتمس الذين معه لیحرقوهم بالحطب الذي آعد 
علی الدكة المبنیه للقرابین. فمنعهم الفطرك. فلم یمتنعوا وخالفوه واحرقوهم. 


فاجتهد الفطرك في امر ابن JUS‏ للیانوس حتی خلصه ورکب الخیل وعاد الى 
ss en E en E‏ 1 
"انظر في امري". ee‏ او ای فا نت dE‏ کا سی AU Tee‏ 
TM‏ عزمت ان اضع سيف فاقتل اهل روميه ولا اترك منهم ديارا واحرقها ثم 
اعمرها" ۰ فحسب المنجم وقال له: Y"‏ سبیل لك الى ذلك. وان جازیت اهلها 
غلبوك. لان فيها شیخین بحفظانها. وان لم تعقد ملکك وتتوج من رومیه لم نسم 
ملکا ودعیت متغلبا. لکن تلطف uis‏ تاخذ منهم اسم الملك وتثبت اسمك مع 
اسماء الملوك. فاذا بايعك (Jal‏ رومية وصح لك فیها الملك فاخرح منها. فحیث ما 
oies‏ للك اڈ 

فخرج الفاسق نحو رومية. فلم یستقبله asl‏ منها ولا من اهلها. فکتب الیهم 
یعلمهم انه لیس یواخذ اهل رومية على فعلهم. بل قد عفا عنهم. وامرهم ان 
یخرجوا اليه في الیوم الثالث. فانه عيد الالهة. وان یلبسوا البیاض. فقد عزم على 
اخذ لباس الملك وان یتوح 3 ذلك e gall‏ ویکتب اسمه كو بیت الملوك. ویفرق المال 
الجلیل على جند رومية. فلما قری GES‏ وسمع به اهل رومية لب‌سوا السواد في 
اليوم التالث باسرهم ds‏ اسف تسه تا بات لب EN Re‏ 
برفقي بکم وتركي الانتقام منکم". فقالوا له: "ان لباس الملك لیس تاخذه من 
عندنا وعقد التاج لا تراه من جهتنا. لانك قدمت التهدد قبل اللقاء. والوعید 
بالمکروه قبل الوعد بالاحسان. فلسنا نعطيك هذه المرتبة من قبلنا دون ان تترك 
کل ملة على حالها وکل دين على جملته من غير اعتراض". فاشار المنجم 
باجابتهم الى ما التمسوه. واخد لباس الملك من جهتهم ثم الخروح عنهم. فکتب 
الیهم LUS‏ قری على جماعتهم انه عزم ان ياخذ لباس الملك من هذه المدينة. 


التي هي Jal‏ ملك الروم ویفرح اهلها. لاجل ذلك بان یکون کل منهم على حسب 


us 


اختیاره في دينه واعتقاده ممتازین بذلك من سائر المدن. وأمر بلبس البیاض 
والمصیر الیه . فغیروا ثيابهم وتزینوا باحسن زينة وتحلوا باحسن حلية. ففرق 
الاموال الجليلة فیهم. وأخذ سانر الناس في اللهو واللعب والرقص مع الجواری 
بحضرنه مده سبعه ایام. 

ثم قال لمنجمه: "هبني اصفح عن اهل رومية. فلم اترك هذا الشیخ الرجس في 
الحياة (يعني الفطرك) "۰ فقال له: "لا تعرض تک فلیس لك سلطان علیه. لان 
الشیخین احدهما عن يمينه والآخر عن شماله s‏ فلم یقبل منه. ثم أحضر الفطرك 
MEL '' UNSS‏ ابس اق اتد رر Eo‏ لكين سيو فشر لكين 
الاحبار خدم الالهة" ۰ فقال: "لا تقدر ايها النجس على قتلي. اولائك کانوا خدم 
الشیاطین. آولا تستحي ان تسمي الشياطين "Agli‏ 
الاضاحي والقا الحطب عليه واحراقه. فلما ele‏ لیکتفوه انتهرهم. ثم صعد لنفسه 
وجلس فوق الدکه وسط الحطب. فامر الملك ان یضرب بالنار من سائر نواحیها. 


فحین فعلوا دلك هيت نجع شدنده و[ سرت النار 7 فوق وارعدت وابرقت 9 ORB AA 2l‏ 


بنصفين وأحرقت سائر خدم النار والاصنام وك ES‏ الکفان: سا Jalal‏ 
الطاغي علی فرس له رات رکبه . وبقی الفطرك القدیس واقفا بمکانه. ونزل عن 
الدكة وهو يسبح ویسال الله اظهار معجزة. وعاد الى البيعة. واستقبل بالصلاة 
والفرح والبکاء لعظم ما شاهدوه. فلما کان بعد E35‏ ایام صعد للیانوس الوقم 
Call‏ على منبره النجس. Less‏ بالاب الفطرك القدیس وقال له: "لا تتوهم ان اله 
السار ئ Jai‏ الذي کان. وانما الکم الاحبار سخطت علیها الالهة لانها اصعدت 
على الدكة ضحية رجسة. والیوم آريك هلاکك. وقل للناصري مخلصك. . فقال له: 


plius‏ کیف بهلکك الناصري ویجعلك us‏ في العالم ۰ قأمر اللعین بان آقیم 
| = کدا ق الاصل ولم نتبین مغناها ja EL)‏ ان الکلما زاندة. 


AB 


القدیس وان ترمیه الناشبة بالنشاب من قدامه وان یقف السيافة من ورآئه. فان 
هرب اخذوه بالسیوف. فکان JS‏ سهم يرميه asd‏ من الناشبه برجم عليه فيقتله. 
فاغتاظ الطاغي اللعین وامر السيافة ان یضربوه بالسیوف. فکان کل من يجرد 
dtm‏ موہ لوا پرشاقط c dal]‏ دوا فعال له الطاعی: او إلى هذا بلغ ستحرك . 
فقال له المنجم: "قد تم لك الملك. فاخرج عن هذه المدينة واصرف هذا الشیخ 
عنك s‏ فامر بتقییده وتثقیله بالحدید وحبسه في محبس ضیق وخرج عن رومية 
بجمیم جيشه الى القسطنطينية. 

وکاتب اهلها بمثل ما کاتب به اهل رومية. فلما قری الکتاب قام رجل من 
الاشراف فخرق کتابه. فاشهد ابن خال الطاغي للیانوس على فعله. ولما قرب من 
المدينة خرج اهلها وسالوه الصفح :عن الرجل الشریف الذي خرق الکتاب. 
فاجابهم. ثم ترا الرجل بزي الغلمان الذین یریدون خدمته حتی اذا امکنته 
الفرصة ضرب وجهه بيده وقال له: "الویل يلحقك في "ASL‏ فسقط تاجه عن 
رأسه. فاخذته الحراب فقتل. وجاء القوم الذین شفعوا به سالوا اخذه ودفنه. 
0 ",99ت 
RE e‏ تا ٰ9 اموق مرج Ee‏ 
اربعمائة کاهن. ومعهم تاج والسبعة الاصنام. فانکر قصدهم له وظنهم نصاری. 
فلما عرف انهم غير نصاری قال: "ان کنتم طائعین فکلوا من لحم يحرمه 
الناموس ".۰ فاکلوا. ثم سجدوا وقربوا الالهة دفعات. فقر بهم وادناهم وقبل c Uil‏ 
منهم. ووعدهم انه یعود من متوجهه ويبني لهم البیت الذي اخريه بختنصر. 

Las‏ اتصل به حسن بيعة الرها وعظمها آمر یوبنیانس بنقضها واخذ ما فيها 
من جواهر الرخام. فقال له یوبنیانوس: "ان مدة ملکنا مائة سنة. ولو انفقنا 


| — الحروفث الاولی من هذه الكلمة لم تقرا. 
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بیوت الاموال لم نبن مثلها. والصواب ان نجعل علیها الاقفال والخواتیم با 
الملك JI‏ حين نرجم. فتفسل وتطهر وتکون UT‏ فاستصوب رایه وکتب الى 
te Gu‏ اسان هر" گا ار ی کس وک لا Su‏ 
خدم الالهه لیعسلوا البیت الشریف البنیان لیکون لقرابین الالهه. فخرقوا کتابه 
ومنعوا القوم من دخول مدینتهم. Lali‏ عرف ذلك آمر صاحب thus‏ ان يسير 
الیهم بالعساکر. فاعلمه ان النصاری یعتقدون ان الموت i‏ حال دینهم حياة. 
وهذه المدینه ففي ایدینا وملکنا. وهو مائه سنه. ونحن نرید التوجه الى ارض 
اعدائنا وتجب المبادرة قبل ان یحترسوا ویاخذوا ابواب olab‏ فارس علینا. وا ی 
ان نعود فلعل اهل الرها یتوبون فاستصوب رأيه. ثم أمره ان یاخذ الجیش ویسبر 
سو السشیرق: السو وبلغ آل دين قاطا لول n T‏ گے Das ei occa‏ و ور 
المسوح وطرحوا علیهم الرماد حزتا على دولا قسطنطین. ولما اجتاز الطاغي على 
حران استقبله اهل البلد. وهم کفار مثله وطعنوا على النصاری. وعید عندهم 
اعیاد الالهه وفرق فیهم الاموال ورکب نحو نصیبین. فبينا هو یس بين الناس 
اذ حرن فرسه. فقنعه بمقرعته. فحول الفرس عنقه الیه. فعلق لجامه بثوبه 
فخرق ارجوانیه وسقط تاجه عن رأسه وانکسر بند الملك الذي كان قدامه. فحزن 
لذلك. pass‏ اربم EL‏ کاهن وکل ساحن بحران وسالهم عن الفال ‏ ذلك. فسخروا 
CO AF Maple is‏ “كسد o‏ را وان nas‏ اعسات LU‏ 
من َال Sim ien sd mm Maud.‏ سم كان Len‏ سن اس نشف ۰ usi‏ 
dé‏ ار e Re Te eL PP‏ کا 
| حرواللالة. 
فت ان او گا سی هیا سا تا AUSSI‏ 
دخ rachis‏ 


ارم تکاس رپ کی 


AR 


155 العساگر. فانفرد ذلك الصلیب ومع عشضرة الافك فارس Las.‏ 6 وقتصدوا 
IA dagli‏ اهايا 

وکان بنصیبہن مطران یسمی اولاع. فخطب على المومنین وقال: "من احب 
ملکوت السماء فليتبعني الى القرية المسماة معرا ویدخل معنا في الایمان ولا ينشني 
ولا یزول عن محبة المسيح". فتبعه الوف. وجعلوا الانجیل بینهم وحلفوا به. 
وعرف بوبنیانوس ذلك. فقصدهم. Gli‏ شاهدهم آظهر ما كان يستره ولزمهم. 
وامتنع من العود الى المعسکر. فرأى في منام ملك الرب وهنو یقول له: "قد قبل 
المسیح فعلك فلا تحزن. فليس يلحق اولاع خوف ولا بسقط من رأسه ورووس 
الجمم الذين معه شعرة على الارض. فارجم الى تدبير هذا المعسکر. فاحفظه. 
وف ارال ll‏ على «eas‏ وانت فلا تظهتر ایمانك.ءفانی اختارك لشيء 
اخر. فبشر اولاع ومن معه بما قلته لك". وکان صاحب جیش ضد الحق سابور 
ce‏ ملك اس کک EE‏ انك واعلم کرو قا بعال الاخر 
في oU‏ 

ولما کان للیانوس بحران کتب یوبنیانوس الى المومن صاحب جیش الفرس 
واسمه (اورفهارموباطا) یعرفه خروج عسکر الروم الى الفرس وهي اقرب الى الامانه 
من الفرس. فاخف خبرنا عن کسری الملك ودبر الغلبه للروم. فاجابه ان یفعل 
ویشبر علیه بالمبادرة قبل اتصال الخبر. فیجمع عساکره ویعده ان پدبر الامر 
حتی یفتح بلاد الفرس کلها. ویسلم الملك Le call‏ حتی یسلمه JE‏ قیصر..." 


عینيه ویدوره في عساکر الروم ویسلم عساکره ایضا اليه. وق بعض PONT‏ سمع 


[ > واختلکلوا. 
2- هنا كلمة لاتقرا. 
3- فاتاهما ؟ 


LE -4‏ کل إلا تقرا ولعلها ::ويسمل. 
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للیانوس اصوات الصلوات من معرا. فساأل عن ذلك. فعرفه بعض اعداء 
يوبنيانوس بان رئيس النصارى اجتمع مع یوبنیانوس... طف' مع بعض 
اصحابه .۰۰ طم" الطاعة ولم يزل معهم طول مدة مقام الملك بحران ویقرب القرابين 
لآلهتهم. فانفذ طلا" بمعرا واحضر یوبنیانوس. فامر بتخزیق ثيابه وعزله من 
الحيش. ولخوفه من اشراف قسطنطينية لم يقتله OY‏ منهم. وقلد مكانه من كان 
يعاديه ويطعن عليه. واتفق بمعونة الله ان الرسول الذي كان انفذه الى صاحب 
جيش الفرس ورد. وجواب الكتاب مخيط في ثيابه. فظفر به المتولي مكان 
یوبنیانوس. فاقر انه من عند صاحب الفرس ورد. وان یوبنیانوس eibi‏ فقال 
للطاغي: "ان الذي کنت Jai‏ رایه وتتدبر بتدبیره کان یکاتب اعداءك". فساله 
الطاغي. فاقر له وفتق توبه واخرج الکتاب. فلما وقف عليه وفیه ما قدمنا ذکرہ 
انه أجابه سر السرور العظیم. وقال: "مثل هذا الرجل الحکیم وقد كان يدبّر فى 
ظفرنا ونحن نتهمه ونوذي من یفشاه ". فامر بصرف الجیش الذي کان احاط 
بمعرا. ونادی بان لا بعارض asd‏ في دینه. ولیتدین کل انسان بدینه és‏ اعراض. 
GG‏ قاصدون نحو اعدآئنا ولیدع UJ‏ بالنصر. واما اولاع ومن معه فقد اطلقنا لهم 
عبادة الههم لیدعوا لنا بالنصر. ثم حضر الذین طعنوا على یوبنیانوس. ويدا 
بالذي أقيم مکانه. فضرب اوساطهم وصلبوا على الخشب. ونادی في عسکره أن 
JS‏ من يطعن على یوبنیانوس فهدا جرآوه. واعتذر الى اهل قسطنطينية وسألهم 
احضار یوبنیانوس. فاحضروه وخلم علیه. وحمله على جیاد مراکبه وأمر 


ا الحروف الاول من هذه الكلمة لاتقرا. ولعلها وشطف اي ذهب وتباعد. 
EN‏ تم ایا اسا ما 

2E‏ الحروف الاولی من هذه اللفظة ممحوة. ولعل الصواب. وقطم. 

4- لسکیم. 


وو ۳ ۲۱ 


۹۸ 


الاشراف بالمشي بين بدیه. وحمل المصلبین alas‏ ودار في عساکر الروم. Lali‏ 
رجم اليه ناوله كاب CLE A0)‏ تاد لا بحا ان تافو بل ciis‏ ليوانك 
لا تؤاخذني على ما فعلته بك". فحلف وأخذ العساکر وسار نحو دجلة ومعه من 
e ee LS‏ ۶ٰ۶ ماه و ەہ E D]‏ 
السلاح ومائتا الف راجل بالتراس والرماح وأجناس الاسلحة. ومائة وعشرون الف 
دهاق. فلم ٥۹‏ کت + هافر وا 
السیف ونهبوا الحصون المنيعة والمدن المصونة وتمکن من جمیع البلاد. وقوم 
قالوا انه كان معه نحو اربع مائة الف وتسعين الفا. 

٤0ؤ‏ ا ۹ 
ملکا ule‏ دنیا عامرة خبر من ان نکون علی خراب ونسمی قتالین. واذا لم تکن 
الارض عامرة الم تحملنا. والصواب ان ننقل اهل JS‏ مدينة ال غبرها . فاستحسن 
رأيه في ذلك ونودی بالامن. فحمل الفرس ما عوملوا به وشکروا ودعوا للملك. 
وهرب سابور الى اصفهان. ودخل للیانوس الى المدائن. فغنم من الخزائن الاموال 
حتی صارت بین يديه ECT‏ وعیّد الالهة عیدا. وکان لعنه الله بطرح نفسه ela‏ 
افروذیطا الالهة ویسجد له ویتضرع اليه. ثم ان سابور جمع العساکر مثل عدد 
الرمل. فاخذ على الروم کل النواحي حتی لم یتهیا لاحد منهم ان یخرج عن 
المدیذے 170 قرية تسمی بیت نصب. فأرسل 


یوبنیانوس صاحب جیش الفرس وقال له هذا الوفآء... " E‏ سأسلم سابور 


- 


Lu - | 
ليليانوس.‎ -2 


3- هنا کلمة لا تقرا. 


46 


"el‏ ثم قال اورفهار لسابور: "قد قربت من عدوك وما بقی غير اللقآء. ولیس 


يجب ان تهجم على قوم لم تعرف كيف قوتهم من ضعفهم ... 


۵ خبر يونان صاحب عمر الانبار 

Et...‏ ای IR NIMM KU‏ فبکر d‏ بعض الایام ليستقي الماء 
من الفرات في السحر. فلسعته آفعی في رجله. فعرفوا القدیس خبره. فجآء ونظر 
اليه. وختم الموضم Gb‏ الصليب وأبرأہ من لیلته. واخذ القربه وعاد يستقي 
کعادنه . 

ud, مزع ہہ للد‎ aea سو الآ‎ d حول ھت‎ Sg 
وان بعض السباع وافی القدیس وقد ضربه ... الصیادین بالسیف ضربات کشرة‎ 
وبقی یتلوی ... بين يدي القدیس ویهمهم حتی قام القدیس فاخذ تزا من الارض‎ 
ورسمه بأية الصلیب وذره على تلك الجراحات والضریات فرأت من ساعتها‎ 
لوده ہہ ارد کن‎ or T 

belly‏ حضر القدیسان مر يونان ومر اوجین بحضرة الملك. لانه سمع بخر 


القدیس مر یونان والایات الظاهرة علی یدیه ... جماعة من الاخوة. كلما نظر 


Ua |‏ نهاية الکتاب لسنا ندری کم صحيفة وقعت منه. 
2- هنا بداية الکتاب ولسنا ندری کم صحيفة واقعة منه La‏ 
د- Aud ua.‏ لات لها ARE‏ 

4- کذا ولعلها قربة. 

T - 5‏ غرآن. 

6- كذا ولعلها بعض. 

PORA هن‎ 7 

8- هنا كلمة لا تقرا ولعلها ومعهما او ورافقهما. 


سابور اليهما وتبین البها والمجد والنور الذي علیهم. رفع منهم واکرمهم وبش بهم 
وسمع منهم وهش لکلامهم وقربهم منه حتی حسدهم المجوس على ذلك. وجعلوا 
یجادلون مار اوجین. فلمّا غلبهم في الجدل بحضرة سابور عدلوا الى مضادة کلامه . 
فالتفت مار اوجين الى سابور وقال له: "لیامر الملك فیشعل بحضرتك نارا عظيمة 
وندخلها نحن والمجوس الذين هوذا یجادلونا. فاینا بقی فیها ولم يحترق Ule‏ ان 
الاهه هو اله "gall‏ فاستعظم انور ذلك وعمل Cale‏ هو والمجوس. وآمر 
فأحضر من الحطب امر عظیم . واشتعلت فيه النار حتی اشتدت جدا. فقال مار 
اوجین لاولئك المجوس: " ادخلوا انتم ول وقفوا في هذه النار. لانکم اصدقاء النار 
Mont‏ - 9ءء 
۳ ۹ ہہ ۰ ا ات SUE‏ 
وان الطاهر مر يونان اراد ان يكثر عجب سابور الملك والمجوس منه. فاخذ من 
APTE cu RUN.‏ 
تتقد حوله. ولهیبها یصعد فوق رأسه. فلم یظن سابور انه قد بقى مر یونان في 
تلك النار الحادة العظيمة Baa‏ طويلة ولم تضر به. فعجب وشکر JG, JU dil‏ 
للمجوس: "اصعدوا انتم الآن وقوموا مع النصاری في هذا "Lg LI‏ فامتنعوا من 
ذلك. 

فقال لهم الملك: "انظروا الى ما تعملون بانفسکم. اي Me XXE‏ 
عضوا. وتنهب بیوتکم" . وفعل ذلك بهم. 


]— امرا عظیما. 
2 وس 


3- تقطعوا. 


۱۰ 


3 
- 


ثم ان مار اوجین JU‏ لمر یونان: ‏ اخرج . وعجب سابون Ua je;‏ 
رآوا ان النار لم تی فیه ولا ثیابه ولا وا شعره اشرا ولا راحتها. Uil‏ کان 3 
الليل خرج الطاهر مر یونان من تلك الناحية وقصد برية الانبار. 

وقد ذکرنا بعض الجرائح والآيات العجيبة. فانها اکثر من ان تحصی. 

ثم انه اوصی عند نقلته الى الفردوس ان تصير مظلته التي كان یسکنها 
موضع صلاة يذكر فیها اسم الله ویسبم EROS alu) Ste a Laits‏ 
وعند نقل الاب الطاهر دفن في الموضع الذي يسكنه المظله. وبنی فیکل مقار 
وقلالي كثيرة. واحب اهل البلد والاخوة ان ينقل جسد الطاهر مر يونان من موضم 
المظلة. فلم يتحدن وخرجت عليهم زنابير كبار من موضع القبر. فرأى بعضهم في 
النوم قائلا یقول: "لا تتعبوا. فان المسیح قد تا لنقله من ذلك الموضع 
لك ا۵91 unl‏ ہا فترآیلمار عبدا بن,حنیف آن تمضي فيصلي ae‏ سریونان 
JI 9 Jis‏ لهیکل بالانبار. فوافی الى تلك البرية. واحتقع الاخوة بالصلیب 
والانجیل. وخرجوا باجمعهم. ودنوا من الموضم. وسلموا الاب وصلوا. وصلی مر 
عبدا ابن حنیف النخریط" وسجد قدام تابوت القدیس مر یونان. واقامه مع 
الاخوة. فاجابهم. وحملوه بالعناني مثل يوم الشعانین حتی وافوا به الموضع 
الذي هو فيه الآن. وظهرت في ذلك الوقت آيات عجيبة وشفآء اسقام. وکشف فوجد 
5 ولم ير الآباء ان يدفنوه في الارض. فجعلوه في الحائط في وسط يمنة 
المذیم DU‏ للعماد. وودع مر عبدا این حنیف النضریط الاخوة وانصرف. 
Sr‏ هذا القدیس تحفظنا. وذکرانه يعمل في الاحد الثالث من سابوع القيامة. 


B 7‏ 
تن ہد یور ری تد PE‏ 


-— 


١ 7 


-٦‏ خبر یوحنا صاحب عمر برندی 

هذا القدیس احد تلامیذ مار اوجین الطاهر. ومصی ال ارض برندی. واقام 
هناك في حبل وكان يدع کرخه ويطوف القرى المجاورة له فينصر اهلها: Pu‏ 
بیعة. ولما استناح دفن في الدير المعروف بقسطرا. وكان قد 9ہ عو وت 
بعت 'الاحسام ۶ ۶ طن" فكان الرهبان فيه یتاذون اذا نزلوا لاخذ الماء 
من العين من رجم الشياطين لهم بالحجارة. وزاد الامر علیهم. فقلعوا تابوت 
القدیس وجعلوه على العين ثلثة ايام. فزال ما كان يلحقهم من الرجم. فردوه الى 
العمر ودفنوه في بيت الشهدآء. صلواته تحفظ المومنين 

توت وین اف میا E CNE‏ ا الع 
e‏ ل و عا 

-YY‏ خبر رین" ساري 

el T‏ السعی احد تلامین مار اوجين الطاهر ممن ورد معه برية مصر. 
وهم شمان وعشرون رجلا ومضی ف هذا الوقت الى جمل دارا. 7 EENT‏ 
ee‏ . وأبرا اعلالا: ثم بنی اخر عمره 7 S MEET.‏ سا الى وقتنا 


هذا. 


Men‏ رت شر ہہ ھت 
| - بازیدی ! رحمة ادج طالع كتاب العفة طبعه بيجان العدد ۰۷۷ 
inia,‏ = 2 
Oratio ike ,‏ — 3 
Magister noster si.‏ — 4 


2 — Monasterium lees, 


AM 


۸- خبر عمر الزرنوق 


خلقا کر تم ای ی مسا اجتمع اليه الرهبان. ومات ودفن به. وکانوا 
المقیمون به یستقون الماًء بالزرنوق ويتاذون بذلك. فاظهر الله نعمته بقدس عظام 
ما ual‏ وصلوات ایشوءبرنن لرمب ان یفزج عنهم بان شلهرت له asus‏ 
کل aei‏ ماه de‏ تفت lg doge on‏ سیب 


Y^‏ ذكر خبر مر قوفریانا مطران افريقية 

كان في هذا الزمان من الملافنة والرهبان المعروفین ذوالطوبی آلزنون الراهب في 
کو واسیدوری في برية اسقاطی. وقوفريانا الذي صار مطران افريقية. وكان 
E‏ من اولاد عبدة الاصنام List‏ للمومنین بکلامه وفعله M m‏ 
عاملا به مواظبا ule‏ الزناء مشتهرا به لا یشبم منه. فانتخبه الله وخلصه على 
یدی امراة قدیسه يقال لها یوسطا. وحسن ایمانه وظهر علفٴ واحرق کتبه التي 
كان يعمل بها السحر وذلك بحضرة الناس. ولما سیم مطرانا علی افريقية جمم 
بامر اسطافانوس ودیوسوس" فظركي رومية تسعة عشر اسسقفا. . وأوجب ضرورة 
NC NETTEN RCM‏ ووضع في ذلك عشرین قانونا. وعمل LES‏ 
يحتج فيه عن النصرانية. رح وا Mis ba.‏ الرد ule‏ فولي الشمشاطي. 
ثم قتله اولثریوس" ملك الروم. وقتل معه ایضا لرماسوس فطرك qne‏ 
RÉAL‏ 


ot رد ما‎ RE l 


5 فورنیلیوس او کسیسطوس. 


3- اولريانوس. 


NE 


۰- ذکر خبر القدیس برشبا 

کان هذا الرجل من السبي الذي سباه سابور بن اردشیر من المفرب. وتعلم 
السريانية بالمدائن والفارسیه fier‏ وقرا کتب البيعة. وتمهر في علم الطب. وکان 
d 7‏ زي الغرباء She‏ اللحم وشرب الشراب یتدبر بتدبیر 
e Las‏ من حدائته. وانتشر خيره بسابور. فاحضره. وعالج امراته من عله 
كفت TA ++ S NIE -c sane‏ ات ی کر اق 
TTT‏ کت رت ھا کر کو و posi‏ 
Pe‏ ت2 الا وصفها له. وعولجت بكل شي. فلم ينجع فیها الادوية ولا 
uis lan‏ رأت G‏ منامها MB‏ یقول لها: "لا تجزعي من وجعك Gi‏ الملكة. بل 
اومني بدین النصرانيّة واعتمذي فستعافین من وجعك . فبینا هي مفكرة فیما 
رای ان رات گت 0+07 27 وقائلا تقو لها cos‏ نا "ub‏ 
ان الله قد انتخيك ومن المك الارضي بخرحك. وخادمة لاسمه تکونین. ومن وجعك 
تشفین. فاومني واعتمذي فان الشیطان ینصرف "ele‏ فوجهت ال dau‏ المدائن. 
وأحضرت برشبا. Y‏ لم يكن في وقته مثله. وشرحت له خبرها. فقص علیها 
أ النطارئ ها ما تحتاع اليه. وأظهر لها قبح المجوسية. فآمنت وقبلت 
المعموزيّة. وترکت عبادة المخلوقات. وانصرف عنها الشیطان. وافردت نفسها 
لطلب العلم. وتعجب المجوس من امرها. واتصل RAIN OS Ue ne S‏ 
يصدّق بخروج الشیطان عنها. وهم بقتلها ان هي لم تسجد للشمس على رسمها. 
وکان بحضرته مرزیان مرو عند انصرافه من نصیبین وقت الصلح مع یوبنیانوس 
وه امن ولد ساسان. فشرح له حالها. وآمره باخذها معه لیبعدها عن النصارى. 


ومن تتعلم منه . للا يلحقها ما لحق اسطسا امراته التی قتلت لاجل النصرانية. 


Lu — |‏ كلمة لم تقرا شخصا lala vel‏ 


۱۰۵ 


واطلق له أن یتزوجها. وقد ذکرها دانیال بن مریم نی کتابه. فحملها المرزیان معه 
3 وتقدمت قبل خروجها ال الاساقفة ان یسیموا Lux o‏ اسقفا. لاه لم يكن 
في ذلك الوقت فطرك لمنع سابور من ذلك بعد قتل بربعشمين الجاتلیق. 
ET ES‏ تل DO MIR TUI‏ 
وتعرفهم المحنة igi‏ انصرفت عنها لما دخلت ق دین النصرانيِة وقبح ما هم Cale‏ 
وتعدهم بمصير برشبا الیها. فقبل قولها خلق کٹبر من اهل مرو. لان اصلهم 
یونان. وکانوا مع الاسکندر وقت بنائها. ولم يرجعوا معه . فآمنوا وکسروا الاصنام 
التي کانوا یعبدونها. ثم تقدمت الى البنآئين وأحضرتهم لتبني بيعة. فلم يدروا 
كيف یبنوها. فبنوها على صورة قصر ملك الفرس. وسمتها اقطیسفون باسم 
المدائن. وولدت ۳ من المرزبان. وكتبت الى سابور بذلك. وسألته ان ينفذ اليها 
برشبا لان علتها عاودتها. فسر بالولد وانفذ الیها برشبا على الحمازات" . واخذ 
معه عدة من القسان والشمامسه ومن الکتب ما تحتاح اليه البيعة. ومن UYI‏ 
تاه ورین اک سرع رام ورحعدہ پرومم EE EE‏ 
«Lal‏ للمملکة. وقدس المذیح. وابتدا یعمذ الناس ويبري الاعلال. واعمذ CTS‏ 7 
المجوس وينى هناك عدة بیم. ٦‏ گ0 / كثيرة Lens‏ وغس ذلك. 
فسبحان القادر المتفضل الذي جعل من بيت الملك المبفض للنصاری الموذي لهم 
à‏ کل مکان من اظهر النصرانية ی ab‏ خراسان باسره. اکن تلامیذ برشبا تفرقوا 
في جميع مدن خراسان. وبنوا فیها البیع واعمذوا الناس. ثم استناح برشبا ودفن 
في الدير المعروف هناك بدير داود. واغتم عليه اهل البلد وناحوا عليه ثلثة ایام 


وهم يبكون ويتحسرون لفقده. فلما كان اليوم الرابع بعد دفنه رأوا نورا قد ظهر 


ارات 


Ml; jacut‏ تہ 


١ 1 


Um TEC صوتا ینادی:‎ fc Aue ME. جنگ‎ oed El 
quB LS ES صوتکم وأجبت دعاکم. ورددنا الیکم برشبا اسقفکم تساک‎ 
گلا مت‎ aa ue. 405] ا بحصره‎ ۶9 
تخییل ۰۲ فوجدوا عینه الیسری قد تغیرت. فتحققوا بذلك قيامته. وآمن خلق کثیر‎ 
الوقت. وعاش بعد ذلك خمس عشرة سنة. ومکث ق الاسقفة سبعین سنة. وانما‎ (3 
اطال الله عمره وبعشه من القبر لفرط عنايته بشعبه حتی يغني بالقوم الذین‎ 
انتقلوا عن عبادة الاصنام وتبقی اولادهم الذین ولدوا على الایمان فتقوی نفوسهم‎ 
وتزید امانتهم ویتحققوا القيامة كما فعل الله بموسی بمقامه في البرية حتی مات کل‎ 
من خرج معه من مصر وبقى اولادهم الذين لایعرفون آلهة المصریین فدخلوا ارض‎ 
المیعاد.‎ 

وقد بعث الله 0 Sac‏ دفعات لما براه من التدیس والصلاح (JAY‏ ذلك العمصر 
مثل مار جیورجیس الشاهد. à‏ عاش بعد ان مات. فامن لاجل ذلك خلق كثير 
بالنصرانيّة. وجميع فرق النصارى في سائر الممالك يعرفون فضله ويعملون له 
الذكارين ويبنون على اسمه البيع. 

ومر يوحنا الديلمي دخل النار وخرج منها من غير ان يصيبه سوء. وفطروس 
الرسول اقام طبیتا بعد موتها لتقوى امانة من تلمذه. والقديس مر نسطوريس 
اقام ۰ من قيره لبهتة المخالفین الذين نفوه. وقد زيد حزقيا في عمره خمس 
عشرة سهه فوع 99+ 7ص ۱ بب ےت ين 
E E‏ 0 ک cible dcs‏ مات 
شبروان اصفهید خراسان. فانفذ سابور الخلع الى ابنه خوشکن وهو ابن اخته. 


وقلده مکان ابيه. وامره ان یتزوح اخته بنت شيرران. ففعل ذلك. وکان شدید 


| —iuos ۲ 


العناية بالنصاری والمیل الیهم. ولما حضرت ally‏ الوفاة اوصت ابنها بالعناية 
بالبیم والنصاری وان یخفف ما یاخذه منهم. وأوصتها لابنتها بالافضال علیهم 
والاحسان الیهم. فامتتلا امرها. وفعلا ما اوصتهما به طول ایامهما. وکانت ابنتها 


زرد فلت lue‏ على مذهب ابیها. وکانت شديدة العناية بالبیع والنصاری. 


3t‏ ذکر خر رین" شليطا 

d‏ هذا الوقت ظهر القدیس شلیطا باسكندرية. وجاهد الشیطان بحسن تدیبره 
وقاوم أصحاب اریوس. فلما رآه والي المدينة وکان ارتوسفا معاندا للمومنین 
aN REL‏ یی LSE a‏ نات رش ملس بن: 
فاعتمذ لاجل هذه الاعجوبة خلق کتبر. ووافی مع مار اوجین الى نصیبین. là‏ 
تفرق d aas.‏ التواحی تصدمشلیظا اسیک سک ال Cosas‏ هناك. 
ےا کانوا یعبدونه. وينى في مکانه ديرا هو معروف به JI‏ وقتنا هذا. تم 
عبار À‏ علق یمن اس ال اٹ لہ یش و ارس ازع ری 
بأوانا ab «b‏ فٍ موضع بسھی الدویر ule‏ دجيل وبنی علی قبره دير كبير. 


۲- خبر الزلزلة والبرد 
ف هذا الوقت في سنة ستمائة وشمانبن للاسکندر کانت زلزلة شديدة ‏ الم شوق 
والمغرب SUA‏ شرب تا ور سو وزاد Lait‏ 


ويتوبوا من خطاياهم. 


| - Magister noster #’ . 


E)‏ خبر اردشبر اخی ساہور وسابور بن سابور 

CUN er PES I‏ سس ESS COT TRA CECI CER‏ مه فرك 
سان نظا الاح کہ ہو CUT‏ الكرة اردشبر كما جعل له العهد بعده. 
وهو الذي کان m‏ بنیوی . فكرهه المجوس وشتموه في وجهه. وسلك مسلك 
اخیه في اذية للنصاری وقتلهم. وبعد اربع سنین من ملکه اجتمم الجیش عليه 
وخلعوه ونصبوا سابور بن سابور مکانه. وذلك في السنة الخامسة عشرة لملك 
والیس. فاعتل اردشير من الغم ومات. فاحسن سابور بن سابور الى الجیش 
ووصلهم وقصد الروساء وثقل علیهم الخراج. وطالبهم بزیادة. واخرج النصاری من 
الحبوس وقال: "اخراجهم من الحبوس لیعودوا ولیودوا الخراج آعود على المملكة 
من حبسهم". واستثقل المجوس ما الزمهم وتشاوروا في قتله. فخرج في بعض 
الایام یتصید. ونام في خيمة لیستریح. فلما استثقل في نومه قلعوا اوتاد الخيمة 


-Et‏ خبر ولطینوس وخرطینوس ابني ولطیانوس 
لما احترق والیس ‏ القرية صارت مملکة الروم لولطینوس بن ولطیانوس 
ولخرطینوس ٣‏ تدبیر. وآمرا برد من نفی من الأباء ایام 
والیس. وقصدا المنايبة ومن يجري مجراهم من اصحاب المقالات الفاسدة. ثم 
RA bte‏ في سنة واحدة واحدا بعد الآخر. وکانت ایام ولطینوس سنة وشهرین. 
als‏ خرطنیوس خمس عشرة سنة. منها مع ابیه ائنتا عشرة سته وبعد موته 


۱ تس 
3 
سد . 
S‏ 


| - بنینوی. 


2- اي المانویون. 


۱۰۹ 


x55‏ ذکر خر تباذسس الملك الاکیر 

eig da at d n giis ie‏ جرد 
Suc BA Us sect M iu A, i‏ 
ثار والیس الذي أحرقوه. فهزمهم وعاد الى القسطنطينية بعد موت خرطینوس. 
وحصلت له المملكة باسرها في سنة تسعین وستمائة اسکندرية. فرد الاساقفة 
الذين نفاهم والیس. وطرد الاريوسية وکانوا قد ملکوا البيعة اربعين سنة من السنة 
السادسه لقسطنطین الذي كان مجمعهم بانطاكية ونفوا ائناسیوس فطرك 
اسکندرية وفولي فطرك القسطنطینیه. وامر تیاداسیس ق السنة as E‏ من 
ans‏ و بالقسطنطينية. والمتقدم فیهم 
والرئیس agale‏ میلیطوس فطرك انطاكية ودیودوروس اسقف طرسوس. وجماعة 
من الاباء منهم آلیدیس مطران قيسارية. وغریفوری وس اسقف نوسا. 
وغریغوری وس اسقف انزینزو. وأمفیلیانوس اسقف ایقانون. وامبروسیس. 
وارکدیاقون داماسوس فطرك رومية. وصححوا اعتقاد الثلثمائة والثمنية عشر 
وحرموا ماقیذونیس فطرك dog)‏ الذي نقص قنوم روح القدس من مساواة الاب 
والابن G‏ الجوهر وکل من بعتقده. ثم آمر ق السنة الخامسة من ملکه ان يعمل 
cases ES‏ سائر المقالات. ففعل ذلك. وجعله على المذبح وصلی. فأری B‏ 
المنام انه لیس الصحیم من الامانات الا مانة الثلثمائة والثمنية عشر وتساوي 
الاقانيم. فحرق الباقي وطرد من يعتقد المذاهب المخالفة وهدم بیوت الاصنام في 


| - امفیلیکوس. 


NO 


5- حسن طاعة تباذاسیس هذا لما منع من دخول البيعة 

كان هذا تیاذاسیس حسن الایمان. فلحقه غفلة بان قصد مدينة تسالونیقا 
التي هي efail‏ عمل القسطنطينية عند استغاثة مزجور الوالي عليهم والحاکم 
بينهم. وجرد اليهم من البرابرة عدة قويّة لا رحمة لهم ولا يقروا بصانع. فقتلوا 
منهم سبعة الآف نفس. فلما صار تیاذاسیس الى المدينة قصد البيعة. فمنعه 
الفطرك امبروسیوس من دخوله En‏ واخرجه CT‏ 
کر ۴ a‏ اک ات هل elati AE eue‏ 
تیاذاسیس بتواضعه وصحة آمانته وتوقبره الکهنوت. وحزن وندم ولزم الحسرة 
والبکاء على ما فعله ثمنية اشهر لا Ja‏ ولا یتقرب. وحضر عید المیلاد. JUS‏ 
تیاداسیس ell‏ رجلا یسمی روفیوس وکان صدیق الفطرك ان یکلمه في الاذن له 
في دخول البيعة في العيد واخذ القربان. فقصده الرجل وساله وقال: "قد احتمل 
شنية اشهر ولا بحل Of‏ یمنم po‏ حسن طاعته من الدخول E‏ تس فاقام علی 
منعه وقال: "ان حضر في يوم العید طردته". فلما کان في يوم المیلاد صار الى 
باب البيعة. فوقف ولم يدخل. وسجد على الباب وتواضم ويكا وخشع واعهرف 
بخطایاه وتاب ان يعاود مثل ذلك الذي كان منه. Gli‏ صح عند الكافة صحه GUI‏ 
هذا الملك أذن له. فدخل البيعة بعد ان شرط عليه ان Y‏ یعاقب احدا الا بعد 
لگا Re EE DE)‏ 
الیوم خيس ela]‏ لاعترافك بضعف الانسانية" . واراد الملك ان یقف في المذبح 
بحیث کان الملوك یقفون. فمنعه الفطرك وقال له: "لیس بسبب تیاب الملك 
تعطی الکهنوت. ولا بجب ol‏ تقف هناك "۰ فقال: "ان فطرك القسطنطينية أطلق 
الوقوف لامتالي في المذبح". فقال له: "أولئك داهنوا الملوك. وقد علمت ان اشعیا 


النبی لما اغفل امر عوزیا الملك عندما تخطی الى غير مستحقه وفعل ما لايجب. 


١١١ 


راغ یقومه ارتفعت النبوة عنه "۰ فقال الملك تیاذاسیس: "الامر لك وانا ممتشل ما 
کی dn‏ ۲ وخرج عن المذبح ووقف مع جمهور الناس في الهیکل. ثم انصرف الى 
القسطنطينية وحضر البيعة بها. فوقف ‏ الهیکل. فانکر ذلك فقطاوس" الفطرك 
UE‏ الم وت Susa‏ لا Must‏ قال له تیاذاسیس: "ان الاب امبروسیس امرني 
NT E TET I E.‏ سا gad Pi‏ الع ك 

رس کات وريد ed c M d‏ موده ما وكوي RS]‏ 
المقیمین في البیمارستانات بنف سها. وتفسل تفوطهم Los‏ قروحهم بیدها. 
وتقصدها مع جوار لها لتخدم من بها من المرضی على کل فن من الاعلال 
وتکسوهم وتجری agile‏ الجرایات. وقصدت انطاكية. وفعلت بها هزه الافعال. 
فقلظ لك علی الشیطان. واغوی جماغیة.من اشاساعه تر البها و رها 
وطردوها من البيعة. واتصل الخبر بتیاذاسیس. فانکره وکظم غيظه ثلثة ایام. ثم 
انفد بطریقین في جيش قوي وامرهم ان یضریوا انطاكية بالنار. فلما سار 
البطریقان اعترضهما راهب فاضل کان في الجبل وقال لهما: "توقفا Lac‏ آمرتما 
به. فان صاحبکما انسان مائت مستحیل ماض عن قلیل. وائما نصبه الله في 
خلقه الذین صورهم على صورته لیرد الضال منهم ویحتمل الجاهل ويغضي عن 
ol oa‏ اسنهم Dp. Ls cado‏ يسن pesce al‏ راک سل 
اعضائه ile‏ مثله . ولو کان للملك صورة نحاس اؤ فضة على ضورته فکسرها 
اتقاق (sense‏ بها لاغضبه ذاك. فکیف خالق الخلق. فلیبق اللہ ى نفسه M‏ 
فکتبا الى الملك Le‏ کان بینهما وبين الراهب. فسکن حرده. وانطفاً لهیب غضبه. 
وقبل قول الراهب وامر البطريقين بالرجوع. فعادا اليه. وکذلك لما سعي اليه بمار 


فلویانوس رفیق دیودوروس وقرفوه بفساد الامانه امره ان يمضي الى المفرب 
[- نقطارس. 


NAN: 


فیناظر القوم على ما LL‏ فیه. فقال: "ان كان الذي سلمني انما هو بسبب 
امانتي ونجاسة جسدي او جور في حکمي او قبول رشوة او ازالة حق بهدية او 
اقامة باطل بذهب وفضة. GU‏ اختار TA‏ صالحین برضاهم الملك وجمیع 
اصحابه لاناظر عن نفسي بحضرتهم. وان كان القوم انما یتکلمون علي بسبب 
الكرسي والامر والنهي فلا حاجة لي فيه ولا في غبره "۰ فاعجبه شجاعته وحسن 
عبارته وزهده فيما رغب فيه غيره وامره بالمقام وتدبیر رعیته : 

وخرج في بعض الاوقات على تياذاسيس بعض الصعاليك في جمع عظيم من 
JE‏ وائذعار. فاهتز «li‏ واضطرب. وقصد EN‏ في الجبل اسمه يوحنا الناطر. 
فعرفه امر الخارجي وما قد دخل قلبه من الهيبة له. فقال له الراهب: "35 بالله ولا 
تخف منه ۰۳ فانکر الظافر به. فتقسم فکره ولم يثق الى قول الراهب. فلما کان à‏ 
اللیل رأى في منامه ذلك الراهب ومعه فیلیفوس Laag‏ يسيران على فرسین امام 
العسکر. ویقولان: "لا بأس عليكم. فان الله معکم وهو یرزقکم الظفر" . ثم رأى 
بعض البطارقة مثل ذلك. فاخبر الملك. فقویت قلوبهم. وکان العدو یفاخرهم 
۱ درد العساکر مکی ول MS CRAN‏ تیاذاسیس في ایدیکم. فاوثقوا شده 
PET m‏ تا Uli‏ اشتدت الحرب انهزم العدو. وشتت الله جمعه وفل 
لت تچ زرد کنده ل خرف واخلد اس اۋا کو شده سلسلة وحملوه ای 
تیادسیس كما كان يعتقد ان يفعله به. ثم توفي بعد ذلك تیاذاسیس بانطاکیه. 
ومدة ملکه سبع عشرة سنة وعمره ست وستون سنه. 


القسطنطينية ودفناه بها. وجلس ابنه ارقذیس في یت بی تلك NN‏ م۳ 


| — مات. 


فقطارك الفعطرك ثم احضر ارقدیس pi Lis‏ الذهب وفطرکه على 
اسای وکان یوافق تاذوروس المفسر في مقالته. 


۷- هدم هیکل سرفیس 

في ایام تیاذاسیس الملك الکبیر pas‏ تاوفیلوس فطرك الاسکندرية جماعة 
القدیسین ببرية مصر واستعان بصلواتهم في هدم هیکل سرقیس الذي كان 
لشیطان یظهر فیه. ولما pus‏ الهیکل وجد هناك حجر tale‏ مکتوب. اذا olla‏ ثلد 
تات pag‏ هیکل سرقیس. فکانت التاء لاولی. تاون. والتاء الثانية. تاوفیلوس. 
زالقاء الثالثة. تیاذاسیس. وتیاذاسیس هذا أبطل الحنوفيّة من مملکته وتَشبه 
بقسطنطینوس الملك المظفر في افعاله. pass‏ المائة والخمسين اسقفاً في السنة 
الثانية من ملکه. وق السنه الخامسه من ملکه أشرك في الملك ابنه ارقذيس 
واجلسه في القسطنطينية. وق السنة الخامسة عشرة من ملکه ملك ابنه اريوس " 
وأجلسه برومیه. وکانت القسطنطينية قد اضطربت في ايام والیس من الاريوسيّة. 
انهم جعلوا علیهم Ce‏ محتا لا CAM‏ اسمه دیموفولوس. وجعل الارثادكسية 
اعني الصحيمي الاعتقاد اوغریس. وکان ملفانا biis‏ ائوڪ CERNA‏ 
تیاذاسیس نفی دیموفولوس بعد أن دبر بیعته ثلث عشرة سنهة. وطرد سائر 
GI‏ الا a‏ سسة. ورد من طرد من الاباء الصحيحي الامانة. وجعل میلاطوس 
فطرك انطاكية وغیره مکان دیموفولوس وجریفوریوس اسقف انزینزو فطرکا 


لمدينة الملك 9 9 گرسسه: 


B" 


£A‏ - ذکر الآباء والملافنة الذین أسماوهم جریغوریوس 

المسمّون بهذا الاسم في الیونانیین خمسة وهم: جریغوریوس فاعل العجائب. 
جریفوریوس اسقف نوسا اخی باسیلیوس. جریغوری وس فطرك اسکندریة. 
حریغوریوس ناولوغوس اسقف انزینزو. جریغوریوس الذي تلمذ الارمن باسرهم: 
وفي ab‏ الفرس خمسه انفس: 

جریفوریوس الذي كان La Lado‏ وله کتاب في الرهبنة. وجریفوریوس 
مطران نصیبین. وجریغوریوس الجاثلیق الفطرك المشرقي. وجریفوریوس الملفان 
بالمدائن. وجریغوریوس في عمر حمرا وله کتاب في تفسير الداود. 

فاما فاعل العجائب فقد شرح خبره. واما اسقف نوسا Eli‏ ممن حضر مجمع 
المائة والخمسين. ولما مات میلاطوس فطرك انطاكية في وقت هذا المجمع قال 
عليه جریفوریوس العرآء وظهر فضله. واتم الکتاب الذي عمله اخوه باسیلیوس 
على تفسير ما خلق في الستة الایام. وفسر شيرث شيرين. وعمل مقالات في الامانه. 
وتفسير Le,‏ سیدنا في التواضم وما شاکله مما يودي الى الملکوت. وعلی خلق 
الانسان والنفس والقيامة. وتراجيم' الاعياد. وعمل عدة كتب. وفسر آبون 
دبشمیا. às à UET‏ وقد شهد بفضله تاولوغوس في مقالته الثامنه 
EET RE‏ د کر es‏ 

واما اسقف انزینزو فکان من هذه المدینة 0 Porte‏ الاوتان iles‏ 
على ماذکرہ في Ulis‏ له على فربوس اخيه وان امه لحقها عند حملها به محنة في 
بعض الاوقات قي c oe Pe sl‏ ان تباصت ان E YE zt Gale‏ 


بنذرها. ولزم في کرہ باسيليوس مطران قيسارية وتمهر من علمه وتعلم منه 


L= Homilia ا‎ 


8 جریعوریوس النازينزي كان له ci‏ اسمه قیزر واخت اسمھا جورجونیا (Cesaire)‏ -2 


\\o 


العلوم وتدبر تدبير القديسين. tatit eode, a e‏ وعمل 
ÜL 357‏ 5 وخمسین مقالة على نفسه وعلی الاريوسية. وکان یستمد وینتزع 
من کتب اورغاینس المفسر الذي لم يكن في وقته LED‏ مس وک کی 
rias‏ کم Jis‏ عنها ال Led fois‏ تاسال ات لا رر الاتتفتال 
رجع الى موضعه ولزم کرسیه الاول. 

فاما الذي قلسن الارمن ونصرهم فائه کان من الروم. وهرب من دقلطیانوس 
فاقام في جبال الارمن یعبد الله. فخرج في بعض الایام بطریق ارمنية للتصید حول 
مفارته وذبح لالهته. فتعجب من تفرده وما كان یاخذ به نفسه من التقشف. ثم 
n a‏ از دزی ol‏ تسیز La‏ سی E‏ و 
بان يذبح لالهته ذبيحة. فامتنم علیه. فضربه بالسیاط ورمی به في جب عظیم 
كثير الابیب. ولم یعلم ما هو علیه. فتغیر عقل الملك وفقد حسه وصار یخرق 
els‏ ویعض لحمه. واشارت عليه امراته باخراج القدیس من الجب. فاخرجه 
وساله الصلاة عليه. فصلی عليه فبراً من علته واعتمذ هو واهل بیته باسرهم. 
وصار یذکر اسم هذا الملك في سفر الاحیاء في البيعة. واتصل خبره بالروم. فجعل 


لاریطوش انسقفت :فيمسازية وصی من الشللماشة وااگمنية عقر اهم غلی الارشن 


M 


بمسله وصی الملك. واجتمع هدا وصی الملك وجریغوریوس على تلمذة pas‏ 
IIO - - Aa & "e . 5‏ 
بصلوات جريغوريوس. ثم طرا الى الارمن في وقت المجمع بقلكاكييذونية بعدم 


]- أن کتاب تاریخ اغاتانجیل الارمني یقول ان اسم الملك كان تمریدات. 
حا 

amis 

4- قلكيدونية او خلقيدونية. 


۱۳۹ 


ahal‏ ساورا وشیعنه. وبعد موت جریغفوریوس من غیر امانة الارمن وآفسد 
اعتقادهم. فصاروا یقربون يوم خمیس الفصح بحمل ویطعمونه قبل دبحه ملحا 
تشبها بالیهود. 

Lis‏ جریفوریوس الذي عمل کتابا à‏ تدبير الرهبنة ودبارها فاته من اهل 
الاھواز من اهل مدينة تستر. ويذكر في كتابه الذي عمله أن بعض الرهبان clo‏ في 
مناقه رجلا صار اليه ودفع اليه خاتما JG,‏ له: "خذ هذا الخاتم. فانك تتسلط ان 
Es‏ كل ماترید» ۰ Laly‏ فكر في نفسه الرويا تصورت له التدبیرات. ورأى 
ال مسا نا Dal‏ 27 على كرسي مجده. واجناد الملائكة 
وقوفا بين يديه. والارض قد اضطربت. والموتى يقومون. فخرج من نومه الى 
نصيبين واعتل ثلثة شهور. وأشرف على الموت. فرأى ملکین بزي الرهبان قد 
قريا tio‏ وابریاه. وهذه الرویا تشاکل کل ما رآه أورغيس. ثم انتقل من نصیبین 
الى الرها. واقام في الاسکول وتعلم وتمهر ومضی الى القدیسین الذین في جبل الازل. 
وخدم بین ایدیهم وترهب. وصار ال عمر في جزيرة قبرس. ولم یکن يحسن 
باليونانيّة فجعلوه الرهبان بستانیا. واقام على ذلك سنتین. وکان اذا فرغ من 
عمله وشغله يصير الى بعض المشايخ يتعلم منه باليونانية حتى حذقها في مدة 
يسيرة. وصار يتكلم بها. وظهر JAY‏ العمر فضله. وطرح بعض الاعدآء في 
البستان LE‏ لم يتمكنوا من اطفائها. فانكروا عليه مفارقیه " موضعه. فبعد عنهم. 


Les‏ ورسم صليبا على النار. فطفئت من وقتها. فجعلوه رئيسا علیهم. فاحسن 


| - هنا كلمة ناقصه. والمعنى يكون. dus‏ مؤت جریغوریوس قام من. 
Vita ascetica «e: .‏ -2 


3- Monasterium lise. 


۱۱۷ 


تدبیر العمر والرهبان. ثم ترکهم وعاد الى مفارته في جزيرة الازل. وکتب اليه 
موسی رئيس الاقلیریقیین یعذله على مضيه الى بلد الیونانیین. فاجابه بأن الله 
اموه بذلك. وعرفه في کتابه كيف کشف لارقدیس. رئیس الاساقفة خره واه 
یتوقع موافاته. وعمل کتابا في دبار الرهبنة T‏ وجعله ثلثة اجرآء. الاول 
مواعظ. والثاني الرویا التي رآها. والثالث الرسائل. واستناح بعد مدّة ودفن في 


مغارة القدیس مار اوجین. والباقون نذکر امورهم في مواضعها من هذا المجموع. 


^£ - فصه فلوبيانوس وتلمیده دیوذوروس 

کس زیون نیا یایب pie‏ للیانوس all‏ النضاری من تغلم الق نة 
خالفه وبذل نفسه. وکان دیوذوروس اول تلمیذ سلوانوس العزیز العلم الماهر 
المعرز في لصلاح اسقف طرسوس. فتمهر منه وفهم الفلسفة وعرف معانیها حتی 
صار لا يغلبه احد في مناظرة. Lali‏ استناح" سلوانوس اختار المقام مع 
فلوبیانوس. فترهب وسلك معه في طریق عبادته واستقی من بحر علمه. ورافقه 
وقصد انطاكية لمقاومة جماعة هناك من اصحاب اریوس. فناظرهم دیوذوروس 
وکشفهم بمهارته في الجدل. وهتك i‏ اونمیس المعاند للصواب القائل: "ان 
الکلمه الالهية لم تكن لها نفس لما ليست الجسد الماخوذ من مریم. لان الله غير 
محتاج الى "oui‏ وهذا المذهب الردي من قول اریوس. ففضحه وطرده الملك مع 
معلمه . واتفق حصول دیوذوروس بفارس. فسمم الفرس یشمشون سفن کما 
کان اغناطیس تلمیذ یوحنا الانجيلي رسمه وذکر A‏ سمم CS Sall‏ یسبحون 


zo‏ (طالع: المجلد: ۰۱ ص: ۱۷۰) ابیفانیوس المكتبة الشرقيّة. 
Jer e‏ — پرسعدات B‏ 


À — asas recitavit officium liturgicum. 


۱۱۸ 


کذلك. ثم سقف على طرسوس. ووضم ثلثة کتب رد فیها على المنوية. وثلثة 
کتب رد فیها على الاريوسية. E‏ رد فیها على ماقیذونس وثبت ان روح القدس 
من جوهر الاب والابن. والافضل بینهم کتابا یرد فيه على افولیناریس. وسبعه 
NOR‏ ای ah‏ وا قلوس مظدلی ااا لے i‏ فا هت 
سیدنا المسیح وائه علق خلاف ما ادعی هاولاء الضالون فقو انه کساش 
الاولیاء متشلح من اللاهوت. ولکنه اله متائس الم بالناسوت بالصلب وانبعث من 
القبر واظلم الشمس وصدع الصخر وفتح القبور وبعث الموتی باللاهوت. ووضع 
نحو شمنین LUS‏ کشف فیها عوار کل مبدع وفضح اقول کل متعد. وکان is‏ 
وبين الثلثمائة والثمنیه عشر والمائه والخمسین خمس وخمسون B‏ 
اهل مذهب اریوس بمیل والیس الى قوله اشتد تعب هذین الابوین بهم وطال 
اختفاژهما منهم. 9 2 وفقد تخرح للتصید.. فاقبتل 
یتبختر 3 مشیته بن یدیه. فانکر ذلك منه وقال: "ما هذه المشية". 

كال trick‏ أن "isl ge‏ ابكارا كنّ à‏ المخادع تحصوفات. send Ros Nils‏ 
الله» فخرجن من خدرهن لتطفیته. وكذلك انا كنت مختفيا. cci‏ نار اريكوش 
التي اشعلها والیس الملك في بيعة الرب. فخرجت اطفیها مع من یتمکن من 
لی »فش م کر وك لك لعا تفر ووس اوا سی الشمشاطی ا سوا 
عن کرسیه سکن القفر. وکان كلما سمع وبلفه ما dai‏ اصحاب اریوس من مذابح 
بيعه وقتل کهنته. تنکر وتشبه بالشرط Jaag‏ على راسه قلنسوة. وطاف على 
عمله. فان وحد TM‏ يحتاج اهله الى قسان وشمامسه اسام لهم وتنقل من 


| —Spoliatus est ss EX .تشلح‎ 


2- أن عوقا؟ او عذاری. 


موضع الى اخر. فعرفه بعض الاريوسية. فدس عليه امراة قاسية القلب فرمته من 
السطح بحجر ثقیل على راسه فمات. وأمر ان لا تطالب بدمه. 

ولما جمع تیاذاسیس اسحق الراهب الفاضل الماهر في العلوم مع یوحنا 
اس جح ne cic‏ تسوت En E‏ 
وجریعوریوس اسقف انزینزو. ودیوذوروس اسقف طرسوس. وفیلالاغوس اسقف 
لاذیقیه حتی صححوا الامانة في البيعة شهدوا على صحهة امانة دیوذوروس وحسن 
مقالته وغزارة «alc‏ وطهارة جسمه فشعف تياداسيس به. وصار لا بصبر عنه 
واحتبسه فنله بالقسطنطينية. وطال عمره حتی نحف جسمه Gus‏ جلده ولصق 
بعظمه من شدة الحمية. Laly‏ استناح عمل عليه في ذلك الیوم فم الذهب ثلث 
خطب. وقد کتب تیاذریطوس الى معدن اللجاج قورلوس عند مخالفته مر 
نسطوریس لما تلب دیوذوروس وقال له: "قد کثرت ايها اللجوج قائد المحن 
والافات التي وقعت بالقدیس مار دیوذوروس الذي تلبته بعد موته ووقعت فيه بعد 
اقرارك بفضله واعترافك له بالاستاذية والمهارة وما احتمل من الاعداء واتها تجاوز 
ما لاقاه یوحنا المعمذان الذي شبهه یوحنا فم الذهب به وقرنه الیه. فهزم والیس 
المبتدع وماني المبتدع المنافق واریوس الممخرق وسائر من خالف الصواب. 
Gil,‏ اطلقت لسانك يا قورلس فيه OY‏ مضی الى سبیله وثلبته وهو في لحد حفرته 
Jay‏ مناصبتك للقدیس نسطوریس السالك محجته. ومن لم یحد عن الصواب ولا 
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lan | 
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EE 


۰- ذکر خبر شمعون وهرمس ودادو واوساییوس ویعرف 
باوطاخی الدیرانیین نيبن الیدعین 

في هذا الزمان ظهر هؤلآء النفر في بعض الاديرة قريبا من الرها وتظاهروا 
بطرائق انطونيس وماقاريس وباطنهم La‏ ذلك. وادعوا انهم قد وصلوا الى منازل 
الروحانيين وان روح القدس تظهر لهم وتخاطبهم. وكانوا يديمون الصلاة والسهر 
Tate‏ المظلرن المتضرعون وذاك لاتهم يعتقدون ان من صلی وصام اثنتا عشرة 
سنة وامر الجبل بالانتقال فينتقل الى موضع آخر. وان جميع من يبلغ في العبادة 
الى هذا العدد من السنين وامر الجبل بالانتقال ولم ينتقل فما بلغ الى الغرض: 
وسبيله ان يعاود تلك حالة الاولى ابدا الى ان يصل الى بغيته. وقد قال مر 
SES osi‏ وناك "ان رئیس هذه الطائفة كان اسمه اوسابیوس: 
وکان یقول اصحابه: اه من اتبع من الاوامر كلها ادمان الصلاة فقط قبل روح 
القدس ثانية کقبوله في وقت الصبغة وسقطت عنه شهوات الدنيا". وقد أصيب 
من هوّلاء القوم خلق كثير عراة على بخور. وقد قفاوم Te‏ ۱۳ 
وديوذوروس ودحضاه. ويقال ان هزا الاعتقاد كان اصله من باجرمي. وقد قيل 
di‏ كان لاوسابیوس اوطاخا خمسة من التلاميذ. os;‏ ان dil‏ واحد 2 
یوصف باب وابن وروح قدس» وان جسد المسیح رد di‏ خلقه لطیفا 
و" وان صلبه کان CE‏ کت وکان يحرم الصلاة جماعة. ویعتقد ان 
الاحلام هي من روح القدس. واه لا منفعة في اخذ القربان. وان جميع العاملين 
بقوله تسکن معهم روح القدس. وکان مع ذلك يبيح الزناء ویقول انه لا uhi‏ ولا 


ذنب بعد المسیح. ویقول ان الصرع هو من روح القدس. 


1 - لم ciis‏ على اسمه الحقيقي الله ان لم يكن امفیلیکس او ابیفانیوس او تیاذوریطس الذین قأومهم 
AER‏ 


۱۳۱ 


۱ ذكر خبر باسیلیوس 

جعل هذا الرجل:مطرانا علبی قيساريّة بعد وفاة لاونطیس" تحت 
والثمنية عشر. فحبسه والیس الملك لمقاومته الاريوسية. فاعتل ابنه فاطلقته 
A SS‏ رام وزوجها ان يبرئه. فقال لهما: "ان اعمذه الارثادكسيّة 
غو : فلم يقبل منه واعمذه الاریوسية. فمات من وقته. 

ولهذا القديس كتاب التفسیر ما خلق في الستة الایام وغبر ذلك من الکتب. 
٦‏ تس مشهورة من کتاب داود النبي. وعمل مقالات كثيرة على الصوم 
اناا Laus y‏ في تدبير الرهبنة. ورسائل ومناقضات لاونامیس. ولما انتقل 
جریعوریوس عن فطرکه القسطنطينية في ایام تیاذاسیس جعل مکانه مخسموس. 
ET‏ صحیح الامانة. ثم فسد اعتقاده. فلما وقف المائة والخمسون عند اجتماعهم 
على خبره حلوه واقاموا مکانه توفطروس" وهو من dal‏ بيت الوزارة. ورسم هذا 
المجمم ان یکون هذا نخرق ام تیه کار ام اکن رس ثم مات في ایام 
تیاذاسیس. قصدار مکانه القدیس + وکان اخواه جریغوریوس اسقف نوسا 


Ric]: sar pedis‏ قبا قد سلکا طریقته فحضرا المجمم المائة والخمسین. 


sale | 
نیقطاریوس.‎ -2 
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4 —(Sebaste) Uuni. 


۱۳۲ 


-oY‏ خير المخالف مافيدوئيس قطرك القسطنطينية 

مدرو نكر ميات col sd‏ القدس مخلوقة". فاجتمم Cale‏ عدة من 
الاساقفة لعظته فلم یتھیا asy‏ منهم ازالته عن رأيه ولا کسر حجته. Jue Lali‏ 
صبرهم احتالوا بالقدیس تیادوروس المفسر تلمیذ دیودوروس. فاحضروه معهم: 
فلما سمع حجته وعلم انه يهتكه ویبطل مقالته ویظهر عواره وفضيحته حاجرهم 
بان قال: انا فطرك ولا انار قسیسا". 

فمضی الاباء وعدتهم مائة وخمسون الى البيعة واساموا تیاذوروس اسقفا من 
لیلتهم. وقالوا في الخطبة عليه وقت اسیامیذه: "ان روح القدس کملت تیادوروس 
eere‏ اسقفا لبيعة ال وا من ات sers neo‏ وع راس 'البرسن 
والمغفر. وناظره فهزمه وفضحه وهتك عواره. فاجتمعت الجماعه وحرموا 
ماقیذونیس وطردوه ووضعوا adl‏ التي هي: Ul)‏ وبرا وروحا دقودشا بحدا 
ملكوثا ') وذلك بعد الثلثمائة والثمنية عشر بنحو سبعین سنة. وبعد المجمع OUS‏ 
۹ ا ۷ Seres‏ 
جوھر الاب والابن. وانها زمنية". وکتب JI‏ انطاكية بان لا یذکرونها من جوهر 
الاب والاین. فاحتاجوا الى نصب اسقف. فاختاروا ميلاطوس الطاهر الزكي في 
امانته . السلیم في مقالته. ا سرت NE‏ ادخ ورام Jl‏ ھا الاب 
والاین. فقال: GI"‏ نعرف ثلثة اقانیم ونقر بها والسجدة لها واحدة. لان الجوهر 
رلک سے نتجد نا لاہ فالسحدهة في للاین والروح مع "OS‏ ففلظ ذلك على 
القوم. ثم بسط يده وقال: "هذه يدي جوهرها واحد وهي 770 es.‏ 


بسط GE‏ اضابع منها ژقال: لوه خلتة اسا عوهر . وااو احيد 


]- Responsorium Ies, 


2 janno Ji» هدجس( همه‎ fao lsi 


A 


والعدد ثلثة". ثم قبض اصبعین وترك — وقال: جوهر هذه المبسوطة 
خلاف جوهر هاتین المقبوضتنن". ES MET‏ سے اور ا 
المقبوضتنن. وقال: "هل هاتان المقبوضتان خلاف المبسوطة". قالوا: y"‏ 
لعمري JU s‏ لهم: "وکذلك جوهر الثلثة الاقانیم واحد والعدد تلثة". Lali‏ سمم 
القول مخالفی' الصواب سدوا اسماعهم من الکلام الذي نطقت € روح القدس على 
فم القدیس. وحطوه من الكرسي الذي Lil, GLS‏ علی». ونفوه وطردوه من 
اسقفیته وحلوه من درجته وکهنوته . واختاروا مکانه من یقول بمقالتهم. وهاولاء 
المخالفون کانوا یعمسون الذي یعمذ الى صدره ویحتجون ان النفس في الدماغ و 
القلب. وکانوا ینکسون الذي یعمذونه ویقولون: "ان النفس وحدها هي التي 
pd ess DS ses‏ لا يعمذ خاصة مذاکیر الرجل وفرج المرأة لان 
المعموذية تتنجس بهما". وقد كان الملك طالب اوسابیس اسقف سمیساط ان 
يقول lie‏ ماقیذونیس فطرك القسطتطينية. وقال لبعض البطارقة: "ان لم یفعل 
فاقطم يمينه". وقال: "لا ق س1 اواعشی لاله ار aile‏ لو تقوم 
باجمعهم ولو الم یبق في عضو واحد ۰ فلما بلغ الملك ذلك کثر تعجبه منه وامر بان 


لا بعرض له . 


NC 


YE 


۳- ذکر خر القدیس مار تادوروس الفسر للکتب الالهیه 

فضائل هذا الشهم في العلمآء الممرز في الفضلاء اکثر من ان تحصی. وسداده 
في الحکماء فوق ان بحوی. Y‏ الطرفة العجيبة والمثلة الغريبة JU‏ الله الذي وهب 
له فضيلة لم یسبقه Gall‏ غبره في معرفة البرهان واختراع التأویل بجميع الکتب 
العتيقة والحديشة. ۱ 

وکان من اهل انطاكية وابوه من اهل الیسار وارياب الاموال. فمکث في حداثته 
خمس عشرة سنة يطلب الفلسفة ويغوص في قعر بحار العلوم و یبحث عن غرائب 
ما في الکتب ویکشف عن حقيقة امرها. وایده روح القدس. وأخلى للتفسیر نفسه 
وجلا في صدره وملك جوراحه. والتهب بعشقه GS‏ عشق المحبوب محبوبه. وصار 
تلمیذ باسيليوس الكبير. واختار الرهبنة وهويها. وامتنع الرهبان من قبوله لجهات 
شتی. احداهن حداثة سنه. والثانية كراهية Bas ga‏ ابيه لاجل قبولهم له. والثالثه 
لان عادتهم كانت ألا بزیدوا على عدد رسموه. والرابعة لاثهم احبوا ان يمتحنوا 
مذهبه وصيره. فلبث بباب الدیر الذي قصده مدة سنة لا یزول ولا یضجر ولا 
یفتر من التهلیل والتزمبر باستظهار الکتب واختراع المعاني. فلما عرف الرهبان 
فضله وصره اذنوا له بالدخول. فمکث يخدم ابا sl‏ ومر دیوذوروس احدی 
وعشرین سنة. وکانا عالمین فاضلین. فامتار من علمهما. ونظرا اليه بروح 
القدس. فحکما e‏ لا بتقدمه احد ق اختراع التاویل. فسالاء ol PR‏ 
یفسر الکتب. ففسر وبرهن وجود وآحسن. وکان من قرب منه من الاساقفة او بعد 
يرغب في استماع کلامه والانتفاع بعلومه. ومن کی dips‏ و دوہ 
فراقه. ولما خالف ماقیذونیس فطرك القسطنطينية في اعتقادهم واعتقاد بدعته 


ES‏ ادعاها ان روح القدس مخلوقة وانها من غير جوهر الاب والابن. وطالب الاباء 
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ان یوضحوا له من الکتب این ذکر ان روح القدس ازلی من جوهر الآب. فان فعلوا 
والا قالوا بمقالته. فلم یوجد في الآباء المجتمعن من یسد هذه الثلمة ولا ياتي 
بحجه تکشف بها هذه الفمة. فمالوا باجمعهم الى تیادوروس. وسألوه ان یکشف 
عن Las‏ المسیح ما غشیها من الظلمة ویزیل عنهم غصص الكابة ویشرق 
بالصواب وجوه الجماعة. فلما Quai‏ ماقیذونیس واصحابه بذلك انحلت عراهم 
وایقنوا بالفضيحة. فامتنعوا من الاجتماع معه «X‏ كان theft‏ فاجمم الاباء 
CE TU‏ 

وکان بالمدينة التي توجه الیها هذا القدیس صنم يقال له مفسوس. وقد سموا 
المدينة (ol‏ قد بنوها cile‏ مفسوسطیا. وسجد اهلها للصنم. Gli‏ دخل القدیس 
الیها قبض عليه جماعة من القوم وقالوا له: "لابد ان تسجد لالهنا الذي نراه وهو 
یظهر UJ‏ العجائب والایات. col‏ تدعونا الى عبادة المصلوب ". فداراهم بحکمته. 
ولم بهوله ضجيجهم. فلما رأوا «ibl‏ في الامتناع احتالوا بان اخذوا ذلك الصنم 
وجعلوه نی صندر امو à lois‏ وجهه بناه خفیا. رای دخل القدیش ball‏ 
وسجد استنشق رانحه زفرة. ونظر بعین قلبه الى وحشة الصنم. فصلی ورسم 
E EEE E TOILE E‏ یی نحو وجه 
ENTE‏ قاخنه القدسس وأخرقه بالنار. وآمن به اكثر اهل المدينة. وظهر له اعظم 
من هذه الآية في رجل بهودي کان یصیر الى مجلسه بستمم خطبه ویشتاق الى 
قبول الصبفة وامانة الن‌صرانية. فتاخر سن الحضور ومات. فاتصل خره 
بالقدیس بعد دفنه بایام. فاشتد اسفه عليه ووبخ نفسه في تاخر تطهبره 
بالمعموزية قبل وفاته. فاخذ معه جماعة ومضی الى قىره 701+ رتسا 
يسوع المسیح. ha‏ انا عند القعر. ولم یزل يسأل سیدنا ان یبعث اليهودي من 


بين الاموات لیطهره من زفارة الکروش وقتار الشحوم بمعموذية الاب والابن وروح 
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القدس الاقانیم الثلثة المتوحدة في الجوهر. ثم امر ان یکشف التراب عنه. Lali‏ 
کشفوه نهض المیّت وخرج من حفرته. وأحضر القدیس المآء فاعمذه وقال له: 
"أتحب الرجوع الى الحفرة والراحة او المقام في عالم الفصة . فاختار الرجوع الى 
المیته. فرسم عليه فرقد مرقده ودفنه وانصرف. ولیس يتهياً للواصف ان یصف 
فضائل هذا القدیس المتجاوز حد الصفات. وقد کان قورلوس قبل ان يقاوم 
Ml‏ و س تقو مثل كنا نارون مثل الذهب الابریر المصفی. فلما «isa‏ 
شهوة الغلبة الشيطانية رجم عن قوله کالکلب الراجم في قيه. وقوم قالوا: "انه لما 
ابتدا هذا الفاضل بتفسبر رسائل فولوس الرسول السعید ويلع الى الکلام الذي 
تفسبره أما يحل لنا ان ناكل ونشرب. آوما يحل لنا ان نطوف معنا باخت من 
کےا سنا te Tues IL‏ ترا وکا لس lacs‏ 
فولوس ما JU‏ هذا الا وقد كان یستعمله. فارتفم die‏ تایید نعمة الروح. فسا ها 
له ان يستنبط تفسير حرف واحد ولا ان یعرف معناه. فلم یرل ۷ئ و 
(UN‏ بتضرع ویخشم ویسال ان یعود اليه ما فارقه من النعمه. ونام على وجهه 
من الفم. فلجا الى قبر الفاضلة التابعة للرسل الملازمة لهم في البلدان حتی صارت 
تظهر bI‏ وتعمذ النساء تاوفیلا . وطرح نفسه Gale‏ وسألها مسألة ذي الطوبی 
dolus‏ اسك سن ا «MA‏ فرقد ,305 فرای a‏ كان Nes‏ 
حسن الشیب بهي المنظر حالس على كرسي عند القبر وتافلا قائمة تضرع اليه 
تفشال تال maa sp‏ قال CR‏ فلما أطالت السؤال دنا ذلك iij‏ مني 
ساسا کے ee‏ اه قرف يان ل اد ايه کل 
قفل''. فانتبهت وقد انفتح لي کل ما اردت. وخطر لي ما لم اکن فكرت فیه. 


وفسرت الاربم عشرة رساله لفولوس الرسول. 
Ms - |‏ 
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Ul,‏ رآه تیاذاسیس یکشف له عن کل مسئلة غامضة فسأله عنها ويوضح له 
اسبابها في الجواب اشتد اغتباطه به. فساله وجماعة من الاساقفة ان يفسر لهم 
الكتب. فمنهم آليفا سأله ان يفسر التوراة. ففسرها ثلثة کتب. مر بابي سأله 
ان یفسر کتاب شموئیل. قدرون سأله ان یفسر الداود. ففسره ق AS‏ کتب. مار 
طومی سأله تفسیر الائنا عشر. ففسرها. مر فوریا تفسير قوهلث. اوسیا سأله 
تفسیر الافراکسیس. اثناسیوس ساله تفسير رسالة فولوس الى الروم. ففسرها. 
تياذوزى ساله تفسير الرسالة الى القورنثانيين. طرطالسا ساله تفس الرسالة 
الثانيه الى القورنتانین وا ی الجالاطیین والاف‌سایین والفيلفسايين والقول‌سایین. 
یعقوب ساله تفس الرسالتین الى التسالونیقایین. هوذاطوس ساله تفسير 
رسالتیه الى فیلیمون والعبرانیین. وساله LUS‏ الکمال والکهنوت. موريقي ساله 
تفسیر رسالته الى طیماتاوس. وآخرون طلبوا منه تفسير كل فن. وفسر من الکتب 
LUS‏ ایوب. LUS‏ الانجیل. متی ومرقوس ولوقا ویوحنا. تفسمر الامانة الثلتما٩ة‏ 
والثمنية عشر. تفسم الرازین. کتاب 3 انسانية سیدنا. کتاب JUS‏ التدیبر. کتاب 
في الرد على من JU‏ ان الخطية موضوعة في الطبم. کتاب على روح القدس. کتاب 
في الكهنوت. كتاب في الرد على المجوس. رسائل تدعى الجواهر. كتاب في الرد على 
اومانيس. كتاب في الرد على افوليناريس. مقالة في مجيء الدجال. رسالة الى رجل 
كفر بالمسيح. كتاب في تفسير مذهب اريوس. كتاب يناقض من يقرا الكتب على 
ETT‏ 0 و ذا سالا ا s‏ الا سارع اليه: ولا مر قلمه على شي 
من الکتب الا فسر مثل باقي الحدتا. وارمیا. وحزقیال. ودانیال. وعمل کتابا جمع 


فيه الرد على کل مبدع واشحنه بالطرف وسماه کتاب الجوهر. Y‏ منظوم بالدرر 
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الفا خرة. 7 DCE ES‏ بالنظر في الکتب والتفسر ومقاومه 
امل البدع حتی دعاه Ji di‏ ملکوته. فدفن الى جانب قبن تاملا الفاضلة. 

وکان لهذا القدیس عدة تلامیذ منهم یوحنا فطرك انطاكية. والاسکندر مطران 
منيج. و ناب فطرك القسطنطينية. والقدیس مر نسطوریس co‏ 
اک ایضا. وتیاذوروس" اسقف موروس ۰ ومیلاطوس ا ل اس 
علی المصيصة بعده. واما بارش اسو pet. ae) ONCE‏ عند 


خروج فا جو ساسا 


-٤‏ قصة مار افرام الملقب بالنبي السرياني 

حكن شمعون تلمیذ مار افریم الذي كان متصلا بخدمته منذ وقت Jess)‏ 
وقت علو السن وکان EEUNA‏ انه: کان Alba‏ مار افریم من اهل نصیبین ووالدنه 
من آمد. وكان ابوه خادم وثن يقال له آبذل. وكان اسم 1٤+‏ ۰+ 
پر Te‏ تقلخ ای Hei dns oy ossi si d‏ نی يقال له Lay‏ غلظ 
ذلك علیه. وضرب مار افریم وقال له: "انا آراعي الاله الذي اخدمه من اجلك. 
واساله ان یغفر خطاياك ویرفع قدرك. وينمي اسمك. وانت قد اتبعت ضلالة 
سای خم ان الشيطان كلم الشيخ من الصنم. وكان ذلك الشیخ السوء 
خادما له وقال له: "انا معرف بحق خدمتك ومناصحتك. Libé dag‏ تسا لني 


| - ثقلا. 

0872 بلس 

3- قوروس. 

tia—4‏ اس ف الاصل. 
mx; a —5‏ ق الاضل. 


6- کذا في الأصل. 
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في ابنك. ولیس لي فيه حظ ولا نصیب. فانه عدو لي ولنظرائي من الالهة"۰ فقال 
الشیخ السوء للولد المبارك: "اغرب عني وامض الى حیث شثشت. فقد اسخطت 
الآلهة بعدوانك وطغيانك مع النصاری وعداوتك الالهة . فلما سمع مار افریم هذا 
من E TIS‏ رخف ابن الس زان اتر رقبال الك ALU‏ € 
عو گان بک درس fuad‏ یتعلم المزامبر من ذلك القدیس الذي قبل منه 
المعموذية. ثم عبث الاعدآء بالنصاری هناك. فحذر على نفسه. فمضی من هناك 
الى آمد. ثم انتقل الى الرها. فبصر به بعض الرهبان. فقال له: "امض الى الدیر 


t 


eas‏ بعض المشایخ فيه حتی تتشکل بمذهبه وتعرف طرائقه ". فمضی واتصل 
Je»‏ راهب کثبر السن کثبر الکد والاجتهاد. فاقام معه نحو سنة. 

ويحكي بعض اهل العلم ان مار افریم كان اعمی القلب لا يحفظ من العلوم 
Ve‏ بتة: وانه DIS‏ رسزس de‏ الاستظهار»فلا Cota‏ آله. وان الات 27 کانوا اذا 
قرآوا واستظهروا شیئا سخروا منه وهزئوا به وقالوا: ‏ اخطب علینا حتی نسمم یا 
افریم . فکان یحزنه ذلك ويبکي. ويسأل الله في کل وقت ان یفتح قلبه ویکشف 
اس i Us‏ ربو مت الگ لسنت تا الوسر cR MA‏ لیے بدك جوا راو ہیں 

کا ے = Y‏ د - NECS‏ 5 

رطب یبوسه قلبي ولین حساوه $232( وافتح عين قلبي لانشر من علومك 
وأوعی في مسامع خلقك من خزائن فضلك ما ارغبهم به في طاعتك واحثهم على 
اکمال طاعتك ومحبتك . قال مار افریم: "فلما كان في تلك الليلة نظر JI‏ ملائكة 


قد نزلوا من السمآء ومعهم مجلة مکتوب فیها من الجانبین. 
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2- قساوة؟ 
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وسمع بعضهم یقول لبعض من یصلح ان نستودعه هذه المجله. فقال بعضهم: 
تدفع Ji‏ افریم فانه ۰ 

.... وجه باسیلیوس الى ذلك الشخص یامره باحضار الرجل. فقبض الرجل 
على يده وقال له: "صر معي الى الفطرك". فقال له: "انا رجل ضعیف. واطماري 
من خلقان المزابل ومنظري وحش. والفطرك الظاهر بهي المنظر حسن الکسوة 
بالدیباج والارجوان ماذا يريد مني "۰ فقهره ذلك الخادم das y‏ اليه. فسلم عليه 
بالاکرام. ومار افریم منکس الراس لا يرفعه. 

قال له: "يا اخي من انت. ومن اين اقبلت. وما سببك وما قصتك. لاني رايت 
مُلكين عليهما Wa‏ من نار قد جعلا عليك مثل حللهما. ودنيا منك Lis,‏ معك. 
ورايتك تقول مرتين. ایو. وانا اترجم باليونانية. فمن اين فهمت كلامي وانا اظنك 
ضط فبکی مار افریم. وقال: "انا رجل غريب مسكين وانت ملك غای عرير. 
اطلقني لامضي الى حال سبيلي". فسجد باسیلیوس. وقال: "لست ارفع راسي او 
تعرفني من انت. فبحق سیدنا المسیح الذي اعطاك هذه المنزلة والفضيلة من 
انت "۰ فلما حزم «le‏ واقسم بهذا القسم Y‏ كان Y‏ یفهم باليونانية بکی. وقال: 
"انا افریم السرياني". فوثب القدیس مر باسیلیوس واعتنقه وقبله وضمه الى 
فقوت و ia poire‏ كان في مجلسه وخلا معه وساله: "ما السبب ف قولك 
ایو ایو وانت لا تفهم CoU gll‏ والشعب یقول دفعة واحدة . JUS‏ له مار افریم: 
"كنت انظر الى روح القدس في صورة حمامة بیضاء تسارك في اذنك بالذي کان 
ينطق به لسانك". قال مر باسیلیوس: "لو كنت انت یا مار افریم باسیلیوس وانا 
با ناکت كان زورهب 5 انس ہک TESTIS‏ 


| - فنا ورقة ساقطة. 
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الله فیها العالم. واطنب واجاد واندر واعجب. فسر به مار افریم واعجب بالفاظه 
الروحانية. ثم ودعه وانصرف الى الرها. 

فتلقاه في طريقه جماعة من اهل البدع. فناظروه. فهرم کراریسهم وشتت 
جمعهم وکسر حججهم. ركان فیهم حدث ماجن plis‏ . فلکم فك مار افریم لکمة 
المته واشتد وجعه. فسقط مار افریم کالمیت. فلما سکن الوجم قام فمضی 
لسبیله . وفارقه القوم غير بعید. فظهرت agale‏ افعی عظيمة الجثة. فعضت الشاب 
في كفه التي لکم بها القدیس مار افریم. فوقم الشاب في سياق الموت. فاسرع 
WE DEN‏ الى مار افریم وتضرعوا الیه . وقالوا له: "ارحم هذا الجاهل 
ورق لضعف والدته المسكينة. فما لها سواہ ''. فصار معهم الى موضعه. فوجد 
P 02 0+‏ بات ومیعال اللہ ان سرة Les y‏ ال اتسس 
ليظهر بذلك عظمة قدرته ورافته بالعالمین بطاعته. تم رسم عليه صلیب المسیح. 
واخذ بيده فاقامه ودفعه JI‏ اصحابه. ویکا على شدة طغيانهم ورجم منهم خلق 
TS NETTES‏ تا المقالة ہے کرو Eu‏ راما کل نيف 
وجد فيها تسم مقالات واحدة صحیحة والباقي سقيمة. فناظر کل فرقة وردهم. 
وکان اکثر قصده اصحاب ماني المنافق واریوس الممخرق وابن دیصان المموه. 
فکسر قواهم وفل عساکرهم. 

ولما صار باسیلیوس فطرکا CE‏ وجه بقوم من حکماء اصحابه 
وسالهم ان یحتالوا في تحصيل مار افریم G‏ يده لیسقفه على بعض کوره. وقال 
لهم: "ان ظفرتم برجل قصير D‏ كبير الهامة اصلع صغیر اللحية لباسه خرق 
مرقعه من خلقان ملفقه فاقيضوا عليه وحصلوه بكل حيلة. واياكم ان يفوتكم 


ويحتال علیکم" . فلما وافى القوم الرها سألوا عن افريم السرياني. فارشدوهم 
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علی کتفه عمامة من خلقان المزابل واقبل يعدو في الاسواق وهو يعض على 
الرغیف الذى في یده. Lal‏ وصل اليه القوم توهموا انه معتوه. فازدروه 
واستحمقوه. وقال بعض لبعض: "هذا مصاب مختلط. ما معنی مصیرنا به الى 
الفطرك. فيعتب علینا بمصير مثله اليه. وهذه سبیله "۰ فامسکوا عنه وانصرفوا 
الى الفطرك وعرّفوه ما صادفوا الرجل عليه من الحال الخسيسة. فقال: "يا جهال 
عن الصواب وعديمي الرشد والسداد. فاتتكم جوهرة كثيرة القيمة ودرة معدومة 
القرينة. ضیعتم b‏ فاقدي الحكنة معدن العلم والمعرفة . 

ولهذا الفاضل اخبار كثيرة. وعلومه مشهورة غزيرة. منها مداريشه التي 
جاوزت في الشجا نوح ارمیا. والخشوع والرقة والثکل واحدار الدمعة. ومنها تزهده 
ولینه وتواضعه وهربه من الرئاسة وکانت تللق به. وقنوعه من انواع المطعم على 
خبز الشعير والملح. ومن اللباس على خرق ملفقة ومن المزابل ملقطه. ومن 
الكهنوت النفيسة على بدرة واحدة وهي درجة التشمسة. وقد كان يجب ان يكون 
Jai‏ الفطاركة ولا يهرب من اكرام الناس له بالرئاسة. وجملة امره ان علمه جاور 
علم المعلمين. وحكمته فاقت حكمة الحكماء. ونسكه وصلاحه وصلاته جل عن 
وصف الواصفين. وقد مدحه حنانيشوع بن سروشويه اسقف الحيرة في بعض 
قوله: "من يتهيا له يا بحر العلوم ان يصف غزارة خزائنك. من يحسن يا معدن 
الکنوز ان يسدر محاسن قولك. من لا تهمه نفسه ويكرم خطه من الصمت اذا دکر 
في المحافل اسمك. ومن لا يلجا الى الله ويفرغ مجهوده ويساله ان يفيض عليه ما 
RAE,‏ عليك. من ا نعمة di‏ عليك کاس من رحمة لله ان یلحقه ۰ کل 
alaa‏ یصمت ومار افریم ینطق. کل خاطب يتحير ویتحصر ومار افریم يطرب و 
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ان ینعم عليه بشي من ذلك. 


\YY 


وحكي في بعض الاخبار ان aE‏ رو اب اھ ی ۳ 
سیدنا المسیح في LUS‏ المقدس. واستفوی به من في امانته استرخاء 35 قلبه 
زیغ. وأفسد قلوب جماعة نظروا فیه. فلما توفی ابن دیصان وأراح الله البيعة منه 
ومن شره احتال مار افریم على اخته وسألها أن تدفع اليه ذلك الکتاب لینظر فيه 
ویرده علیها. فالهبها الشیطان محب الفساد ان تسأله ملامستها لیفضحه. 
فساً لته ذلك. فاجابها وقال لها: " اعطيني الکتاب انظر فیه ثم اصم الى ما 
سالتيني من ملامستك ومضاجعتك . 

قالت: اقسم بالمسیح انك تفعل ذلك. وانك ترد الکتاب علي اذا ما نظرت 
"ai‏ فاقسم لها بالمسیح انه یفعل ذلك ان اجابته اليه. ولم تمتنم منه. فدفعت 
الکتاب الیه . فلما اخذه منها دعا بغرى مغلي فلطخه € ورقة ورقة. واطبقه وشده 
nc‏ هید يكن اش ودفعه الیها. واخذ کساه ومضی معها. فلما صار في وسط 
السوق والناس ela S rues iugales‏ علی الازض. وقنال: "شانك Las‏ سالت. 
اضطجعي هاهنا حتی اصیر الى ما فارقتك "aile‏ قالت: "سبحان الله. هل في 
a‏ ام زوشته 3 Lo s‏ اھک عس ا s UL‏ ما 
كان هذا لا يمكن فانا قد وفيت بما وعدت. وبررت في يميني. وانت امتنعت". 


فمضت وقد خيب الله تعالى الشیطان فيما امله فيه. 


NT 


-٥‏ قصة لوليانا بن برماله 

كان هذا الرجل المتشکل بشکل مار افریم المسلم میا ات لدم 
المشدود وسطه بمنزر الحق الموثق حقویه بمنطقة القسط المغتذى بالنبات مثلما 
كان اليا يقبل طعامه من الغراب. واوى وادي كرمب" الذي كان LUI‏ يأويه وسکن 
هذا المتشکل به على Jalu‏ البحر. فنظر اليه la‏ القدیس وقد فتح باب شره 
cea;‏ الروح ال الرشیع" على الصحة والکافر على الحقيقة للیانوس . وقد فتح 
حلقومه على اولياء المسيح واستجاش بلغيون رئيس الشياطين وعزم على ابادة 
المومنین. فصف قدمیه في LEURS NO TN]‏ الس سیدتا 
ومخلصنا بغبر فتور ولا انحلال حزم. وساله ان یظهر في عدوه آیته. 

ويكفي المومنين موونته ولا یبلغه في مکروههم امنية. . فما انثنى عن صلاته ولا 
زال عن محاوره Te‏ انفذ فيه سهم النقمه واراح الله الرعبة من الفتنة. s‏ 
کرت du‏ وضعفت حواسه قصد امرأة ارملة لها ابن واحد. فاوته في منزلها 
واطعمته من قوتها. فحسده الشیطان باغض الحسنات"وقصد اذیا وغقة. فرمی 
ابن الارملة في بثر مآء عميقة. فضحت Gall,‏ واستفاثت. وقالت: "قد تلفت نفس 
ولدي وفقدت واحدي". فما انزعج قلبه من قولها لثقته بالله في تخلیص ابنها. 
وصارا الى jl‏ وهو مطمئن وقد غمر المآء الصبي. فرسم على البئر صليب 


المسیح الذي as‏ اجتهد ‏ اکمال طاعته. فقذفت البثر الصبي كما قذف البحر 


| - المعنی مبهم في هذه الألفاظ الأخبرة. ولعل الصواب المتسلم جوهره من الصدع أي المقتدی به 
en,‏ لسرت 
2- كرمل. 

3— Impius baai . 
يليانوس.‎ -4 


5- Legio Pa, 


۱۳۵ 


فاس قاطم الحطب بصلاة الیشم. sai‏ القدیس لولیانا يده وتناول الصبي من يد 
ملك الموت وهو یضحك. فسئل الصبي عن ضحکه. فقال: "صرت الى قعر البئر. 
فنظرت الى هذا الکهل الذي حملني يضحك في وجهي ومد يده واثار eLa‏ البئر 
ورماني الى فوق فلما رايته يضحك في وجهي ضحکت". وهذا ali‏ من كثير 
فضائل هذا القدیس حفظنا الله بصلواته وطرد عنا الشریر ونجانا منه. 


-٦‏ فصه القدیس افيفانس الطران 

کان قذا الرجل العجیب بهودیا 4 ضباه. وتوفی والده وخلف له tas‏ 
فاحتاج الى بیعه بعد وفاة ابیه. وکانت والدته باقية فمضی بالحمار الى السوق 
UE TET‏ حمید عا فار مسج کک ی حسم کو 
عليه . فنظر اليه قسيس فيه فضيلة مشهورة. فرحمه ورق قلبه عليه واطلعه الله 
على ما يكون من الغلام بعين روح القدس. فاشتری حماره منه باريعة دنانر 
نوين 0 لف و سو ابا ایت زان "سو TERES at‏ 
ووالدتك واحتفظ بالحمار . فمضی الفلام tagais‏ من Jai‏ القسیس. Lay‏ نفذت 
الدنانیر احتاج الى بيع الحمار مرة ثانية. فمضی بے الى السوق. فلقیه القسیس 
ls‏ عن احواله واموره. فاخبره. فقال له القسيس: "اراك يا ابني فا 
اقلا موم متا فما بالك لا تتنصر . قال له الفلام: Y"‏ ادع عبادة اله واحد 
والعمل بسنن موسی والانبیاء واتبم LYI‏ ف كر ان له ثلث معان. وان احدهم صلب 
ومات ودفن" ۰ فقال له القسیس: "اتحب ان اظهر لك قوة المصلوب" . قال: ''نعم. 
اشتهي ان اعرف MAS‏ فقال القسیس للحمار: "پاسم ایشوع المسیح الذي 
صلبته الیهود مت انها الحمار". فسقط الحمار وقد فارقته روحه. وصارت بمنرله 
الجيفة. فلما عاين الغلام ذلك بکی بکاء Let‏ فقال له القدیس القسیس: y"‏ 


VN 


قنك . اکن اك اغلى حسارك هذا المنت ہما احببت من کلام موسی والانبیاء. فان 
نهض الحمار Gale‏ ان تمسکك بدین اليهوديّة صواب "۰ فاقبل الغلام یدرس ویقرا 
من التوراة والانبیاء حتى مل من ذلك. والحمار لا یتحرك. ثم دنا القسیس. وقال: 
"باسم ایسوع المسيح الذي صلبوه البهود انهض ايها الحمار". فنهض الحمار 
ووقف على قوائمه. فلما عاين الغلام هزه الاعجوبة وعظم الآية مضى بالحمار الى 
والدته. فما اقام الا مدة Bus‏ حتى توفيت والدته. فواراها ومضى الى القسيس. 
فضیقه بالمعموذیة. وطهره من نجاسته اليهودية ونقله من المذهب القبیح الى 
الایمان الصحیح. ثم تغرب الغلام وتخلی وبرز في الدیار واجهد نفسه. فوهب الله له 
معرفة الخفیات واظهار الجرائح العظيمة. فکان منها: 

۳ ۹ ۷ی22 اشرفوا فیه على التلف 
وعلی هلاك دوابهم. وکان في بعض احمال القافلة شراب العنب. فلما رای هذا 
الفاضل ما Ja‏ بالقوم من العطش رسم علي 35 الشراب صليب المسیح. Lei‏ 
ماء ne‏ فشریوا وسقوا دوابهم وجمالهم. وبقی eds!‏ زق واحد لم یشرب 
فمضوا به معهم. فلما فتحوه وجدوه شرابا على هيئته الاولی. فسيدنا المسيح 
کول الماء شرابا وتلمیذه هذا حول الشراب ماء. 

قلا ان انر خبره وامره اختبر للمطرنة. Gli‏ مطرن تضاعفت الایات. وکان 
في رعيته رجل يربى. فكثر ماله من الرياً. فنهاه فلم يلتفت اليه. ولا قبل انکاره 
ولا سمع موعظته. ثم اشترى بماله حنطة وحملها في البحر في عدة سفن. فرسم 
المطران عليها من مكانه فغرقت عن آخرها. ۳ E‏ 
الذي طهر بيت ذلك الاخ من الظلم و الحرام". وورد الخير بغرقها في تلك الساعة 


التي حمد الله المطران فيها على تطهر ماله : 


۱۳۷ 


کان لار کیا کی فاسد الطريقة. فمنعه دفعات عن اشيآء فما ارتدع. فغلط 
له القول. فاحتال في Jas‏ المطران. فلم يتم له. ثم وافی غراب فنعب. فقال له 
الارکدیاقون على سبیل التهزي: ماذا یقول هذا الغراب". قال: "یشهد على موتك 
Jai‏ وقت الرازین "۰ فکان الامر ule‏ ما JU‏ ومات قبل الرازین. 

تم مضی المطران الى بيت المقدس. فوجد الناس هناك في مجاعة شديدة وجهد 
عظیم. فسأل الفطرك ان يعيره آلة الذهب والفضة لیصوغ متلها. فابعدها الیه. 
فصرفها واشبم بثمنها بطون الجیاع الارامل والایتام. فلما أبطات عن الفطرك 
طالبه بها. واحتدت مطالبته له حتی حرمه. فرسم عليه المطران فاعماه. فلم 
یرل الفطرك يبكي من ذنبه dl‏ ان دنا من عینیه فرسم علیهما قاع وفتحهما. شم 
قال للمساکین الذین فرق عليهم ذلك المال: "انا اثق من المسیم «il‏ یصنم لکم 
ویوسع علیکم. فاذا Jai‏ ذلك بكم فردوا ما اعطیتکم على الفطرك". فما مضی الا 
الیسیر من الزمان حتی فتح الله لهم واوسع علیهم. فردوا جمیم ما کانوا اخذوه 
من الفطرك. 

وبقی بی المطرنة خمسا وثلائین سنة ویستعمل مذهب الروحانیین وان كان 
یی ies. ol d‏ الما نے وا 7 STANT ud‏ ا 


l- Archidiaconus 92-7?! . 


2- Mysteria, liturgia Wl . 


۱۳۸ 


-0Y‏ اسماء الشهدآء والفضلاء الذي کانوا في تلك الایام 

داماسوس اسقف رومية. امبروسیس اسقف مندنلوی . باسیلیوس اسقف 
فيساريّة. ومار امیس" كان ضریراً بالاسكندرية عارفا بالمنطق كان يخصم 
الاريوسية. میلاح" وقرداح الشاهدان. جریعوریوس اسقف نوسا. رين شلیطا 
القدیس المدفون في اوانا بازآء بلد في الموضم المعروف بالدوير. يوبنيانوس الملك 
التقي. ماقاریس العابد ببرية مصر ستین سنة. ماقارس الاسکندراني ورفقآوهم 
نفاهم والیس ملك الروم. فطروس اخو قوفریانا وکان اکثر منه تزهد واکشر من 
علمه. قوفریانا مطران افريقية صاحب المرز. ابنا" اوغریس الراهب تلميذ 


ولوغوس ویعمل ذکرانه في الیوم السابع والعشرین من تشرین الثاني. 


۸- خر تومرصا الجاثليق الفطرك وهو الثاني عشر منهم 
كانت البيعة Xo‏ رئيس من السنة التاسعة والثلثين لسابور الى ان ملك بهرام 
لمنع سابور من نصب جافلیق بعد قتل برباعشمین الجاثلیق. فلما ملك بهرام بذل 
تومرصا النبطي نفسه للحق. وأسيم جاثليقا. وصبر على البلایا التي عامله بها 
المجوس. واسام اساقفة وانفذها الى البلدان. وكان يطوف النواحي eec.‏ ارسي 
وبنى البيع واعادها الى حالها بمعاونة بختيشوع الخادم الذي استشهد بسبب 


سس ا ——— 
72 ديديموس. 
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4- انبا او الانبا. 
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۹- خبر بهرام الکنی قرمانشاه 

في ايام تیاذاسیس ملك على الفرس بهرام بن سابور المکنی فرمانشاه ووضع 
في نفسه اخذ ثار ابية. واظهر تواضعا في اول امره و اسن الى الفستاکن. LAlà‏ 
ثبت في المملكة طالب الروسآء في مملكته ببنآء اسوار المدن التي يتقلدونها 
والحصون والانفاق عليها من اموالهم. وقتل ابن بختيشوع خادمه بسبب 
النصرانية. وثقلت وطاته على اصحابه وفكروا في قتله. فخرج في بعض e Ul‏ ومغه 
غلام للتفرج على تل بالقرب من الدسكرة. وتبعه عسكره. وعرف عرضهم . وكان 
SE‏ فا E e 69 T ERI MIU‏ بات کا 


PS 5‏ و نئة z‏ بوما. 


LE 


۰- خبر رین مر عبدا من دیر فنی 

مذا القدیس من al‏ دیر قنی. وکانت امه فاسدة. والاعجوية ان تلد امراة 
Lu TT‏ رکذ | كان یفتاح. وقد خلص dil‏ بني اسرائیل من عمون على 
ss‏ مار عا مه طرحته في البيعة. وكفله le‏ وی T‏ . وتعلم في 
تار als Q‏ ومو 7 / وی uei‏ واا 
البه الناس من کل موضع. لانه لم يكن في بلد النبط في ذلك الوقت عمر. وعظم 
ابرم وسار سر none‏ معلمون وغبرقم. وأحی»ویابالاها SDL‏ مدهو 
وعظم امر هذا القدیس في الطهارة. وما زال مترددا في بلد النبط یعمذ الناس 
وینصرهم. وقصد Jil‏ القریه التي على نهر صرصر وترك الرهبان المقیمین في 
عمر صليبا . وانقطع عن الاسكولانييّن في ديره الخبز في بعض الاوقات. را 
PON‏ وبرکه كسيّده واطعم منه حمتم الاسکولاتبین يومين سوی المجتارین. do‏ 
اليوم الثالث بعث لهم بعض المومنین حنطة. ۶ Tec‏ 
سط مم خبزه الرساد. واجتاز و بمض الايام بالمدائن. فاخذه المجوس 
وحبسوه. وخرج من الحبس بمعونة الله. وكان المرقيونية قد سر کت S‏ 
النصاری وملاوا هوشر فردهم الاب مر عبدا عن ذلك. واستغنى من يريد 
التعلم باسكوله عن الخروج الى الرها. واجتهد المرقيونيّة في قتله. فلم بمکنهم الله 


تا مس E‏ ا eoi e‏ تفش Gh‏ یعرف شرح فضائله. 


| - وپارکه. 


2 1 7 


وا 


(0 خبر عمر صلییا‎ UM 

ف هذا الزمان الذي هدمت فیه الجسم alo‏ الفرس وقتل النصاری ظهر صلیب 
من الارض مثل الشجرة بالقرب من القرية المعروفة بالتل على صرصر. كما ظهر في 
ایام قلودیوس وامراته قریسطا لیبھت الیهود الذين قصدوا ستره واحیی Lio‏ 
وتعجب المجوس مما جری. واحتالوا في ستر امره فلم یمکنهم. فذکر ذلك لرجل 
نصراني یعرف بصلیبا بن Lise‏ رئيس الناحية. فابتاع الارض من صاحبها وبنی 
وب دهشم اع DU‏ سوہ E,‏ ان 
وکان هو یقوم ہما یحتاجون الیه. وسمی عمر صلیبا. وانتشر خبر هذه الآية في 
سائر بلد النبط. وصار اليه الاب مر عبدا الذي عمل الاسکول بدیر قنی. agis‏ 
شام io ee‏ ما مو اہ اانڈاائقے OLTRE AT‏ 
الارض ولیس يجب أن يقع الشك في هذا الباب. Y‏ قد ظهر في ایام قسطنطین بعد 
SUL‏ سنة من ستر الیهود الصلیب. صورته 3 السماًء لعا کثرت الحنوفة وقتل 
دوقلطیانیس ومکسمیانوس النصاری. ثم اخرجته هیلانا من الارض. وفاحت 
رائحة طيبة في وقت صعوده. ولما كلل ذو الطوبی برشبا هس یی a‏ 
كثيرة على ما ذکره دانیال بن مریم. وظهر على الخشبة التي صلب gale‏ نثنیال 
الشاهد صلیب. وظهر في الموضم الذي كلل «à‏ یابالاها اصل اس. فکان الاعلاء 
E‏ راردا زین d à er‏ ری فد as‏ شرس رس دس رس 
قطعوه . وهکذا اظهر الله uia.‏ الصلیب من الارض d‏ هذا الوقت الذي تسلط فیه 
الفرس وأبادوا النصاری لتقوی قلوبهم وقلوب المؤمنين في سائر النواحي والبلاد 
ويتمسكوا ہما لدیهم. 


اگ fi‏ في حکابه 252.3 الصلیب ان اسمها کان فروطونيقا (المجلد: SY‏ من سيرة القديسين: ۱: ص 


EY 


-AY‏ خبر عبد يشوع الذي بنى العمر بالقرب من الحيرة 

كان هذا القديس من بلد ميشان من قرية يقال لها ارفلونا. وقصد الاب مر عبدا 
الى دير قنی. وتعلم في الاسکول هناك. ۳ ومضی في بعض الآيام لیحمل 
مأء من دحله الى الدير. چو وو ھت e A MN a‏ 
فوجد هناك نسوة یاخذن مآء. فحلفنه ان يملأ Gasba‏ مآء. ففعل واحتبس. Lali‏ 
ale‏ نکر «ale‏ الاب مر عبدا تاخره. COT‏ اك ركفت ككل 
كل شيء لاجل اليمين فانا احلفك بالمسيح يا عبد يشوع ان و" 
فرسم ذو الطویی عبد eis ys‏ على جسمه وعلى النار ودخل التنور 3355 
فیه. وسائر الاخوة ینظرون الیه. وسکن لهیب النار ولم يعلى شيء من تیابه. 
فلما کان في الليل هرب من ذلك الموضع بعقب ما فعله من هذه الاعجوبة. ومضی 
الى ارضه وینی هناك As‏ اليه جماعة اقاموا فیه. وکان اهل بيته 
وقرابته بقصدونه في كل وقت. فترك الدير ومضی الى ناحية باکسایا بالقرب من 
القریه المعروفة ببیب عربی ١‏ وکان بهرام فرمانشاه aie‏ اجتیازه به i$‏ ممره من 
المدائن الى فارس يتعجب من عظم امر هذا الرجل. وکثر من قد اجتمم الى ديره 
من المتعلمین. ثم فارق الدیر ايضا ومضی الى ارض میشان وتلمذ بها ریمیون 
ونواحیها. 

واتصل خبره بتومرصا الجاثلیق. فجعله على دير مخراق. وکان اهل البلد 
متمردین. فتلقاهم بلطف تدبیره الى الطريقة المستقيمة. ثم تاذی بهم. فخلف 
مغفره وعصاه عندهم وخرج في الليل الى جزيرة في اليمامة والبحرین. واقام فيها 
ECG 1. 0۰.6‏ ال له A‏ 


LU 


الذي خرج منه: "قد طردتني من هذا الموضم. قال. اين تامرني ان امضي . 


NEN 


فقال له ذو الطوبی: "احمل هذا الحجر وامض به الى بريّة بني اسمعیل". ففعل 
ذلك. وعاد البه فقال له: ai"‏ اوصلت الحجر الى الموضع الذي امرتني وجعلته 
بالقرب من مدينة الحيرة التي على فم البرية باريعة اميال". فقال له عبد يشوع: 
"الكملا اننا ان تمرح من هذه الجزيرة الى ان امضي فاعرف صدق ما قلته ''. cols‏ 
هله الق ان عورا ان اميك فك ENES‏ ويا هرا رم 
NORUNT‏ سنا ال رک وتو رین رابود اه گا کر TM‏ 
EPIIT‏ رين هفاك عدم دیس ہے زط ےی س 
بویت (asm‏ اه at A‏ 
انتظر ها a‏ . ثم خرج القدیس من عمره لیعمذ اولاده في الدير الذي بناه بأرض 


مضفیان . فا ستناح هناك. 


WW‏ خبر قيوما الجاثلیق وهو الثالث عشر منهم 
لما استناح تومرصا الجاثلیق صار بعده قیوما في السنة التاسعة لبهرام 
cuf‏ حض لک را acl Lag‏ کی usd‏ کو ای لان 
تقلد یزدجرد الاشیم. فاختار اسحق قرابة تومرصا وسلم البه مم سائر LM‏ 
والمومنین وجعله plus alils‏ الیه التدببر وجلس Qa‏ ساب وقال: LS"‏ 
ET INSECTS‏ وت ممم VIN‏ 
یقوم بامورهم وینهض بها حق النهوض . واستناح قیوما في السنة الثالفة 


لیزجرد . 


tas | 


NEE 


-٤‏ خبر ارقدیس واریوس 

حصلت مملكة الروم بعد تیاذاسیس في يدي ارقدیس واریوس ابنیه. فدبرا 
اا ان تس واحتذیا طريقة ابيهما في الامانة. وكان اققسیس أسقف قبرس 
عمذهما. وریاهما الاب المشهور بالفضل آرسانیس. 

تا فان الاسقف cl‏ کان بهودیا. فانتخبه Las dil‏ فعل بفولوس. 
واظهر له 37 AT‏ فتعمذ وله من العمر سبع عشرة سنة وترهب. فلما اتت عليه 
ا سی کو كيل Ga‏ وراعيا لغنم المسيح. وعمل مقالات في الصوم والصلاة 
25ء Eb‏ وس کو ستهوکان له رکال E‏ 
سیل سين الزيقال A‏ تید الاب ساویا. فاسامه ظیمخاوس اسقف اسکندرية 
8 لها (احسویرحوس) من اعمال سصر. وکان d‏ وقت تفرده 
مرفه" نفسه SUG‏ قليلاً. Lali‏ صار اسقفا زاد في التقشف والحمل على نفسه. 
a‏ تسده عن السیب في ذلك :اققتال XE‏ این کنت تسا EE‏ 
اتعهد جسدي لثلا یعتل. ولما انتقلت الى العالم احتجت الى کسر نفسي واضعاف 
جسمي لئلا يقع في مصائد ۳ ھ۹ ۶۶ھ" رو cut‏ عدن 


| - وهونوریوس او واونوریوس. 
2- افیفانیوس (طالم العدد: ۵۶). 
3— افيفانيوس. 
Oratio Fist.‏ -4 
3- سیلویا. 
6— برقه. 


7- افیفانیوس. 


GU‏ الاب ارسانیس «Sl‏ من قرابات تیاذاسیس الملك. وکان له الف عبد 
ٹہ CONS‏ رك کھت na Nl‏ کہ 
لیسلکها. فبینما هو بعض de UV‏ مجلسه اذ pas‏ صوتا يتادي هن السماه: 
"یا ارسانیس coal‏ من التاق تحیی". فترك کل ما کان فیه وخرج V di‏ مصر 
وترهب. وکان جمیل الوجه طویل اللحية. واذ دخل الى البيعة وقف ورآء اسطوانة 
لیستر نفسه ولا يراه احد. ویقف XL)‏ الاحد من وقت الرمش ویجعل الشمس ورآء 
ظهره . وبسط يده الى السمآء فلا يحركها حتی تطلم الشمس يوم الاحد. وجف 
بدنه من الكل وانتثر شعر اجفانه. ووجهه يضي مثل الملائکة. واعتل في برية 
مسق p‏ شا yea‏ نهد صدقة رحمة سیدنا اذ جس لمفارقة العالم 
الرائل واعطاء اشرف plie‏ في العالم المزمع. وعاش ČL‏ واثنتي عشرة سنة. منها 
في ملکه اريعون سنة. gy‏ برية مصر وبعض جبالها ستون سنه. ويناحية 
الاسكندرية عشر سنین. ویمکان يقال له طروا سنتین. ومات هناك صلوته تحرس 


ساثر المومنین. 


VEA 


0 - خر اللك بردجرد 

ملك بعد ووهاران برد جرد 8,30 اف باکت تال ca Ma dll‏ بت 
كلك کاس lis‏ ات وقصد من قتل eli!‏ وغلظ على رقساء مملکته ووضع 
منهم. 6 de‏ أنس به على نعط وقال 24 البناء لا بقوم الا على 
اساس. واذ لم يكن اساس فکیف يقوم البنآء. وقد عاملت في اول امرك رؤساء 
بك و نا 
ob aA T cass‏ بو '. 

فقال لهم: "انتم قتلتم الملکین واستحقیتم مني ما افعله بکم. وان استقامت 
طریقتکم احسنت الیکم". فرهبه رعیته واستقامت له الامور. 


-٦‏ خير القدیس مار اسجق الجانلیق وهو الرابع عشر منهم 

كان هنذا الاب خسا فاضلا عالما رحیما ملازما للصوم والصلاه يظهر 
المعجزات. وقام بامور رعيته احسن قيام. واتصل بارقديس ملك الروم ما يلحق 
النصارى في بلاد الفرس من النفي والبلاء. اغتم به وكتب الى يزدجرد كتابا يقول 
فیه: "ان 5e dil‏ وجل لم یعطنا الملك لنژثر صلاح انفسنا. واتما رد الینا Cae JI‏ 
لندبرها بالاستوآء ونقمم الظالم ونكافي المحسن باستحقاقه. وان كنت Yole‏ عن 
الظلم ولتت والقتل: وان كان اكفر ذلك یجری على ne‏ علو وانما اج 
اصحانك رغبة Lau‏ باخذونه من مالهم. s‏ ذلك مم اجتلاب سخط الله بغض 
الناس لك. لاتهم اذا وقفوا على ما تلحق امثالهم انکروه واستعظموه. ولو صرف 
هاؤلآء القوم اهتمامهم الى قصد الاعدآء واصلاح المملكة كان اعود علیهم" ۰ وساله 


| - الهياطلة. 


2- ستحففتم. 


YEN 


بعد ذلك في الکتاب الاحسان الى النصاری وازالة الاذی والاعنات عنهم واطلاق بنآء 
البيع. 

وانفذ الكتاب مع ماروثا اسقف ميافرقين الذي بعث به لعلاج یزدجرد من علته. 
فلما وصل اليه سر به واجابه فيما سأل وانفذ اليه هدايا. واستمر السكون على 
النصارى وزال عنهم ما كانوا فيه. وخاطب اسحق الجاتليق بما سکن اليه وقوى 

ثم احب اسحق الجائلیق مع حضور ماروتا ان يعمل قوانين لما يحتاج اليه في 
تديير البيعة بالمشرق كما Jai‏ في عدة دفعات بالمغرب. فاورد ماروثا كتاب الاباء 
المغرييين على یزدجرد يسألونه جمع الاساقفة والمطارنة الى المدائن. فاجاب الى 
ذلك وسر باشتمال الصلح واشتراك المملكتين. وكاتب اصحابه بانفاذ المطارنة 
والاساقفة الذين في اعمالهم. فاجتمع في السنة الحادية عشرة من ملكه في عيد 
aca‏ ا cogens‏ ورد Ma‏ رھدک عسوا تل لباه ا تا 
فقبلوا ما تضمنها. وعمل AT LITE TIENNE‏ الحاضرین 
اتخون وعفن قانونا Las‏ یحتاج اليه في امور البيعة. وکتبوا e‏ خطوطهم 
بالرضاء بها وبصحتها وان يعمل عليها فيما يستانف من الازمنة. وزال التخليط 
واستقامت الامور. واستناح اسحق 3( السنة الثانية عشرة لیزدجرد. وکانت مسق 


۱:۸ 


۷- خبر یوانیس فم الذهب 

كانت مدة موفطروش' في فطركة القسطنطينية سبع عشرة سنه ومات. واحخیر 
ارقدیس یوانیس من انطاكية الذي سمی من حسن قوله فم الذهب. از سیک 
وهو قريب لتاذوروس المفسبر وترهب في الدير الذي كان فلویانوس ودیوذوروس 
المفسر مقیمین فيه بالقرب من انطاکیه. وتعلم بين يدي دیوذوروس ولبینوس 
الفیلسوف. وتفرد في مغارة اريع سنین. ۰ وعمل تفس متی في كتابين Le ps‏ في 
کتاببن ورسائل فولوس. Jaag‏ تفسيراته على طريق التعلیم. وف اخر مقالاته كلها 
مواعظ. وعمل تراجیم الاعیاد ومقالات في الکهنوت وتراجیم یویخ فيها كلمن یعتقد 
ها فاسدا: وکان ہم ۳ مثل الا النبي. ووقع Co‏ وین اودکسیا امراة 
ارف EY dr‏ انکر علیها اخذها كرما من امراة ارملة. وسماها JU‏ الثانية. 
فابغضته. وقصده تاوفیلوس فطرك الاسكندريّة وقورلوس ابن اخیه الذي صار 
Gaa‏ . وحسداه وجمعا تسعة وعشرین اسقفا وشهدوا علیه انه بستمد من 
PNE S‏ یفسره ویقراها دائما. وحملا الملك على نفیه. فنفاه الى 
قبانوقية. فضج الناس من ذلك وانکروه. فرده من النفي. ولم يدع الطعن على 
الملكة امراة ارقدیس وشبّھھا بهيروذيا. فلما وقفت على ذلك کاتبت تاوفیلوس 
وغيره كد امت . فحلوه iios‏ وحرموه. وکنب 
اقیقوس اسقف قبرس حرمه. ونفي الى جزيرة à‏ فطاماوس . وکانت مدة d‏ 
ست سنسن. . ومنذ ترهب يوائيس لم يذق Las‏ ولا حلف. Less.‏ على اقیفوس 
لا يصل الى مدينته حیا . ودعا هو على يوانيس الا يرجع عن النفي. مور pe‏ 
NE‏ . ومات اقیفوس في مضيه الى قبرس قبل وصوله المدینة. ولما وقف 
المقشقان علی ما لحق بیوانیس کتب JE‏ ارقدیس بسیبه کتابا لطیقا یساله d‏ 
امره . فمنعته diag)‏ من اجابته. واتصل بیوانیس ما کتب به المفشقان. فکتب 
اليه يشكره على فعله. ومات في موضعه بعد سنتین. 


piss ¬ |‏ 
2- افیفانوس. 
3- الى فیطیونت. 
4- افیفانوس. 


۹ 


۸- خبر یابالاھا الراهب الذي صار جاثليقا 

كان في اسکول مار عبدا رجل فاضل یسمی یابالاها. وتفسبره هبة الله. وتمهر 
في العلوم وتجاوز سائر من في الاسکول. وکان بالقرب من دير مر حزقیال النبي 
قرية يقال لها دسكرة ابیشوع تلمذ اهلها الحبر الطاهر مر عبدا. وسالوه ان ببعث 
الیهم رجلا یعرفهم ما یحتاجون اليه. فاختار لهم ذو الطوبی یابالاها وانفذه الیهم. 
فبنی بها دیرا Lie‏ ثم كرهه واختار التفرد والبعد عن الناس. فبنی 55 على 
شاطی الدجلة بالقرب من الموضع. وسمع الاخوة خبره. فقصدوه من کل مکان. 
فلما رای کثرتهم قسمهم ثلث فرق ورسم ان تشمش' کل فرقة عدانا" من العدانین 
السبعة. واذا استتموه انصرفوا. ووافت فرقة اخری حتی لا تنقطم الصلاة ابدا 
تلا بالملانکه. فاذا انصرفت الفرقة الاولی من الصلاة مضی بعضهم الى بيت 
السبة وبعض الى بيت القراءة والتعلیم وبعض الى خدمة الاخسنایین والمجتازین 
وبعض للهدو والراحة. ثم عادوا الى الصلاة. ووافت الطبقة الاخرى طول الزمان 
على هذا الرسم. وكان الاب مر عبدا يصير اليهم في الاوقات يتعهدهم وينظر في 
اموزمع: 

وانقطع المطر ‏ ذلك الزمان. فقصد اهل الموضم یابالاها واستعانوا بصلاته. 
تل lieb‏ فعطر. وکان رس رن JURE‏ وت diia à‏ بلد غارس 
ینعجب مما فيه من الجمم. 

وکان في هذا الزمان من الفلاسفة والملافنة برومية وقبرس والاسكندريّة نمرون ' 


الفیلسوف وکان Jia‏ مذهب الفلاسفة 97۳۹۹۳۲ واعمده اتناسیوس فطرك 


| - Recitare officium liturgicum «e» . 
2— Hora ^». 
3- ای الغریاء‎ last, 


ویر الفیلسوف الذي له کتاب في الطبیعة؟ 


\o: 


e‏ فانضاف الى «ale‏ بالفلسفة معرفة الانجیل وعلومه. وقاوم والیس 
وقلذیس صاحب tina‏ فحلفهم لا شي diali‏ منهم مکروه صر علیه. ونفاه الى 
برية اواسا التي نفي الیها مار نسطوریس. فاقام اربع سنین ثم رجع. وکان بالرها 
مار LT‏ الذي ناقض محسموس الاريوسي وفضحه. ومرقوروس فطرك انطاكية. 
وعمل LUS‏ في الامانة يصحح فيه اعتقاد الثلثمائة والثمنية عشر. وبمعاونته 
ومعاونة ارقدیس" مطران امد عمل اسحق الجاثلیق مع ماروٹا القوانین في بلد 
المشرق. تاوفیلوس فطرك الاسکندرية. دیوذوروس مطران طرسوس. یوائیس فم 
الذهب. افیعس" صاحب قبرس. وقبل جاولآء بمدة كان اوسبیس صاحب قيصرية 
وعمل LUS‏ في الشروق الالهي. وکتاب صورة العالم واقلاسیسطیقی وخرانیقون 
وکتابا في الشهادات على السید المسیح. ومقالات لامتناع المطر. وانتقل عن QUI‏ 
الصحیحه ثم رجع وقبله الاب سالبسطروس فطرك رومية الذي بفضائله تلمد 
الفاضل الملك قسطنطینوس وخلقا من ارورم ]| en‏ و ایند کر ٹا 
الذي حرم اریوس. واثناسیوس تلمیذه الذي صار بعده وعمل کتبا أككيرة. 

وفي المشرق اسحق الجاثليق. وقبله بمدة مار افريم. وعمل تفسير التوراة 
وایشوعبرنون وشبطا وشموئيل وسفر الملوك وايوب والانبياء كلهم والسلیح" 
وسفر بريامين GES‏ في الرد على هفطوس وکتابا في الرد على ابن ديصان. 


وتفسير دیاطاسارون وكتابا في الرد على اليهود ومداريشا وميامرا في كل معنی: 


l- Sie. 
فرفوریوس.‎ - 2 
اقاق.‎ -3 
أفيفانيوس.‎ -4 


5—- Apostolus Ha, 


LA 


وصار بعد یوانیس في فطركة الاسکندريّة ارسفوش pal‏ سقطوس" اربعة عشر 
شهرا ومات. وصار بعده اطیفوس وکان ENT‏ ھا فکتب اسمه یوانیس مع 
Li‏ . واتصل ذلك بقورلوس. فانکره وکتب الیه یعاتبه ویساله ان بسقط اسمه 
من کتاب الاسماء. فلم یقبل. وقبل موته انفذ الى قلیوفا القس بمدينة نيقية 
ثلثمائة دینار وامره ان نفرقها على المساکین. ومات في عشرة تشرین الأول وکانت 


۹- خبر احی الجاثليق وهو الخامس عشر منهم 

لما مات اسحق الجاثلیق اختار ماروشا اسقف میافرقن وسائر الابآء بامر 
یزدجرد احی تلمیذ مار عبدا. وکان رابه جعله pet‏ على دیره المتخولي 
لاسکلانیین فیه. وجعلوه جاثلیقا ومال الیه یزدجرد. وانفذه بعد مدة بسمرة من 
نقلد e‏ الجتلقه الى فارس بسبب امتعة وجواهر حملت من بلاد الهند والصین في 
المراکب دكر نهروز ابن سابور اخیه المتقلد لفارس ان اللصوص اخذوها لیعرف 
صحه ما ادعاه ویخبره به. ولما وصل الجاثلیق الى فارس سال عن قبور الشهدآء 
الذین است‌شهدوا في ايام سابور وباي سبب قتلوا. وکتب قصصهم وعاد الى 
بردجرد. فعرفه ما وقف عليه وحظی عنده وبسط يده في رعیته. فتقدم الجاثلیق 


الى سائر «Gy‏ ان یحرقوا کل بيت یجدون فيه شيئًا من علوم السحر والات 


| عمط 
2- ارساقوس اخو نقطاریوس. 
e‏ 


IT TN]‏ لان النصاری کانوا قد اختلطوا مع المرقيونية والمانوية ویعملوا شیئا 


من افعالهم. 
وعمل LUS‏ فیه اخبار من استشهد من الشهدآء بالمشرق. وقد اثبتها دانیال 


۷۰- خبر تیاذاسیس اللك الصغير 

e co Ld‏ ماك اوقم في ايام یزدجرد كانت سنه ثلث وثلثون سنة 
وملکه ست وعشرون سنة. مع ابیه ثلث عشرة سنة وبعده ثلث عشرة سنه. وملك 
مکانه ابنه تیاذاسیس وله تسع سنين في سنة سبعمائة احدی وعشرین لاسکندر 
مع عمه M‏ 

وعصا علیه المر‌ابرة ونصبوا TS‏ فانفذ الیهم الجیش برضا تیاذاسیس 
این احبه#وفتل الخارجی: ومات امورقس" D‏ سنة اربم وثلنین وسبم مان وله 
شمان وثلثون سنة ملك منها شمان وعشرون سنة منها مع Cul‏ سنتان وبعده ست 
وعشرون سنه. 

وحصلت المملكة لتیاذاسیس. وکان في وقت مقامه مع امه صحیح GUI‏ 
مستقیم الطريقة. فلما تفرد بالملك فوطریا اخوه ووالیطوس زوج اخته الاخری 


قفرا el,‏ وازالاه عما كان فیه. 
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4- اظن انه يريد فولکریا اخته ووالنطنیوس زوج بنته . 


۱- خبر یابالاها الجاثلیق الاول وهو السادس عشر منهم 

لما استناح أحى الجاتلیق اجتمم الآبآء والمومنین لاختیار من ينصب مکانه. 
وکان ااا Lais‏ بالفضل a cule Ses Lg‏ ا ا ees‏ ویر راز 
پا عاف فاسان رت TN NEN IIS‏ مت "wu‏ 
سنين من رياسته انفذ ثیاذاسیس ابن ارقدیس ملك الروم اقاق مطران آمد برسالة 
الى يزدجرد. واجتمع مع یابالاها على تحديد القوانین التي تصلح لتدبير البيعة 
والمومنين. وصحح سائر ما رسم الاباء المفربیون الذين اجتمعوا بنيقية وغيرها 
من القوانين. وما رسم اسحق الجاثليق. وامر ان لا تخالف على شيء منها. ون 
هذه السنة مات تاوفيلوس فطرك الاسكندرية الذي حرم يوانيس فم الذهب. وصار 
مکانه قورلوس ابن اخیه. وق السنهة الرابعة لیابالاها احب بزدجرد مکافاة 
تیانذاسسس على SLA‏ اگای«مطران آمد oan eI‏ الاما لاسا برا وجهزه Je‏ 
معه هدایا حسنة وکاتب اصحابه في اکرامه وخدمتة في طریقه. Lali‏ وصل الى 
تیاذاسیس وادی الرسالة وعرفه سلامة البيعة واهلها في بلد الفرس من اختلاف 
المقالات وان اعتقادهم واحد لا يعرفون بالجوهرین سویه. واستحسن ic‏ وخلم 
عليه ودفم اليه yu‏ قاستاس de‏ 6 ل لد القزیبی» سا تتسود زق ها تمد 
وانصرف یابالاها الى كرسيه. وجدد بنآء بيعة المدائن من المال الذي وصله به 
تیاداسیس وینی نا آخری. ثم تغير یزدجرد هنا كان علیه من القناية 
بالنصارى وابتداً فیهم سابور صاحب جيشه pag‏ البيع. فعاد على یزدجرد 
الصداع الذي كان ياخذه «alles‏ الطب فلم ینجم فیه. فسأل یابالاها ان Sy‏ 
فصلى عليه dass‏ وازال ما كان شرع فيه من هدم البيع ونفي النصاری. وكان 
يابالاها يسأل سيدنا لذكره السجود ان يقبضه قبل ان يرى سفك eo‏ المومنين. 


فا لس oles‏ واستناح صلواته معنا. وكانت مدته في الجثلقة خمس سنين. وعاود 
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یزدجرد بعد موت یابالاها هدم البیع ونفي النصاری ولحقهم مکروه o‏ عظیم وقتل 
خلق منهم رین عبدا اسقف الاهوان وکان فاضلا عالما . والسبب الذي حرك یزدجرد 
ان قسا يقال له هوشم هدم بيت نار في مدينة الاهواز يجاور البیعه. وکان 
النصاری بتاذون بالسدنة والقوام فيه bl,‏ النار. فغلظ ذلك على یزدجرد. وامر 
بهدم البيع. وبقی الأمر على ذلك الى ان ساله اسحق فطریق ارمينة الذي كان 
لات دخول الارمن ی طاعته ی امر النصاری. نامر ب الك عدف رطم قا ريه 
alil y‏ المعین. 


۲- خر معنا الجاثليق وهو السابع عشر وأسقط 

واحتاج النصارى ال تارمن دص یا SESS‏ انا ا . وکان معنا 
کرات 0 ۳ بلغتمن الفارسية والسريانية. وقد تعلم بالرها ونقل کتبا کثرة 
من السريانيّة الى الفارسية. ويزدجرد يعرفه لدخوله اليه مع یابالاها. فسالوا مير 
سابور صاحب الجیش معاونتهم واستئذان یزدجرد في نصب معنا وبذلوا له على 
ذلك YU‏ ففعل واستاذنه. JU,‏ له: "معنا رجل فارسي یصلح لخدمتك. فاطلق 
بتصییر ه jM‏ وسر النصاری بذلك. وقدروا ان یبنوا البیم في ايامه ویزول 
عنهم الاذی. فانعکس تقدیرهم كما JU‏ اشعیا النبي. 

ودخل معنا في بعض الایام الى یزدجرد ومعه جماعة من الابآء فنظر الیهم 
SEP ENT S‏ في طلب علة بسبب ما فعله هوشم القس مما تقدم ذکره. ثم 
قال: LS"‏ ان قیصر مسلط على مملکته يعمل فیها ما يريد هکذا انا مسلط على 
EXT‏ اعمل فیها ما آرید". واعاد ذلك دفعتین. فاجابه قس من المدائن اسمه 
نرسی عن الجاثلیق. وقال له: "ايها الملك انما قیصر مسلط في مملکته على اخذ 
الخراج والجزية وقتل الاعدآء. فاما ان یطالب رعيته بالانتقال عن دينهم فلا. لان 


| - وتطییب قلوبهم. 
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محلکته اعاتوو قن Sall a gall‏ الات را الم يكن اعدها نهم . 
Bst‏ انك ن کلام cos y‏ من اضر E SUN‏ کال لاه يكرد الات 
فقال الجاتلیق: Gil"‏ اجاب عما تكلم به الملك ولم يقل ما یستحق به القتل ". 
فامر یزدجرد بضرب gie‏ القس ان اقام على النصرانية وتخزیق ثیاب الجاثليق 
ونفيه الى فارس. وان لا يدعى 575 y‏ ظاهرا TET‏ واراد هوشم مطران 
نصيبين وباطا اسقف لاشوم ان يتكلما ويحتجا. فمنعا وآخرجا. واجتهد المجوس 
بنرسى القس ان ينتقل الى المجوسية. فلم يفعل وضربت عنقه. ودفنه المؤمنون 
في البيعة الكبرى بالمدائن. ومضى معنا الى فارس. واتصل يزدجرد انه يدير 
dise,‏ هناك. فانكر ذلك وامر بحبسه. فحبس مدة الى ان خلصه بعض الروساء 


s 


وحرم من بسمیه جاثليقا في GLa‏ وبعد وفاته. ومات بفارس رضی الله عنه. 


né -YY‏ تنصر اهل نجران 

كان في ارض نجران الیمن ايام یزدجرد رجل تاجر معروف في بلد اسمه 
خنان. فخرج الى القسطنطينية في تجارة. ole,‏ الى بلده. ثم اراد قصد ab‏ فارس. 
واجتاز بالحمرة call,‏ النصاری وعرف مقالتهم. فتعمذ بها واقام فیها مدة. ثم عاد 
الى بلده. Less‏ الناس الى ما Jas‏ فيه ونصر اهل بیته. وجماعه من اهل البلد 
Taat‏ 

واتصل به قوم عاونوه على نقل اهل ab‏ حمير ونواحیه المقارية لبلد الحبشه 
الى النصرانية. وبعد مدة من الزمان ملك على تلك البلاد ملك يهودي يقال له 
مسروق. وکانت امه يهودية سبيت من اهل نصیبین وابتاعها احد ملوك الیمن 
وولدت Cr‏ وعلمته a gall‏ وملك مکان «ol‏ وقتل 58 CIPUE UAM‏ 
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Vt‏ - خبر موت يزدجرد وتقلد ابنه مکانه 

كان المجوس یبغضون یزدجرد لما عاملهم به في وقت تقلده ووضعه من 
روسآئھم وميله الى النصارى. واطلاقه بناء البيع ويسخروا به 5 ویلعنونه في 
بيوت النيران. وكانت صلاة الابآء في ايامه ودعآژهم له تمنع عنه وتدفع الشيطان 
كما وعد سيدنا المسيح تلاميذه. 

lli‏ مات یابالاها ونفی معنا تمکن الشیطان منه وتمت Call‏ فیه. وزاد 
الصداع الذي كان باخذه ومات. وسر المجوس بموته. وکانت مدته احدی 
وعشرین سنه وتسعه اشهر. 

وملك بعده ابنه ورهاران وحذر المجوس ان بستعمل اخلاق ابیه. وکان مشهرا 
باللعب والنسآء. وابتدأ بهدم البیم ورمي عظام الشهدآء المدفونة فیها وطرحها في 
EE‏ خن ات9 وا خد ما كان عا الها أحخير 
من بلاد الروم من آلة للمذبح الى خزائنه. ونقض الصلح بينه وبين الروم واحسن 
الى المجوس وأكرمهم. 


۵- خبر القديس الشاهد مر يعقوب القطع 
في السنة الثالثة لورهاران استشهد يعقوب وهو من اهل جنديشابور وكان 
S‏ 00 في مملكة الفرس. وخدعه يزدجرد لشدة dise‏ له وميله اليه 
حتی انتقل عن دينه فاکرمه وجعله فوق رؤسآء الفرس ورفع منزلته. واتصل 
خبره «b‏ وامراته. وکتبوا اليه من جندیسابور الى المدائن يوبخونه على فعله. 
وینکرون عليه بيعه دینه بالدنیا الفانية. ویقولون: "اننا لا نلقاك ان آقمت على ما 
فعلته ". فلما قرأ الکتاب ندم على ما جری. وأظهر الرجوع عن المجوسية. 


فاتصل خەره بورهاران. TORN Lali‏ قال:'أأنت نصراني". فقال: آنعم 
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واعترف بذلك "۰ فحرد الملك وقال: الاس الات من ابي جوائزه وعطایاه بسبب 
انتقالك الى المجوسیٰة''. فقال له یعقوب: "لا تكثر معي الکلام والترهيب 
والترعیب. فانّه كما تخرج الحجر من المقلاع فلا یمکن عوده اليه كذلك انا لا اعود 
عن النصرانيّة الى المجوسية". فاوجب عليه من حضر من المجوس القتل. فامر 
7 عضو ا Brie‏ کے عندما يلحقه من العذاب. فلم یفکر 
في ذلك. وما زال كلما قطع منه عضو يحمد الله تعالى ويشكره. فلما بقي رأسه 
وصدره وبطنه تمثل بقول داود النبي الذي تفسيره: اخرج نفسي من محبسها 
لگ البواعر فم تشم ك. 

وضربت عنقه في يوم الجمعة في تشرين الثاني سنه اربع وثلثين وسبع مانه 
Ja‏ 


-٦‏ خبر عقبلاشا مطران باجرمي 
كان all,‏ هذا القدیس من وجوه أصحاب سابور ملك الفرس. وطالبه بالسجود 
للشمس. فاجاب. وامتنم ابنه عقبلاها وترهب وله خمس عشرة سنه. ورفنض 
العالم وشهواته. ثم أعطى درجة الکهنوت. وعمذ اهل قریه كانت لابيه CE‏ ین 
باجرمي. وأبرأ ابنة بهرام من علة كانت بها. وساله ان يكف عن اذية النصاری. 
فاجابه. فلما هزمه الروم رجع Loc‏ ضمنه للمطران وعاود فتل القدیسین. ولم يكن 


بقی من المطارنة والاساقفة الذین کانوا ي ایام" ter‏ سر ته هه 


- هنا ينتهي الجزء الأول في الکتاب المخطوط ويبتدي الجزء الثاني. ولسنا نعلم کم ورقة سقطت 


منه. 
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Honein, 107, 4°; 108, 7°; 130. 
Iabalaha I, 65, II, 2. 

Iabalaha Il, $5, XI. 

labala de Nisibe, 56, XIX; 83. 

Job le Vagabond, 112, XXI. 

Interprète des Turcs (T ) 28. 

Isaac d'Antioche, 95, 2*; 109, X. سوہ‎ ' 
Isaac de Ninive, 76; 77; 81, II; 87, H; 109, I, XII; 121. ۰ 
Isaac, év. de Taimma, 112, V. 

Isaac, fondateur du Couvent 48. 

Isaac (le Patriarche), 65, 1I, 1*; 69, IV. 
Isaac, Maphrian de Mossoul, 138. n 
Isaac Schebednaïa, 54, VIII, XI, XIII; 00, XX X, LXX XIII; TN 
Ischai, 82, 

Israël d'Alkosche, 47: 111. J^ 
Israël de Cascar, 55, Ill. -— 
`, Jacques de Beth-Abé, 48. 

= Jacques d'Édesse 69, VI, VII, XII; 81, VIII. 
LA Jacques de Saroug, 90. 

_ Jean Bar Abgaré, 67, 4. 

Jean Bar Andrée, 81, ۷۰, 

Jean Bar Jak, 52, 2°; 107, 3°; 111. 

t Jean Bar Khamis, 102. 

5 Jean Bar Mädani, 110, 5°, 

.. Jean Bar تک ;121 سیف‎ 


djésus J, ۰ 
Élia d'Anbar, 109, XX; 120. 
Élia de Merw, 28. 
Élia de Nisibe; 39: 55, XXIII; 59; 96, I; 108, 3“: l 
Élia 11, 131; ۰ 
Élia ll, 37; 38; 39; 42; 45; 50; HI; 192. 
Emmanuel l'Interpréte c le msn ) 48; 119. 
MÉranjésus, 107, 4°; 108, 
Éphrem, 21; 22; 25, 96; 27; 28; 51; 53; 55, XXII; 65, VII; 
81, IV; 87, X; 109, V, X, XIV; 115; 121. 
Ephrem, de "^ 65, XXIX. 
— "Énsbbe (le Pape ),65, I, 9°, b. 
Eustathius, 65, VII. 
Ézéchiel (le Patriarche),65, II, 9°. 
Gabriel de Gazarta, 55, XLIV. 
I de Hassan-Keph, 55, XIX, XXXI; 110, 6*. 
Gabriel de Mossoul, 54, با‎ 56, XX. 
Gabriel de Soustar 48 
sid spite پھر‎ ٦ 
eorges d'Adjabéne, 39; 57; 112, XVII. سصہ‎ 
۳ اد ڑا س‎ des Arabes, 69, II, III, X, XI. 1 
rene Patriarche Jacobite, 69, XVI. — 
Grégoire (le Patriarche), 65, II, ۰ | 
Grégoire ( Rabban ) 29; 48, - 
Grégoire (S.) 65, VII, Ix. 1 
Guiwarguis, Patriarche, 65, ولا‎ 13°; 140, ۰ 5 
Guiwarguis Varda, 54, HI, V, Vii; 55, I, V, X, XUI, XVI, 
XVIH, XX, XXVIII, XXXII, XXXV, XXXVII, XLI — 
XLI, XLI, XLVII, L, LIN, LV, LVII LIX, 7 
٦ LXII, LXVH,LXXIILLXXV,LXX VII, 7 
| LXXXIV; 56, V, VHI, X, XVI. ۳ 
Hakim Kascha, 54, VII. | 3 
Hassan Katy, 93. -. چ ھی‎ 
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Bar-Hébræus, 30; 56, I; 70; 80; 92; 108, 8*; I, 5°: 129. 
Bar Zoübi ( voir Jean ). 

Bar Sehakako (Jacques ou Sévère ) 89. 

Barsauma, év. de Nisibe 65, II, 5*, X IIl. 

Basile ( St. ) 65, VII. | 
Bréviaires 32; 33; 34; 35; 30; 43; 46. | ^ 
Calendrier Nestorien 67, 8°; 112, X. 

Causa Causarum, 90. 

Caverne des Trésors (la ) 43, IM. 

Chants (les ) 52; 56, XXIII, XXIV. 

Chef du Couvent de Job, 48. 

Collection des Canons écclésiastiques 65; 66; 67; 68; 69. 
Constantin, 65, XXV, XXVI. 

Cyprien (St.) 65, I, ۳ 

Oyriaque, Patriarche Jacobite, 69, XVII. 

Cyrille d'Alexandrie 87, IX. 

Dadjésus Katraïa 74. 

Dadjésus le Patriarche 65, Ii, 3° | 

Dadjésus, supérieur du Couvent, 65, XV; 620.7 
Damase(le Pape) 65, f, 7* a, b. 

Daniel, fils de la Bienheureuse, 25; 26; 28. 

. David bar Paulos, 108, 4. 

.. DBenha ( Rabban ), 29. 

--. Didascalie des Apôtres, 69, I. 

` Diodore 98. 

E . Discours sur la Translation du corps de Joseph, 109, 1, 
Discours sur Mar Schamli, 115, b; 128, 1*: 

- — Ébdjésus bar Bahriz 65, XXII, 

` Ébdjésus Bar-Schaharé 55, XLIX. 

Ébdjésus de Gazarta, 15, 48; 54, XIX, XX; 55, XXXVI 
4 LXXVHI, LXXXV; 110, 5*; 111. 

I. Ébdjésus de llam, 40; 76, 3°; 122 9». ١ 

Ee دوه‎ de Nisibe, 49; 66; 104; 105; 106; 107, 


` 
ےس ت 


3 


INDEX 7ھ‎ 
DES AUTEURS ET DES OUVRAGES ANONYMES. 
(LES CHIFFRES INDIQUENT LES NUMÉROS DES MANUSCRITS. ) 
——— eo: 9109—— 

Aba یا‎ GIL IY, (۶ 

Aba II, 65, III. 

Aba de Cascar 28. 

Abdallah 97, ۰ 

Abd-Mschiha 75; 112, XT. 

Abi-al-Qassim, 130. 

Ábou-el-Ez, 39. 

Abraham de Beth Rabban, 21; 22; 28: 

Abraham de Cascar, 48; 65, XIV; 68, ۰ 

Abraham de Nethpar 48; 76, 2°; 77. 

Abraham le Grand (V. Abra. de Cascar. ) 
VL Abraham Slokhaia,(de Kerkuk ), 46, 8° 9°; 111. 

Acacius le Patriarche 65, IT, 4°. 

Ahoub Katraïa, 12]. 

Ambroise ) St.), évèque de Milan, 28. 

Apuimaran, 29. 

Aristote, 91. 

Ataia Bar Athéli, 55, TX, XV, XXVII, LXIX, LXXI, LXXIII, 

LXXVI; 108, c; LI. 

Athanase (St. ) 65, VII. 

Athir-al-din, 93. - ١ 

Atticus, év. de Constantinople, 65 VI. 1 

Babai le Grand, 7 VIII, 109, IV. 

Babaï le Persan 25: 26; 27; 28. 

Babaï le Petit ) ou bar Nsibnayé ( 48; 109, Ix. 
— - Babai le Patriarche, 65, II, 6*. e 

Bahouth ( Rabban ) 55, XIV, LXIT. T 
| Barhadbschabba, 21; 28; 82, 4*; 109, III. — = Æ 5 
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le chapitre 35,11 dit qu'il a visité Consta -۔‎ en l'an 450 
des Arabes (10:8 ). I1 avait parait-il composé d'autres 
ouvrages : dans les chapitres 31, 32, 37, il parle de son 
grand livre d'Histoire et d'autres livres intitulés: AIS 


et النائی‎ . Il avait un frère qu'il nomme الفضل بن جزبر‎ du ابق‎ 


et qu'il dit avoir écrit des livres sur le Sacerdoce et les 
Sacrifices, 


Sans date. Écriture du XV* siècle. 
CODEX ۰ 
Volume de 35 cent. sur 23, composé de 23 ahis 
Écriture en garschouni. De 24 à 6 lignes à la page AN 
TRAITÉ DE THÉOLOGIE D'ISA: AC, MAPHRIAN x 
DE MOSSOUL, وید‎ 
Divisé en deux sections qui ont pour ای‎ "les 
sept Sacrements de l'Église et les dix Commandements de 


Dieu. Ce Traité com ais par un RÉEL néo converti, 


présente un exposé. 


héologie catholiqu ^R ,avec un 


Achevé dans le village de Sedouh, le TRO 94 F Fé- 
vrier 1802 de notre ère, par le prètre Siméon, fils du prêtre 
Gorguis, fils d'Abdallah. 


E E 


- mélange d'idées m oer 
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# tion de la Chronologie, de la Cosmographie, ctc. 

Le second volume, d'après la Table des Matières qui 
se trouve au commencement, doit traiter de Ja Manière 
d'adorer Dieu en se tournant vers l'Orient, du Respect dà au 
jour du Dimanche, de divers Rites, Discours de reproche aux 
Juifs, etc. 

Le Jivre est sans date. Beaucoup de lettres ne sont 
"pas acceutuées. L'écriture est antérieure au XIV* siècle. 


CODEX 134. 


Volume incomplet à la fin, mesurant 25 cent. sur 17, 
et comprenant 22 cahiers; 17 lignes à la page. 

« RECUEIL DES TEXTES JURIDIQUES DE L’ ÉGLISE 
COPTE. » 

La premiére partie comprenant les Canons écclésias- 
tiques se divise en 22 chapitres; la deuxième qui a rapport 
au Doit civil comprend 29 chapitres, dont quelques-uns ont 
. encore des subdivisions. 

Sans date. Écriture du XVII* siècle. 


CODEX 135. 


Volume de 24 cent. sur 17, composé de 24 cahiers 
de 10 feuillets; les cinq premiers et les derniers manquent. 
20 lignes à la pago. 

Ouvrage de Philosophie et de Théologie d'un auteur 
Jacobite.. Les chapitres qui nous restent sont au nombre 
de 39; les 16 premiers et les derniers manquent. Ces 
chapitres traitent de l'abolition de la Loi de Moïse, de la 
colére de Dieu contre les Juifs, de la Prophétie, des Mira- 
cles, de l'Authenticité de l'Évangile, de la Prédication des 
Apôtres, du Crucifiement du Christ, de sa Résurrection, de 
l'Église, du Sacerdoce, du St. Chréme, du Baptème, T" + 
Prière, etc.. 


«L' -— de ce livre appartient au Xl'siécle; dang _ 
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.ABRÉGÉ DE LA DOCTRINE CHRÉTIENNE PAR LE 
PATRIARCHE ÉLIA 1]. 

C'est un livre de Philosophie et de Théologie nes- 
torienne; il est divisé en 22 chapitres, qui traitent de Dieu, 
de la Sainte Trinité, de l'Inearnation, de Ja Rédemption,. 
de l'Authenticité des Livres Saints, de la Prière, etc. ۱ 

Le volume parait avoir été copié du vivant méme de 
l'anteur, ainsi que l'indique la derniàre phrase que voici : 
> Fin de la compilation du Patriarche Mar-Élia Il... que 
Dieu prolonge ses jours. i E 


CODEX 132. 


Volume trés-endommagé mesurant 90 cent. sur 15, ct 
contenant 15 cahiers de 10 feuillets; 12 lignes à la page. 
Même titre que le codex 131; il paraît mème être co 

pié sur lui. 1 
| Suivent : 1° Deux Oraisons funèbres du Patriarche 
Élia- 111: 2° Une É 


CODEX 133. 


TuS E à 
E LM 


Volume de 26 cent. sur 20, composé de 217 feuilles. 
Le premiers feuillets manquent; de 14 à 18lignes à la page. 
| Premier volume d'un ouvrage philosophique,théogique . 
| 06 suivant la doctrine des Nestoriens. Ce volume 


3 Matiéres placée au comment du volume,mais dont la pre: 
ou les deux premiéres feuilles manquent. En effetle — 
)mmuence pár ces mots : الاب السادس ا جداول اربعة فصول‎ 
l Sy trouve plus que les quatre premiéres sections 

^. etle premier des sept chapitres de la cinquiàme, qui trai- 

۱ tent de la Foi,du Baptème, du Sacrifice, dela Véracité de 


angile, de la Croix, des Vertus th éologales,de la Créa= 


esa sedan تا رت‎ 
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CHRONIQUE ARABE DE BAR-HEBRÆUS, CONSACRÉE 

EXCLUSIVEMENT A L'HISTOIRE PROFANE. 

Ce livre a été publié à Beyrouth en 1890. 

Achevé au mois de Février de l'an sept cent cin- 
quante... des Arabes ?... (illisible )... ( 1340 (۰ 

Une note autographe, qui se trouve dans le deuxiéme 
cahier,dit que ce livre appartenait à Mar Sabrjésus de Hesna 
(Voir cod. 98. note: 3e), et qu'après sa mort, il passa aux 
mains du faible Gabriel, de la famille de Rabban Abra- 
ham de Selokb, (Kerkouk ). دصه نے رجح در‎ din 

. 06 
CODEX 0۰ 

Volume de 25 cent. sur 17, contenant 180 feuillets; 
incomplet à la fin. Écriture soignée et fine. 18 lignes à 
la page. 

« PREMIÈRE PARTIE DU COMMENTAIRE DU SAVANT 
SAID AB-EL-KASSEM,IBN ABI SADEQ. SUR LES QUES- 
TIONS DE HOUHEIN, FILS D'ISAAC,SUR LA MÉDECINE.» 
ضادق)‎ gl, dll (امجز الاو ل من شرح مسائل حنبن بن احق في الطب تصیف السید العالم اي‎ 

Ce volume, qui est divisé cn 10 chapitres, a pour 
sujet ]a division de la Médecine, sa partie théorique et 
pratique, les maladies, leurs causes, leurs traitements,etc.. 

Deux notes en tête dulivre nous apprennent : I? que ce 
livre avait appartenu à : 4| Che, o4) o بن اج المزکات‎ ١ اوو اتسن‎ 
2° qu'il passa ensuite aux mains de: ثوبة الأضيل ابن ابو اابتاء أبن وهان‎ 
en 718 des Arabes (1318). بن سلبان‎ oi ابراهم بن عیسی بن‎ TON. 

الطبیب امجز ري ٠‏ 
CODEX 131.‏ 


Volume de 22 cent. sur 12, composé de 62 feuilles; 1 


l7 lignes à la page. ۲ d 
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10 feuillets. Le dernier cahier manque. Les pages des trois 
premiers cahiers sont divisées en trois colonnes, celle des 
autres en deux, de 27 lignes. 
COMMENTAIRE SUR LES LECONS DE L'ÉVANGILE 
POUR TOUS LES DIMANCHES, FÉTES, ET 
COMMÉMORAISONS DE L'ANNÉE. 

Le texte est écrit en syriaque;il est suivi de la tra. 
duction et du commentaire en arabe. 

Ce livre dont l'auteur ne m'est pas connu, n'ést pas 
celui de 13.5 ده‎ ING, ) ( codex 28). 
« Vers le milieu du livre on trouve une note ainsi conçue : 
«Achevé dans la cellule du nord au Couvent de Jacques 
l'Égyptien daus la province de Séert,en 1920 des Grecs 
(1609), et écrit par Abdallah, moine jacobite de Mardin.» ~ 

CODEX 128. 


Volume de 24 cent. sur 17; le commencement ct la 
fin manquent; 304 pages de 13 lignes. Grosse écriture. 

HISTOIRE NESTORIENNE, DEPUIS LE PATRI- 
ARCHE BABAI (466 - 481 ). JUSQU'AU PATRIARCHE JÉ- 
SUYAB D'ADJABENE.( 651- 6680). 

C'est une compilation qui comprend aussi l'Histoire 
de l'Église jacobite, et le Récit des événements politiques 
relatifs aux deux empires, Perse et Byzantin,et à la conquéte 
des Arabes. Elle est très-précieuse par les renseignements 
intéressants et peu connus qu'elle fournit sur les Patriar- 
ches et les moines nestoriens, et sur les derniers temps des 
Sassanides. 

۰ Sans date. L'écriture me parait être d'avant le XIV“ sié- 
cle; la piupart des lettres ne sont pas accentuées., 


CODEX 129. 
Volume de 26 cent. sur 17, contenant 200 feuillets, 


“dont le premier manque; 21 lignes à la page. 


-rS 


- 


d 1B 


«B. re س٦‎ 


i 
1 


X. 
MANUSCRITS ARABES. 


CODEX 124. 

Volume de 29 cent. sur 20, ayant 15 cahiers de 
10 feuillets; 21 lignes àla page. 

Ce volume contient le Texte Évangélique en entier. 
La division en chapitres est différente de celle des livres 
semblables. L'Évangile de St. Matthieu est divisé en 123 cha- 
pitres; celui de St. Marc en 72; celui de St. Luc en 128, et 
celui de Saint Jean en 78. 

Sans date. L'écriture est d'avant le XVII* siécle. 

CODEX 1225. 

Volume incomplet, trés mal conservé, de 18 cent. 
sur 13, composé de 10 cahiers; 13 lignes à la page. 
LIVRE DES PSAUMES, SELON LA VERSION DES SEP- 

TANTE. 

Les marges sont couvertes de notes en arabe et en grec. 
Les trente premiers psaumes et les quatre derniers man- 
quent. 

Sans date; l'écriture est antérieure au XVI’ siécle.- 

CODEX 120. 

Volume de 26 cent. sur 17, composé de 333 feuillets: 
quelques feuillets du commencement et de la fin manquent. 
22 lignes à la page. 

COMMENTAIRE SUR LES PSAUMES. 
En tête du volume se trouvent onze chapitres ( dont- - 


les deux premiers manquent), servant comme d'avant pro- SE 


pos à tout le livre. L'auteur, qui ne m'est point connu, و‎ E - سر‎ 
tache surtout au sens littéral et prophétique — Sans dates? 
l'écriture est antérieure au XV* siècle, 


CODEX 127 Med 
Volume de 38 cent. sur 25, contgasat <25 cahiers de 


_ Achevé dans la ville de Gazarta le jeudi 14 Juillet de 


l'an mil huit-cent .... (illisible ) +s» AN2 des Grecs (mil 
cinq cent I 


Exo * 


x. CODEX 122. 


Volume de 21 cent. sur 15, composé de 66 feuillets, 

provenant de trois livres différents; 19 lignes à la page. | 

_ Les vingt-trois premières feuilles, qui sont écrites en -~ 
garschouni, contiennent deux Discours de Consolation, plu- . 
sieurs Prières et quatre 2% N@m, composés par Siméon, mé- 
tropolitain d'Amid. Les autres feuilles comprennent : 1° Une 
Hymne très-longue du mème Siméon sur 1 ۸۵۲6 Saint 
Thomas, (12 feuillets). A la fin de l'hymne on lit cette note : 
« Achevé: par. le faible prêtre Bakos, en 1975 ( 1664). 2 Un 


ze long Poème sur le Saint Sacrifice dela Messe, (31 feuillets). 
Voir codex 76, 3* ). m 


we 22 


-Vol omplet, dont il ne reste que 23 feuille 
'qui sont eux-mémes bi 


en endommagés; ils mesurent 17 cent. 


suivants: 1° d'un Discours sur Mar Schamli ( cod. 115, 2* 5 
2° de deux Discours de Jean bar Penkayé sur la Cellule et. 
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1916 (1605) au temps de Mar Élia Patriarche et de Mar 
Joseph, métropolitain de Gazarta. 
CODEX 121. 
Volume de 18 cent. sur 13, composé de 21 cahiers de 
10 feuillets. Les trois premiers feuillets du premier cahier 
et ledernier cahier sont trés-endommagés.16 lignes à la page. 
Titre: 

« POEME DU PRÉTRE ISAAC SCHEBEDNAIA SUR LA 
PROVIDENCE DEPUIS LE COMMENCEMENT JUSQU'AU 
SIÈCLE DES SIÈTLES. » 

15556 Axis po مجتذبوور‎ Mo 168 2 


(Case amet Bax 1242392 AM 

Ce poàme en vers de 12 syllabes a dio Masa 
pour sujet: La Sainte Trinité, la Création, les Patriarches, 
les Prophètes, l'Incarnation, la Prédication des Apôtres, le 
Jugement dernier et le Bonheur éternel. C'est un long acros- 
tiche divisé en vingt-neuf chants, suivant les 22 lettres de 
l'Alphabet syriaque; les 3 lettres $ 3 ; ؛ مہ‎ ġ ayant cha- 
cune deux chants et les 2 lettres $ À * کب‎ en ayant cha- 


cune trois. La rime est la méme pour tous les vers d'un 
mème chant. Ce poème est surchargé de mots grecs et d'ex- 
pressions 98 inventées par l'auteur et qui sont de vé- 
ritables barbarismes. C'est une œuvre bizarre et de mau- 

vais goût littéraire. Toutefois, le commentaire en prose que 0 
l'auteur lui-même a ajouté au texte du poème ne manque 
pas de valeur. [1 forme un répertoire intéressant de gloses 
relatives à l'exégèse biblique. Les auteurs qui y sont men“ ک‎ 


tionnés sont: St. Ephrem, Narsaï, Jean bar Penkayé, Huan ^ 
jésus, Patriarche, Jean et Abraham, disciples de N b کم‎ 
Diatessaron, Jésudad, Gabriel et Ahoub II Katraia, Isaac de 


Ninive, Sahdona, etè e 
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pays d'Áthel,le Jeudi 6 Juin 1748 ( 1437) au temps de‏ و[ 
Mar Siméon Patriarche,et de Mar Kuriakos,évéque d'Athel,‏ 


CODEX 120. 


Volume de30cent, sur 29,ayant21 cahiers de 10 feuillets, 
dont chaque page est diviséo en deux colonnes de 33 lignes; 
les neuf premiers cahiers ont disparu. Écriture trés-bonne 
et bien serrée, 


«LIVREDES CENTURIES, COMPOSÉ PAR ÉLIA D'ANBAR.» 
» 150155 MA » 

58 Ce livre & pour sujet: Sentences et Maximes sur tou- 

. tes les Vertus, la Vie de Jésus Christ,les Sacrements,les ver- 

tus des Apôtres, etc. otc. Il est divisé en trois parties; cha 

que partie renferme trois livres, sauf la dernière qui « 

comprend quatre; chaque livre renferme un certaià nom- 


bre de centuries, ) 26246 ) et celles-ci de chapitres (1x5 ) 


po 


Ces chapitres se com osent de strophes, dont le nombre 


correspond: l'esdsé/ des livres, ب۹8"‎ ٥۴ 
tes les centuries d'un même livre. Les chapi 


du premier livre sont formés d'une seule strophe, ceux du 
Second de deux, ceux du troisième de trois ct ainsi du suite 
Jusqu'au dixième et dernier. 

| Suivent: 1° cinq Cantiques avec ces titres: A Actions 
` de grâces de David; B La prière d'Ezéchiel;C Quand le peu- 
= ple fut autorisé par le roi Cyrus à retourner dans son pays; 
e. D Quand David combattit contre le lion et l'ours et leur 
1 ` arfacha la brebis; E Quand David tua le lion et ۰ 

à UTR "Une Anecdote concernant un Nestorien et un Jacobite. 
2 3° Un court fragment d'une Histoire écclésiastique, ra- 
contant l'entrevue d'un évêque envoyé par l'empereur Mau- 
… rice, et du Patriarche Sabrjésus I. er 

- 4 . Le livre a été achevé un samedi de Février de l'an 


قش 


Jg 


dg 
Zoübi ( ci-dessus ), sur le Saint Sacrifice de là Messe. 
99 Les deux petits cahiers intermédiaires renferment un 
autre Discours ( incomplet), en vers de 12 syllabes, sur le 
même sujet. 3° Enfin les deux derniers cahiers renferment 
un Discours historique ) incomplet) sur Sabrjésus, le fon- 
dateur du Couvent de Beth-Koka et ses successeurs. 


CODEX 118. 


Volume de 21 cent. sur 14, composé de 16 cahiers 
de 10 feuilles; les deux premiers cahiers, ainsi que les 
derniers manquent. 

Même titre ct même contenu que le cod. 117, sauf les 
numéros X et 3° de la fin. 

Sans date. Écriture du XVII siècle. 


CODEX 119. 


Volume de 27 cent. sur 18, composé de 18 cahiers de 
10 feuillets: de 28 à 35 lignes à la page. 
LEE : 
« LIVRE D'HEXAMÉRON, COMPOSÉ PAR EMMANUEL, 
INTERPRÈTE DANS LE COUVENT SUPÉRIEUR 
( de Mar Gabriel à Mossoul ). » : 


5" À وو ام‎ ? A 7 

Mühe Ajas LAS acaso كوكم ورسخ نوكر‎ D 
(€ تقر‎ 1353 OD 

Ce livre est un long poème en 28 chants, dont les 
"uns sont en vers de sept syllabos, et les autres en vers de . 
douze syllabes. Le second chant manque; le copiste déclare + 
qu'il faisait défaut dans le volume qu'il transcrivait. Les. p 
seize premiers Chants sont sur les Prophéties, la Venue du 
Christ, ses Miracles, ses Paroles, la Résurrection descorps; 
l'Ameet le Bonheur éternel. mI 
Achevé dans la ville des Lévites La. ; ر٥ طف‎ da ۱ 


CAR‏ گر 
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Schamli جمنگہ‎ ) 17 feuillets ); C une Hymne ( MAE) 
de Mar Élia, (8 feuillets); D trente-six Modèles de Lettres. 
= Sans date. Écriture du XIV* siècle. 


CODEX 116. 


Volume de 21 cent. sur 15, contenant l4 نی‎ 
20 lignes à la page. 
Titre: 
« TISSU COORDONNÉ SUR LA FOI ORTHODOXE, PAR 
RABBAN JEAN BAR ZOUBI. » 


ADS دې مده ده ده‎ 253% Ma Ma S to 23 وصه‎ D 
« «3505 کہ‎ vies ci ALL 


Ce lung Discours qui est en vers de sept sab 
été fait à la demande d'Ébedjésus, métropolitain d'Assyríe, 
-contre les Jacobites, L'auteur y fait aussi de la polémique 
contre les Catholiques. 

scher dans de- Couvent T Mar مایت‎ le Reclus, 


| CODEX 117. 


Volume de 21 cent. sur 15, composé de 10 cahiers. 
Écriture très-serrée; 23 lignes à la page. 
Même titre que le codex 116. 

Achevé dans le Couvent de Mar Kayauma, prés de 
* Beth-Tamoóra, le jeudi 15 Janvier 1913 (1602), au temps 
de Mar Élia, Patriarche. Ce livre a été écrit par Iabalaha, 


3 “évêque, fils du prêtre Thomas Azenschaïa (ویعند)‎ + 
"- = ^On a relié à la suite du méme livre six autres cahiers . 
-. dont le troisième et le quatrième sont d'un format plus petit 
^ que les autres; ils ont 19 cent. sur 12. Le dernier èst très- 
aM 17 Les deux لدی‎ cahiers contiennent un 
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83 
l'Ancien Testament qui raconte l'histoire fabuleuse des Pa- 
triarches ct des tribus d'Israël; il a été publié par M. Be- 
zold en 1883. 

IL. Capita distincta du Livre des Questious de Siméon 
Képa (S. Pierre ) sur le St. Sacrement et le Baptème. Cette 
légende est de composition nestorienne. 

III. La question que posa Ézra le Scribe, quand il 
"était dans le désert avec son disciple Karpos; cet écrit apo- 
cryphe a été publié par M. Beethgon. 

Sans date. Écriture du XVIII siècle. 
On a relié à la suite du même livre quatre cahiers 
traitant des prophéties messianiques et portant pour titre 


1 TE ۴ $ ase م‎ ۰ Ut. LA ^ كوا‎ H 
Aso دیسر ددم‎ AAI 322350 AS: 21465 عدو دحم دهت‎ 
Liban 18485 &o3 ona 1302 hogs M&o WAA 
L'auteur anonyme insère aussi dans ce . aix 12336 


livre quelques légendes empruntées aux Livres de la Ca- 


verne des Trésors et de l'Abeille. Viennent ensuite la Lo 
phétie d'Adam et son Testament. Es : 


CODEX 114. 


Volume de 17 cent. sur 12, contenant 14 cahiers. for 
ture jacobite; 22 lignes à la page. 


Même titre ct contenu que le cod. 118, 1 
Vient ensuite une Homélie sur la féte ۳ Pàques.. 
Le volume à été achevé le dernier jour de Fevrier + 
de 1550 (1239) par un certain Aaron. + | | 
^ CODEX 115. 


Volume incomplet mesurant 926 cent. sur . 1 
feuillets conservés sont áu nombre de 82; 19 lignes A14 pa 
E Voici le contenu de ces feuillets : A trois Hymne 
St, الك‎ B un Discours en vers igna 1 


Lam 
F 
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IX. Plusieurs Questions et Réponses sur l'Écriture sain- 
te, ( 29 feuilles.) 
X. Le Calendrier nestorien des Fêtes Mobiles et Immo- | 


biles, (5 feuilles (۰ 
XI. Deux Lettres de Abd-Mschiha, ( 2 feuilles ). 
XII. Un Traité sur la Foi,(6 feuillets). " 
XIII. Un petit Discours de Jésupnah, en vers de 12 syl- 
labes,sur la Foi,( 1 feuillet). 
XIV. Sur les animaux mystérieux du prophète Ézéchiel, 
(3 feuillets). —— 
XVI. Cinquante-six Modèles de Lettres, (11 feuillets ). 
XVII. D'où vient l'usage des Orientaux de mêler de l'hui- 
le d'olive au levain de FEucharistie (une Page). 
XVIII. Divers sujets,( 2 feuillets (۰ 
XIX. La Collection de Canons faite par Georges, E 
politain d'Arbelles,( 3 feuillets (۰ 
XX. Une Notice sur la Chronologie. 
XXI. L'histoire de Serguis , Ennemi des Croix, écrite 
كلام‎ - parJob le Vagabond 21838 Aso Sex „ C'est l'his- 


toire du moine Beheira, publiée par M. Richard 
Gottheil dans le Zeitschr. für Assyriologie, (11 feuil- - 
lets ). | 
XXII. Controverse entre un Arabe et un Moine du Cou- 
. vent de Beth-Halé,( 6 feuillets ). 
` Sans date. Écriture du XV* siècle, 


ECT. CODEX 118. : 

5-5 5-22 Volume de 20 cent, sur 14, contenant 8 cahiers de 
= 12 feuillets. Les deux premières feuilles du premier cahier 
< ont disparu; mauvaise écriture. 18 سید‎ à la page. 

E - Ce volume contient: 

— un LU «Caverne des trésors.» (eri Ni D Ce livre 
be ع‎ AN E 539 سی‎ est um livre apocryphe de 


8l | 
posées par le patriarche Élia III; ces oraisons sont en gars- 


chouni. B Trente-deux 1&3 250 pour les défunts, attri- 
bués à Mar Ébedjésus de Gazarta,au prétre Athaia bar 
Athéli, à Rabban Abraham de Kerkouk, à Mar Jésuyab 
bar Mqadam,à Mar Jean Jak, au prétre Sliba, au prétre Jo- 
seph, fils du prétre Kuriakos, au prétre Israél d'Alkosche, 
et à Mar Jésuyab Bar Malkoun. 

Sans date. Écriture du XVIII siècle. 

CODEX 112. 

Volume de 25 cent. sur I! contenant 19 cahiers. Quel- 
ques feuilles du dernier cahier manquent. De 27 à 28 li- 
gnes à la page. E 

Ce volume contient: 


I. Une Chronologie qui a pour auteur le prétre Si- 
méon de Schaklabad; c'est un Calendrier et une 

, Explication des différentes éres,sous forme de de- 
mandes et réponses, (56 feuillets ). 

UL Cinq Notices sur la Chronologie, (7 feuillets ). 

Ill. Discours de Proba, Philosophe, sur l'Arithmétique, 
(3 feuilles (۰ 

IV. Un Traité sur les points ou accents,( 10 feuilles ). 

V. Un Traité sur la Chronologie, faite dans le Cou- 


vent de Mar Élia, par les soins de Mar Isaac, 
évéque de Taimma, ( 11 feuilles). 

VI. ` Un Discours en vers de sept syllabes, établissant 
Ja différence qui existe entre Nature et Knoma et 
entre Personne et Parsôpa ) 600.96 IV), 4 feuillets). 

VII. Un Discours du Patriarche Mar Sabrjésus Bar Mchi- 
haïa en vers de 12 syllabes, contre les hérétiques, 
(6 feuilles.) ut. 

VIII. La lettre de ce méme Patriarche au Maphrien des" 
Jacobites, ( 8 feuillets ). y XE اس‎ 


0۵ 
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On a relié à la suite du méme livre neuf cahiers 
provenant de six livres differents : 1' Les deux premiers 
cahiers conticunent le Rite de la Consécration des Patriarches. 
۱ A la fin sc trouve une note ainsi libellée: «Ce livre 
a été relié dans le Couvent de Mar Aha, au mois de Décem- 
bre 1917 ( 1605 ). 

2° Les deux cahiers suivants renferment un Traité sur 
l'Incarnation,écrit en garschouni. 

3 Le cinquième et le sixième cahier contiennent la Let- 
tre que le Patriarche Guiwarguis adressa à Mina, prêtre et 
Chorévéque en Perse, touchant le mystère de l'Incarnation. 
À la fiu se trouve un Kein 2:3 ex composé par Ga- 
briel, en Syriaque, en Arabe et en Turc. 


4 Vient ensuite un antre cahier, contenant la profes 


sion de foi de Mikaél, évèque d'Amid et de Miparkat, ~ 


9' L'avant-dernier cahier contient quelques vers de Mar 
Ébedjésus, de Gazarta, le Discours de Jean Bar Madani, 
Patriarche Jacobite sur l'Àme,(ce Discours est incomplet.) 
et l'Histoire de la Jeunesse de l'esprit, composé par Bar- 
Hebræus. 

6® Le dernier feuillet renferme quelques vers autogra- 
phes de Gabriel, qu'il composa dans le Couvent de Mar 
Aba, sous un olivier,en 1916 (1605) 

7^ Enfin le dernier cahier contient une Notice sur 
St. Paul et ses Epitres: au dernier feuillet se lit nn 2x3 250 
composé par l'évêque Joseph, sur la mort de Mar Élia, là. 
triarche, arrivée en 1902 ( 1591 ). 


اش ) 1 


Volume de 21 cent. sur 15,composé de 15 cahiers 
de 10 feuillets. Quelques fouilles du premier et du dernier 
cahier manquent. 17 lignes à la page. 


Ce volume contient: A -'seizeOraisons funèbres com- 


19 
le Jeudi 2 Mars de 1920 ( 1609 ), au temps de Mar Elia, 
métropolitain; écrit pour le susdit Couvent par le faible... 
( le nom de l'auteur n'est pas écrit,à moins qu'il ne faille 


lire yl au lieu de ANY fils du prétre Joseph, de la 
ville de Gazarta. 
CODEX 110. 


Volume de 21 cent. sur 16, contenant 8 cahiers de . 
10 feuilles; 29 lignes à la page. 
Titre : 
« DISCOURS SUR RABBAN HORMEZD, COMPOSÉ 
PAR MAR SERGUIS D'ADERBEDJAN. » 


2X500 D‏ ددن هذ 29:50 وُخچیج usa‏ فد كر 
SRE‏ 44 
qui est en vers de 12 syllabes est un long‏ مدز 1% Ce‏ 
acrostiche, divisé en 22 Chants, suivant les 22 lettres de‏ 
l'Alphabet syriaque, non compris le Prologue et l'Épilogue.‏ 
Ce poàme a été publié par M. Dudge en 1894.‏ 
Achevé dans le Couvent de Mar Jacques le Reclus,‏ 
Novembre 1885 (1573 ),par le prêtre Joseph.‏ 16:29 
Une notefinale est ainsi conçue: «Moi, faible Elia, et mon‏ 


cousin, le prètre 1x331230, nous partimes, en 1921 (1610), 


pour Mar Pétioun, dans le voisinage de Mardin. Mon cou- 
sin y embrassa la vie monastique. J'ai acheté ce livre de 
Joseph, cousin du prêtre Aziz, du village de ASS pour 7 
quatre drachmes. Je l'ai donné ensuite à | Église de Mat . 
Guiwarguis de Séert. Nous partimes du susdit Couvent pour 3 
Diarbékir, où nous rencontrámes l'Émir Scharaf,fils de Khan 1 

Abdal, qui, avec ses gendres ct ses guerriers, allait voit 
Murad Pascha à Erzeroum, pour entreprendre la g üerre eor 

€ 
tre les Kézel-Basch. ( 3355) 


Quelques extraits du Livre dela Médecine (4 feuilles). 
Les Parties du Discours (2 feuilles). 

Deux Hymnes de Babaï Bar Nsibanaïé sur la Péni- 
tence ( 32 fouilles (۰ 

Six Hymnes de St. Ephrem sur la Pénitence, les Ro- 
gations, la Résurrection, etc: quelques-unes sont 
faussement attribuées à ce grand Docteur, et sont 
certainement dûes à la plume d'Isaac d'Antiocho 
(30 feuilles). ت .م‎ 

Une Hymne d'Isaac de Ninive en vers de douze syl- 
labes sur la Nature divino. (16 feuilles). 

Des Morceaux choisis des Controverses des Patri- | 
arches ۶۹ 1 
et d'Isaac de Ninive contre les paiens et les héré. ۔‎ 
tiques (51 feuilles). Me s یس‎ 
La lettre d'Hérode à Pilate ( 2 feuilles (۰ 

Deus Hymnes en vers et deux Homélies en prose 

de St. Ephrem ( 9 feuilles)zs ane " 

Un Discours utile en vers de 12 syllabes (4 feuilles). 

Un Discours de Rabban Kamischoh,( CNN. ) 


médecin Nouhadraia,( 133623 2202۱ en vers de 
sept syllabes ( 9 feuilles. ) 

Des Questions diverses. ( 2 feuilles ). 

Le Discours sur la Translation du corps de Joseph, 
fiis de Jacob. ( 19 feuilles. ) - Ce Discours a été 
publié par Bedjan. | 
Un Discours en vers de sept syll 
2811168 ( 1 feuille. ) 

Quelques extraits du Livre d'Élia d'Aubar(2 feuillles:) 
Une notice sur l'Origine du Levain eucharistique 
et de la Grâce du Baptême ( 10 feuilles, ) 


abes pour les Fian- 


Achevé dans le Couvent de Mar Jacques le Reclus: 


17 


Aha 1 ( NTC 7 ) , Catholicos; enfin quelques 
Questions et Réponses sur l'Écriture Sainte. B Les trois 
cahiers suivants contiennent l'Apocalypse de S. Jean l Evan- 
géliste. C Enfin, dans les quatre dersi rs se trouvent 
trois Hymnes du prétre Ataia Bar Athéli sur l'Annouciation, 
la Pénitence,et scr St. Eugene et 5 disciples. 

Sans date. L'Écriture de ces trois cahiers dérote le 
XVII* siècle. 

CODEX 109. 


Volume de 21 cent. sur 14, contenant 3l cahiers de 
10 feuillets; 18 lignes à la page. 
` Pitre: 
«LIVRE DE COMPILATION. » 
14608 à 125a 


Ce volume contient : 


I. Les Morecaux choisis du V* volume d'Isaac de Ni- 
nive, sur la Providence divine. ( 16 feuillets (۰ 
بل‎ Le Traité de Hnana d'Adjabène sur les ئ110‎ ۰+ 


(9 feuil. cod. 82). 

nI. le Traité de Barhadbschabba Arbaïa sur la Fonda- 
tion des Écoles (cod. 82 N^ 4° ). Ici le Traité est com- 
plet, il a pour sujet: les Écoles (les Lois ) instituées 
par Dieu, depuis Adam jusqu à la venue de J. C. 
l'École du Christ,c lle des Apótres, celle des Paiens, 
l'Histoire de l'École de Nisibe. L'auteur s'arréte au 
temps de Hnana d'Adjabéne ( 20 feuilles). 

Lr. Les Maximes de Babai le Grand surla Vertu (40 feuil- 


les ). 
m Les Maximes de Saint Ephrem sur la Crainte de 
Dieu (2 feuilles ). - 
VI. Les Maximes du moine Siméon, connu 35 le nom 


de Luca, disciple de Mar Schabor (2 feuilles 7 


16 


de 10 feuillets; des feuilles manquent dans plusieurs cahiers, 
Écriture finc; 17 ligues à la page. 

Ce volume contient: 1? environ 90 Modèles de lettres, 
composés par Jésuyab, métropolitain d'Arbolles; 2 environ 
20 autres Modèles de lettres, dont l'auteur n'est pas connu; 
9' 24 Conplets en vers de Mar Jean Jak, ( métropolitain 
d'Arbelles,) sur différents sujets; 4? le Livre des Canons com- 
posé par Rabban Éuanjésus et Rabban Honain, avec d'au- 
tres Gloses de ce genre ( Opuscule lexicogräphique publié 
par G. Hoffinaun en 1880). 9" Quelques Extraits du Recueil 
des Lois civiles composé, par Ébdjésus, de Nisibe Lis ) 


sis نے فیط 24 435833 ومد 303 تم‎ P 


d 1563 SES ^ 
— — Sans date. Écriture du XVI siécle. - 


و اال . 


10 feuil lets; Giat Pres 20 — à DE page. 

Ces caliers contiennent : 1? les Canons du Psaume LI 
pour tous les jours du Caréme ( cod. 48, 1) 2° les Cantiques 
( CTS ) pour les dimanches et les vendredis du Caréme; 
* 3° Extraits de la Grammaire d'Élia, de Nisibe; 4 Extraits 
3 des Traités de David Bar Paulos, sur la Définition du Mot 

et sur les Lettres; 5? le Traité de Jésubarnoun, Patriarche, 
. sur les Mots ambigus; 6° autre Traité sur les Synonymes; 
“Liber Canonum de Rabban Honaïn et de Rabban Énan- 


P^ Jésus, avec d'autres Gloses de ce genre (cod. 108, 4 }; 
| 8° le Livre des Contes amusants de Bar Hcbræus, Ce livre 
i. est incomplet. 


On a relié, à la suite du méme volume, huit cahiers 
de trois autres volumes. A Le premier contient des 


E Ls: le Dimanche des Rameaux, la vie de Mar 


IX. 
LIVRES DIVERS. 
CODEX 104. 
Volume de 22 cent. sur 16, contenant 13 cahiers de 
10 feuilles; 21 lignes à la page. 
Titre : 

«PARADIS D'ÉDEN COMPOSÉ EN VERS PAR EBED- 
JÉSUS, MÉTROPOLITAIN DE NISIBE ET D'ARMÉNIE.» 


C 121503130 1264-3 ۰ 33420 بیو یک‎ AS, 

La dernière clausule porte: « Fin de ce livre que com- 
posa Mar Ébdjésus en 1627( 1316 ). » Assémani a donné une 
analyse de cet ouvrage ( B. O. I, pars I, p. 325-332 (۰ 

Achevé le jeudi 25 Juin de l'an 1825 de N. S. dans 
la ville de Mardin, par le prétre Issa, fils du prétre Ku- 
riakos, du village de Hdatta,dans le pays de Bohtan. 

CODEX 10$. 

Volume de 18 cent. sur 12, contenant 14 cahiers; le 
dernier manque. 19 lignes à 1۵ ۰ 

Mème titre et contenu que le codex ۰ 

Sans date. Écriture du XVI" siècle. 

CODEX 106. 

Volume de 17 cent. sur ll, contenant 87 feuillets; 
17 lignes à la page. 

Même titre et contenu que le codex 104, sauf le com- 
mentaire que l'auteur lui-même a ajouté à son livre pour 4 
en faciliter la ۰ 

Achevé dans la ville de ما‎ 
vrier 1819 de Notre Seigneur. 

CODEX 107. 


Volume de 16 cent. sur 11, composé de 23 cahiers 


44 


adi . a e | 

€ 213, so Sur une autre feuille sont écrites deux 
règles grammaticales de Jean Bar Khamis, avec ce préam- 
Büle: « Régle 23,autographe de Mar Jean évèque de Tam- 
noun, connu sous le nom de Bar Khamis. » 


Hindi die ubi Gao Mosi مک‎ + HAS 
(€ داطنم ډبجہک كذ حصب‎ 
CODEX 103. 


Volume de 24 cent. sur 17, contenant 39 cahiers de 
10 feuillets. Le titre manque. 
— Dictionnaire syriaque. 
Sans date, Écriture du XIX* siècle, 


M 
چ‎ 


13 
D | 2 a% , ^5 £5 
de Douniassar. > 35.0 ee 106.59 e: 502 i243 PAY: 
a و‎ " "o" اخ‎ , 2 ۰ 

Cette Grammaire syriaque est double 
araméen. L'auteur adapte au syriaque la méthode arabe le 
plus exactement possible. Il a divisé son livre en 47 eha- 
pitres de longueur différente, ct j'a fait suivre dun trops 
beau Traité sur les Mots ambigus, qu'il explique en arabe 
et par des exemples en syriaque. Le livre est suivi du Traité 


du méme auteur sur l'Accentuation (cod. 96 VI). 
Sans date. L'Écriture dénote le XIIU siecle. 


CODEX 100. 


Volume de 18 cent. sur 13, contenant 20 caniers de 
10 feuilles. Les deux premiers cahiers manquent. 16 lignes 
à la ۰ 
Même titre et contenu que le codes 99, sauf le Trai- 
té sur l'Accentuation. 
Sans date. Ecriture du XVIU ۰ 
CODEX 101. 


Volume de 21 cent. sur 15, contenant 19 cahiers de 
10 feuillets, 21 lignes. 

Mème titre et contenu que le cod. 99. 

Achevé le Vendredi 22 Juillet 1830 (1569) dans ld 
Couvent de Mar Jacques le Reclus; écrit par Hnanjésus, 
métropolitain. 

CODEX 102. 

Volume de 25 cent. sur 16, dont il ne reste que six __ 
feuillets. Écriture très-bonne. 32 lignes à la page. 89 

Ce vo:ume contient la Grammaire syriaque. On litsur, - 
l'un des feuillets: «Fin du tissu ordonné du ی‎ r 


Grammairc. « 156 مدد‎ 012 CHA 9ئ‎ p ». 


Z 


۳3 
# 


dn Coran, et les cent autres pour les ‘sciences. Il y- avait 
4000 mosquées; les maisons des Musulmans étaient innom- 


Volume de 26 cent. sur 18, contenant 13 cahiers de 


reissement, composé par Mar Jésuyab Bar Malkoun- 


iN) 


Leti 


H 


avec addition de notes trés-utiles en marge des pages, 
Va Suit un Discours en vers de sept syllabes sur les 
Lettres de l'alphabet, composé par Khamis. 

À la fin du douzième cahier qui termine le livre de 
l'Iutroduction de Jésuyab,on lit les notes suivantes: 1° Fin 
du livre de l'Introduction, composé par Jésuyab Bar Ma- 
qadam, métropolitain d'Arbelles; il l'a écrit l'an 1755 des 
Grecs 1444 (1), au temps de Mar Siméon, Patriarche. 2° Ge 
volume a été copié sur l'autographe de l'auteur lui-même. 


^ 


3" Ila été achevé dans la ville de Hessen-Keph (325 (n) 

le Jeudi 12 du mois d'Avril de l'an 1808 (1497) par Sabrjésus, 

métropolitain de Hessen-Keph ctd'Arzengan ( .دود‎ 
Suit une quatrième note en garschouni, ainsi conçue: 


«Au temps du sultan Badr-ul Din oual-Dounya, ون‎ ap 


on récitait à Mossoul Ja priére du vendredi dans 15 mos- 
 quées. On y comptait 600 écoles, dont 900 pour la lecture 


- 


brables; celles des Chrétiens étaient au nombre de 60000, 
et celles des Juifs au nombre de 93000 .... Pom. du © 


۰ l CODEX 99. 


E 10 feuillets.Quelques feuilles manquent. 26 lignes à la page. 
M Titre : 
-m « LIVRE DE L'ÉCLAIRCISSEMENT SUR LA 
* Mess ٤ GRAMMAIRE SYRIAQUE. » 
(Xeon dois Messouis موث‎ » 
© -. Ea dernière clausule porte: « Fin du livre de 
١ 'Éclai 
| 0 (f) Assómani confond ce Jésuyab avec un autre Jésuyab, métropolitain 
rbelles; qui viviit sous "Mari Jh “Patriarches (8871009) — —— 5... 
مف ا‎ oem ےو سس‎ Án Ln à 


8 p. نے‎ : 4 
E — 0 شڈ‎ So 77“““كدتذ‎ 9 


i 
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۲ VII Le livre de Introduction ( en vers de sept syllabes ), 


composé parJésuyab, métropolitain d'Arbelles.25 Ka » 

MS ده‎ XXe set; موی‎ ui cina do INA eoa 
T e5523 

Cette Grammaire métrique est, après le Livre des 
Splendeurs de Bar-Hébræus, l'œuvre la plus complète et 
la plus utile en ce genre, on y trouve aussi expliquées 
les particularités des deux dialectes Syriens : l'oriental 
et l'occidental. Ce livre est anivi à ون‎ Traité du méme uz 
teur sur les Mots ambigus. 

Achevé le mercredi 16 Mars 2003 (1692), au temps 
de Mar Élia, Patriarche; écrit à Alkoche par le prêtre 
Homo, fils du prêtre Daniel, fils du prêtre Élia. 

CODEX 97. 

Volume de 18 cent. sur 14, composé de 37 85 
écriture mauvaise; de 15 à 19 lignes à la page. 

Mème titre et contenu que le codex 96, I, II, III. 
Suivent: 15 un Discours en vers de sept syllabes sur les 


Divisions de la Philosophie دیک 5م‎ 1X50150 ) 
ri t "و‎ ne 1 

un autre Discours en vers de sept sylla-‏ 2 ) دبا مۂ گنر 

bes sur les quatre Problèmes philosophiques, composé par 


Abdallah, pour ses disciples, Sliba et Guiwarguis, prêtres. 
Sans date. Écriture du XVII siècle. 


CODEX 98. 

Volume eu papier de 21 cent. sur 16, en très-mau- | 
vais état, comprenant 16 cahiers de 10 feuillets . Les troi 
premiers cahiers et quelques feuillets des sce NR 
disparu; d'autres feuillets sont très-endommagés; 21 lignes - 
à la page. SORT CR 


Même titre et contenu que le numéro Nil du code 96, 
"B . ™ 


VIN 
LIVRES DE GRAMMAIRE, 
CODEX 96. 

Volume de 31 centimètres. sur 20, composé de 23 
cahiers; 31 lignes à la page. 
۱ Ce volume contient: 
Im Grammaire de la langue Araméenne, composée par 

Mar Élia, Métropolitain de Nisibe. » 


lim 1.3031 LES I nito ودی‎ D 
| « دلي بكم‎ 2.4 2 ECE 


Il >» Correction du Discours syriaque, c. à. d. parties 


= principales de la Grammaire; disposées et arrangéés 
par Rabban Jean Bar Zoübi. » 1. S aso vie où D 


. Pérammaire une partie 0 œuvres de ses re, com- 
me Élia de Nisibe, Jean Stylite ete; et il y a mêlé des no- 
tions de Logique, de Théologie, ete. 
TH. La petite Grammaire de ce même Jean Bar Zoûbi en 
vers de sept syllabes, qui est un abrégé à l'usage des 
US commencants. 
— IV. Un Discours en vers de sept syllabes qui montre la 
différence qui existe entre Nature ( Axa) et Knoma 


` (odse) et entre Personne (136, 5 et Figure(1$1). 
V. | Une énigne en vers de sept syllabes traite du nom 
et du verbe عفدم لک مد‎ ETE NAmo 

Un Discours en vers de sept syllabes sur l’Accentua- 


VE Fa à par Jésuyab bar Malkoun, métropoli- 
e Nisibé, M m | 
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deHassam Katy sur l'Introduction dela Logique. git- rot) 
) للعلامة اجام الكني‎ ag; - et les derniers feuillets : les scho- 
' Jies de scheikh Muhy-al-Din sur le commentaire de Hassan 
Katy sur la Logique. ant في‎ df ڪي الدين على شرح حسام‎ zl حاشیة‎ 

CODEX 94. 
Volume de 21 cent. sur 15, contenant 23 cahiers. Le 
dernier cahier manque; de 17 à 18 lignes à la page. 
۱۷ 
«LIVRE DU MIROIR PUR, COMPOSE PAR JOSEPH II, 
PATRIARCHE. » 
€ 23.38. دعبت دنه هگ‎ )&m,Aso 1. 495023 15 NA D 
Le livre, divisé en cinq sections, a pour sujet: la Pri- 
mauté du Pape, des Controverses contre les Nestoriens, 
les Jaeobites et les Arméniens, etc. Assémani en a donné 
une analyse (B. O. III. pars, I. p. 605). 
' Sans date. Écriture du XVII siecle. 
CODEX 90. 
s Volume de 22 cent. sur 16, contenant 10 cahiers de 
8 feuillets: les deux premicrs cahiers manquent; 22 lignes 
à la page. Écriture fine et serrée. 
. Même titre et contenu que le codex 94. 
On a relié à la suite deux autres livres. Le premier 


est composé de 10 cahiers de 8 feuillets: C'est le Catéchis-- | 


^ 


me du P. Maximin, religieux capucin, traduit en syriaque _ 
par Kheder, prêtre Chaldéen de Mossoul, en 1727 de N.S. 

Suivent: 1" autres Traités dogmatiques et Prières tra- 7 
duits de l'arabe, ou de l'italien en syriaque; 2° cinq Dis: 
cours ( 13.50 ) de Mar Isaac d'Antioche. » 
Le deuxieme livre qui est incomplet, contient 
cueil des Conciles, traduit en syriaque par Josep. 1 
Codex 71.) سے سر اب‎ 
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5x Mansour, fils de Joseph, du village de Beth-Bouré. » 
1 a été écrit par le prétre Titus, fils de David, fils de Tour- 


kan, fils d'Abou-Nasr, de Deir de Kaïouma ( 15004132 TES 
en 1535 (1924 ). 
CODEX 92. 
Volume de 22 cent. sur 16, composé de 13 cahiers. 
Écriture jacobite; de 21 à 22 lignes à la page. 
dure : 
«LIVRE DES RAYONS, COMPOSÉ PAR GRÉGOIRE, - 
MAPHRIAN.» 
Cds was د‎ Isai vo IX 25% » 
Assémani a donné uue analyse de ce livre (B. 0. u 
p. 29). —— 
: i,. Achevé en 2017 (1706). 
a CODEX 93. 
$a - Volume 4e,2l cent. sur. 15, contenant 5 gabier: de 
do feuillets; 18 pues à la page, ^ — 
Titre : 
« RÉSUMÉ DE L'INTRODUCTION A LA LOGIQUE 
PAR JOSEPH II, PATRIARCHE. » 


« Ba SA دنه هگ‎ Jake en M eS Sn à I ssp » 


Ce traité reproduit surtout ies idées et les procédés 
de la Philosophie arabe dans Jaquelle l'auteur était véraé. 

Achevé le Samedi 19 Mai 1717 de l'ère chrétienne, 
dans la ville de Mossoul. 

- On a relié à la suite un livre arabe, plus 6۴ 
composé de 90 feuiilets, dont les pages contiennent de 2 
à 23 lignos. Les sept premiers feuillets renferment la lettre 

. d'Athir-al-Din-alabhari, sur la Logique لایر‎ ghal & 3.) 

gap! الدين‎ - Les douze feuillets suivants: le Commentaire 


> TT " M 
ec 5 
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A la fin du livre se trouve un Discours ( 150 Jo ) 


de Mar Jacques sur la Pénitence,qui commence par ces mots : 
جر ومکت کې فرص 352 كذ رود‎ 
CODEX 91. 


Volume de 25 cent. sur 17, contenant 12 cahiers de 


۰10 feuillets. Écriture nestorienne, sauf X. 3. 3; l'écriture du 


dernier cahier est entièrement jacobite. De 21 à 32 lignes 
à la page. 
Titre : 
> TRAITÉ COMPOSÉ PAR SERGUIS, CHEF DES MÉ- 
DECINS, SUR LE BUT DE TOUS LES ÉCRITS. 
D'ARISTOTE. » 
AS 4084331 خی‎ AS 13,5. Mei aso D 
€ بى‎ mu 97 Tan فرعم فج 33 جه‎ 
Ce traité est sur la Logique;il comprend sept Dis- 
cours (1350150 ) etestadresséà Théodore, évêque de Marw, 


la fin du livre se trouve cette note: « À écrit ces‏ لم 


pages le faible diacre Zaïnon, fils du prétre Soleiman, fils 


du prêtre Abou-Salam. » Quant à la date, elle est indiquée" 
au commencement du deuxième discours. EDE 1330150 


e وموم‎ + wwe M Aix کی‎ Ama Discours deuxiéme de 
Serguis en 1498 des Grecs (1187 ). E 

On a relié à la suite du volume trois cahiers de deux " 
autres livres. Les deux premiers dont l'Écriture est jacobi e 
contiennent la vie d'Aristote et son Traité sur les Catégo-. 
ries; le dernier cahier, dont l'Écriture est nestorienne, tr 


LI 


. te de e sur les herita I 


. "8 
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CODEX 89. 


. Volume en papier de 18 cent. sur 13, composé de 24 
cahiers de 10 feuillets. Le premier et le dernier cahier sont 
incomplets. Écriture jacobite. 20 lignes à la page. 
Titre : 
«LIVRE DES TRÉSORS, COMPOSÉ PAR J ACQUES | 
BARTELIEN (Jacques ou Sévère Bar-Schakako ) — 
« SNS s 504354 Sas DOC Kyns id » 
Oe volume est une compilation: théologique divisée 
en quêtre parties. Assémani en a donné une analyse (B. 
©. 11 P. 237) 
= Bans date. Écriture du XVP siècle. 
CODEX 90. 
= Volume de 21 cent. sur 14, contenant 33 cahiers de 
10 feuillets. Écriture bonne et serrée: de 20 à 23 lignes à 


(MUN A. "fous LES PEUPLES VIVANT SOUS 
E CIEL, DANS LEQUEL, IL (l'auteur) ENSEIGNE LÀ - 
MANIÈRE D'ACQUÉRIR LA CONNAISSANCE 

DE LA VÉRITÉ. » 


a93 عفن‎ Mau Na pros فحذ ب‎ ۷ 135a «( 
"Ciao دی‎ XS 14 MS 
: La derniére clausule est celle-ci : «Fin de ce livre — 


di Caust é&üsarum. » مت‎ Nae ler عجد دید‎ ١ 


ves au temps dr Mar Élia, Patriarche et de Mar 
eMar X c iE ال‎ écrit it par deux ۱ 
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JT. Discussion du Docteur Michaël contre les ۰ 
IV. Autres fragments des Traités sur l'Incarnation. 
V. La foi des Érèques Persans, présentée au roi Chos- 

rau ( cod. 65, XI). 

VI. Capita Disputatiouis contre les hérétiques, composés 
par Rabban Hnanjésus. 
VIE Traité de Nestorius sur líncarnation , divisé en 

38 petits chapitres. 

VIII. Fragments du Traité de Babai le Grand. 
IX. Capita de Cyrille d'Alexandrie. 
A. Quatre Hymnes de St. Ephrem. 

Le livre fut achevé le Jeudi 1° Juin 1920 (1609) dans 
le Couvent de Mar Jacques-le-Reclus, au temps du métro- 
politain Elia; il est écrit par Thomas,fils du prêtre Joseph, 
de la ville de Gazarta. 


CODEX 88. 


Volume en parchemin de 24 cent. sur 16, composé 
de 20 cahiers. Les deux premières feuilles du premier ca- 
hier, ainsi que les neuf dernières du dernier cahier man- 
quent. Les feuillets des trois premiers cahiers sont endom- 
magés. Écriture trés-bonne. De 32 à 34 lignes à la page. 

Le titre ۰ 

Le volume est divisé en deux sections. La premiére 
contient sept Discours, la deuxième huit; chaque discours 
( 13530150 ) est divisé en chapitres plus ou moins nombreux; 
il Yen a en tout quatre-vingt-dix. [ls ont pour sujet: la Di- 
vinité de Notre Scizneur, son Humanité: Controverses contre, 
les Apollinaristes ct les Ebionites, de la Distinction des Na- 
tures en Jésus-Christ; de l'unité dela Personne (136 a) 

Ce livre, dont l'original est en grec, est dù à la plu- 
me de Théodore de Mopsueste; il a été traduit en syriaque - 
par Komai ( «308 ( vers la fin du V* siècle. ہت‎ 


ب | — 5 


CODEX. 85. 


. Volume de 17 ceut. sur 12, incomplet au commence- 
ment et à la fin, contenant originairement 13 cahiers; de 
I6 à 17 lignes à Ja page. 

Livre de l'Abeille, composé par Salomon de Basso- 
rab; c'est une compilation historique ct théologique, dans 
laquelle sont insérées de nombreuses légendes. Ce livre a 
été édité par M. Dudge; Assémani en a donné une ana- 
lyse ( B. O. 111. Pars ,ا‎ p. 309-324 ). 

3 Sans date. L'écriture dénote le XIV* siècle. 


CODEX 86. 


Volume de 21 cent. sur 15, contenant 8 cahiers; 1 


lignes à la page. Ce volume est en trés-mauvais état. Plu- 
sieurs cahiers manquent 


Même titre que le codex 85. 

Sans date. Écriture du XV* siècle. 

-— - -CODEX 87. 

یر رر ,14 cont. Sat‏ 21 مهف 


Titre : 
« COMPILATION DES FRAGMENTS DE LA RELIGION 
DES HÉRÉTIQUES EXTRAITS DES LIVRES DES PERES 
) Nestoriens } ET CONTROVERSE AVEC EUX. و‎ 


155a Lo 1c. Sos 25.308 صم‎ Xs 2508) 
(ECTS کته‎ M دى‎ 4 0 1x3 3 6د‎ 1N 913 
Ce volume contient: 
I. _ Des fragments du livre de Mar Schahdost, Évêque 


de Tarihan : « Pourquoi nous Orientaux sommes-nous 
séparés des Occidentaux < 


IL — Des fragments du Traité d'Isaac de Ninive contre ceux 
qui nomment Marie, Mére de Dieu. 


D ۱ وید"‎ EL M m 


15 cahiers; 19 lignes à la page. 


ME coca LR یتپ‎ 
ur o x 7 و‎ OY 
کا تا جا‎ IN 2x8 SMS 
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p. 352-360 ); € le Catalogue du même Ébedjésus, indi- 
quant le titre de tous les Livres écclésiastiques. Il a été publié 
par Abraham Ecchellensis et par ۰ 

Achevé le mercredi 1۳ Juin 1868 (1557) dans la ville 
de Gazarta, au temps du Patriarche Ébedjésus, par Abla- 
had, diacre. 

Deux notes placées au milieu du volume nous 
apprennent ]? qu'en 1883 ( 1572 ) Mar Jean, évéque d'Athel, 
a été amené à Diarbékir. lapidé et brûlé; 2^ que le 10 Mars 
1887 ( 1976 ) Nahma, Patriarche Jacobite, a embrassé 


Islamisme. 
CODEX 84. 


Volume de 18 cent. sur 13, composé de 12 cahiers de 
10 feuilles. Écriture soignée et serrée; 20 lignes à la page. 

Titre ۰ 

«LIVRE DES TRAITÉS SUR LES FÊTES, COMPOSÉ 
PAR TIMCTHÉE II. « 
CIN جاص‎ BAS 24553 25372 ASS جوا‎ D 

Ce volume est divisé en sept sections, qui out pour 
sujet 16 Sacerdoce, la Consécration de l'autel,le Baptème, 
l'Eucharistie, l'Ordre religieux, les Défunts et le Mariage. 
Assémaui a analysé cet ouvrage. (B.O. III Pars. I, p. 567-580): 

Achevé le samedi 1“ septembre de l'an 1876 (1565) 
par le moine Abdul-Messih. 

Une note autographe du moine Gabriel dit que: Ce _ : 
livre a été vendu par le moine Gabriel. du Couvent de Zar-, 
noka,à Mar Élia, métropolitain d'Amid et deGazarta, pour le. 
Couvent de Mar Jacques le Reclus, pour deux drachmes d'or; ۱ 


e 


Étaient présents: le prétre Kuriakos,le prêtre Abdul Kira 33 Ew 
sacristain de l'Église de Gazarta,lediacre Kardagh, Khoua 
dja Moussa et Khouadja Thomas. -- 


T —$ 


VII 
-LIVRES THÉOLOGIQUES ET PHILOSOPHIQUES. 
CODEX 82. 


Volume en papier de 20 cent. sur 15, composé de 
33 cahiers; les derniers cahiers manquent. 22 lignes à la 
page. 
Titre: 
« TRAITÉS SUR LES pires s > 


«15155 SSS 1588 5 


* * Ce volume contient 13 traités sur les fètes, savoir : 


sur Noël, la fête de la Sainte Vierge, ( lendemain de Noël), 
l'Épiphanie, le Caréme, le Jeudi Saint, la Passion, la Rés 


surrection, Ja Toussaint, l'Ascension,la Descente du St, Bg 


prit, le Vendredi d'or et les Rogations; ils ont été com posés 


par Thomas d'Edesse, Kyoré ml Possi, (uwas ( 


, Ischai (ox) et Hnana (3x4) d'; béne. 


Suivent : 1° l'Histoire de SR pète de Jean Bap- 
tiste; 2° la découverte du chef de St. Jean-Baptiste; 3 les 
deux Inventions de la Croix ( cod. 63 ); 4? un Traité sur la 
fondation des Écoles. Saam Nad كذة: دهن‎ 


ہیں یی 


- composé par Barhadbschabba de Halwau; شح دعكا‎ 23 ) 
EC ce traité est incomplet ) cod. 109, 11] (۰ 
-Sans date. Écriture du XVI* siècle. 

CODEX 83. 


Volume de 18 cent. sur 13 composé de 10 cahiers 
de 10 fenilles ; de 16 à 18] lignes à la page. 
Ce S coutient : r Je Livre de la p pere 
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Morceaux choisis du livre d'Isaac de Ninive (cod. 76 (۰ 
Discours utile de Joanni NLIS 133035 IN Soo 
«im 5042 
Deux Discours de St. Ephrem. 
Deux 1x5 250 de Mar Jean Bar-Andrée. 


Morceaux choisis du Paradis des moines Occidentaux 
) cod. 72 (۰ 

Trois Lettres de Mar-Jacques à Etienne. 

Quelques extraits de l'ouvrage intitulé : Explication 
du livre de Abbé Isaïe. 

Une note qui se trouve après la notice sur Jean Bar- 


Pankayé est conçue en ces termes : « Achevé en 1784 (1473) 


dans le Couvent de Mar Gabriel, par Abraham, diacre et | 


moine, >» 


CODEX 80. 


ame de 17 cent. sur 11, composé de 10 cahiers d 
10 feuillets: 14 lignes à la page. Écriture nestorienne. 
Titre : 
« * LIVRE DE LA COLOMBE, A L'USAGE DES MOI- 
NES, COMPOSÉ PAR BAR HEBRÆUS. » 


رح كه مه 25 یدد ډه کک دمسد 7 CIRS ASS CTS‏ 

Ce livre 8 été publié par P. Bedján. 7 

Il est écrit par Siméon, portier ) .ات‎ du 
Couvent de Saint Jacques le Reclus. 

À la fin, dans deux feuilles ajoutées se trouve un 
1X3 aso sur le prétre Guiwarguis, mort en 2100 (180a 


. Une autre note en arabe nous apprend que ce livre appar- 
tient à l'évêque ) illisible ), et qu'il a été écrit par le métro- 
. politain Siméon, en 1803 de Notre-Seigneur. 


,CODEX- 81. ۵ 


Volume - en دسر ےرت‎ de 20 cent. sür 13. Les 21 
premiers cahiers,quelques feuilles des autres et le dernier, 
- ou plutét les derniers ont disparu. Ceux qui sont conservés 
‘sont au nombre de 17, ayant 10 feuillets chacun. Écriture- 
t Jacobite fine et très-serrée; de 37 à 45 lignes à la page. 
E o Voici ce que contiennent les cahiers qui sont conservés; 
I. Le livre de Jean de Dalyathé e S35 dade sur. 


| 3 Vie monastique: A 25 Traités ou chapitres sur diffé. 
. rents sujets concernant la Vie ascétique; B 51 Lettres sur 
 leméme sujet; © six Discours, dont chacun contient cent. 


poros Scientiæ 2۵ دمح‎ 1x3; D Trois 1x5 ao. A la. fn. 
+ du livre, sur une feuille de papier ajoutée, se trouve une 
e sur Jean Bar-Papkayé Bars à i3 ded. que le co- 


piste confond à tort avec Jean de Days مهن دنوم‎ 
۹ ۱ 


598 
cours (150250 ( et a pour sujet: Capita scientie ; cha- 


que discours ( 1X50 150 ( en contient cent — La seconde par- 
tie contient: 1° dix Méditations sur la vie de N. S. 2 L'En- 
tretien de N. S. avec le disciple Cléophas ; 3* vingt-huit 
Prières: 4° Discours sur la Nature Divine, la Ste Trinité, la 
Création, l'Incarnation, etc. 

Saus date. Écriture du 1۴ siecle. 

CODEX 79. 

Volume de 21 cent. sur 15, composé de 19 cahiers; 
de 20 à 22 lignes à la page. 

Titre : 

«LIVRE PAR QUESTIONS ET RÉPONSES, COMPO- 
SÉ PAR MAR ÉBEDJÉSUS. LE MOINE DES 
MOINES, PROPHÈTE ET SAVANT.» 
oix paasi هه دیشر‎ Siaz 5a» 
soo Li جس15‎ eder ججدیعفی‎ 

La dernière clausule porte: «Fin des cinq Discours, 
en questions et réponses. composés par Rabban Joseph 
Hazzaïa. » تست‎ as ذم و‎ ioxs JR os 1336150 ox Mx » 

» 1g Spor دی‎ DRAN 

L'auteur de ce.livre serait douc Rabban Joseph qui, 
d'aprés Jésudnah de Bassorah, composa lui-mème beaucoup 
d'ouvrages ct les mit sous le nom de son père Ébedjésus. 

Le livre est divisé en cinq Discours 23/50 qui ont 
pour sujets : la Providence divine, l'état des Ames avant 
et après la mort,les Anges bons et mauvais, les Passions, 
les Vertus, la Théorie, la Cosmographie, la cause des Bé- 
aux, etc. | 

Achevé le Mercredi 20 Novembre 1844 (1582) par un ۰ 
certain Ibrahim de la ville de ۰ سے‎ À 


5 


58 
Les autres cahiers contiennent: 1* l'Histoire de 
Ste, Auasime qui a été découverte aprés un séjour de cin- 


۰ سے‎ K 
quante ans dans le désert avec quatre cents muines (Xm ^ 25 


9* un Traité sur l'Ascétisme, dont l’auteur doit être Abra- 
ham de Nethpar, comme l'indique une note du copiste deux 
fois répétée à la fiu du 21* caliier et au commencement du 
22° : cette note est congue en ces termes: « Discours édi- 


fiant d'Abraham de Nepthar: Sas 155 No ZX 30.50) 
3° uu Poème d'Évedjésus, métropolitain de 6 فد‎ NM 
sur la grandeur du St. Sacrifice de la Messe. Il y manque 
un ou plusieurs cahiers; car ce méme poème se trouve plus- 
au long dans d'autres manuscrits, où il figure sans nom 


d'auteur ( Voir Cod. 122. 2° ). Quelques-uns l'attribuent plus. 
vraisen:blablement à Narsaï. Le poème commence and ces 


RCE 


mois : دا مر‎ E à و ہہ‎ 5e MS دوب‎ 12» 


5s Ho SA 


Sans date. L'écriture dénote le 21111۴ siècle. 


CODEX ۰ 


۱ Volume de 23 cent. sur 15, composé de 43 cahiers. 
Le premier cahier et les derniers ont disparu; 20 lignes à 
.la page. 


Même titre et méme contenu que le cod. 76. Il pa- 
ait méme avoir été copié sur lui. 
CODEX ۰ 


Volume en papier de 27 cent. sur 18; le premier ca- 


hier et les derniers manquent. Les cabiers conservés sont 
au nombre de 31; 23 lignes à la page. 


Nx 


Ce livre a pour auteur Joseph Hazzaia (ia). Il 
est divisé en 2 parties, La première partie contient 28 dis- 


94 


Assémani confond l'auteur de cet ouvrage avec un autre 

Dadjésus,supérieur du Couvent d'Izla. Dadjésus de Katraia, 

vivait à la fin du VII* siècle, ou au commencement du ۰ 
CODEX 75. 

Volume de 22 cent. sur 16, contenant 14 cahiers de 
8 feuilles; 20 lignes à la page. 

Titre : 

« LIVRE D'ABDEH-DA-MSCHIHA ». 
«lisos miasa 125a » 

La dernière clausule porte: « Fin de ce livre de Abd- 
Mschiha ». 6 124530 2393 a دت دوكر‎ unl) 

Ce volume comprend 55 Traités, ou Lettres sur divers 
sujets ascétiques. L'auteur vivait aprés le X‘ siècle, comme 
l'indique clairement le contenu du livre. 

Achevé en 1754 de N. S. 2065 des Grecs, dans le vil- 
lage de Sedouh م 03 ما‎ par un certain Gouria, fils de Gui- 
warguis. 

۱ 2 CODEX 76. ی‎ 

Volume de 26 cent. sur 17, composé de 25 5 
de 12 feuilles; 30 lignes à la page. Écriture en stranguéli. 
Quelques feuilles sont endommagées; les derniers feuillets 
du dernier cahier manquent. 

Tire: 

« PREMIER VOLUME DU DISCOURS UTILE DE MAR 
ISAAC, KATRAIA, ÉVÊQUE DE LA 
VILLE DE NINIVE. » 


بذذو 14 an‏ کر دوج كدر مو ةكم دشو بر oi‏ 
قح وملام زیصصه قد 101453 350 18i.‏ » 
Ce: ouvrage traite de l'ascétisme; il vaj‏ ۱ تو - 


cahier, Or- 
cahier, —— iz ow —- - - 


3 VI. 

- LIVRES ASCÉTIQUES 

€ CODEX 72, | 

Volume de 27 cent. sur 18, composé de 46 cahiers 
de 10 feuillets; de 24 à 28 lignes à la page. Les deux pre- 
miers feuillets du premier cahier manquent. Le dernier est 
endommagé. 

PARADIS DES MOINES OCCIDENTAUX (de PÉ- 
gypte.) P. Bedjan a publié ce livre. `` > -- 

| Sans date;-Écriture du XVII Siècle. 

i CODEX 73. 

Volnme de 16 cent. sur 11 contenant 34 oet. de 10 
feuillets;les six derniéres feuillesdu dernier cahier manque 
13 lignes à la page. mt 

. . Ce livre contient des morceaux choisis du c Parodi" 
` des moinesOccidentaux » ( eod. 72 ). 

Le | نس‎ note du dixième gaie esi ainsi conçue : 
Moi, faible Elia, j'ai TE ces ۳ T 7 non de 
Mar Jacques le Reclus, dans le pays de Séert, un an et 
"x après mon retour des Indes. » 

۹ CODEX 74. 

Volume de 17 cent, sur 12, composé de 22 cahiers de 

10 feuillets. Le dernier cahier manque. Écriture fine et ser- 

E elle dénote le XIV" siécle; 19 lignes à la page. 

Titre: 


t: E | EXPLICATION DES DISCOURS DU LIVRE D'ABBA 
= IBAIE, FAITE PAR DADJÉSUS, KATRAIA, DU 
3 1 ° COUVENT DES RABKINARÉ » ۱ 
b uin 39545: xr 25) 15 دج‎ 1350 1505 TOC, 
۰ «ia وود‎ TZAN صم‎ be Sáz 


Cet pues est t divisé en = discours ( 13.5256 ) 
"7. Tae e 
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Titre : 

« LIVRE DES SAINTS CONCILES, TRADUIT D'ABORD DU 
LATIN EN ARABE, PUIS DE L'ARABE EN SY RIAQUE, 
PARJOSEPH, MÉTROPOLITAUN D'AMID,ÉLU ENSUITE 

PATRIARCHE SOUS LE NOM DE JOSEPH I.» 


EI FLECHE LE‏ می ES‏ گنن 
3am NS amd} i351 hd 15315‏ 2 خه هگ ` 
دبرا کہ دید مج 6 . 
Ce recueil content les cohieiles de Nicée; - 1, IT, Il et‏ 4 
IV, de Constantinople; d'Ephése; de Chalcédoine; de Nicée‏ 
(Il); de Rome; de Lyon et de Florence. Il a été publié par‏ 


P. Bedjan. 
Suivent: 1° quelques Ouvrages et Rites, traduits du 


Latin en Syriaque; 2 un Catéchisme par questions et ré- 
ponses, fait par le Patriarche Joseph II. 
Saus date. 
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XIX. Canons composés par le Patriarche Jean. 

Sans date. Une note marginale, qui se trouve au 4° feuil- 
let du 8° cahier, nous dit qu'en 1847 ( 1536 ), un certain 
Siméon a été ordonné prêtre. 

À la fin du Didascalia des Apôtres on trouve la. 
note suivante: « Au nom de Dieu, dans ces temps pleins 
d'angoisses , j'écris ces notes. Au temps de Mar Ignace, 
Patriarche de Mardin, de Mar Ignace, évèque de Salah, 
et de Mar Jean , évéque du Couvent. Au commencement 
de l'an 1633 ( 1372-1371 ), les Turcs étant partis pour 
Mossoul, aprés un siége de quatre mois, prireut la ville 
aux Mongols. Ensuite vint de la Syrie une armée, composée 


de 5000 soldats qui arriva jusqu'à la forteresse (15m ( 


Vinrent ensuite de l'Orient des nuées de sauterelles qui 
dévorérent les récoltes. En outre, la pluie n'étant pas tom- 
bée depuis le mois de Février, les eaux diminuërent. En 
1731 (1420), la nouvelle forteresse füt prise aux Geschiens 


( RRG par les Taschilkayés, (Ja V, x) 
CODEX 70. 


Volume de 27 cent. sur 18, composé de 2] cahiers. 
. “Les quatre premiers cahiers manquent; 30 lignes à la page, 
Écriture jacobite. he 
TE Titre : ۳ 


LIVRE DES DIRECTIONS (per 154a ) 


.—* 40e Nomocanon de Bar-Hebræus a été édité par 
P. Bedjau. 


CODEX 71. 


se 


Volume de 30 cent. sur 21. contenant 23 cahiers de 


10 feuilles; 26 lignes à la page. Écriture très-régulière, 


rl ہو‎ 


پیم 
LS‏ 


$7, ٦ 
2 
E 
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Questions posées par le prêtre Jésu, avec les réponses 
de l'évêque Georges. 
Questions posées par le prètre Addaï avec les ré- 
ponses de l’évêque Georges. | 
Synode d'Isaac de Séleucie et de Maruthas ) cod. 65 
ĮI, 1" ; ce synode est interpolé par les Jacobites. 
Excommunication de Nestorius par le Concile d'É- 
phése. 
Questions posées par le prétre Addai avec des ré- 
pouses de Jacques d'Édesse. 
Autres questions posées par Jean Stylite 186 ۰ 
avec les réponses de Jacques d'Édesse. 
Discours de Sévère d'Antioche sur la Prière pour 
les défunts. 
Lettre des SS. Longinius et Siméon Stylite contre le 
Concile de Chalcédoine. 
Questions posées par Jésu, prêtre, avec les répon- 
ses de Georges,évèque des Arabes. | 
Traité sur les Sacrements de l'Église, composé pars 


16 méme Georges. 


Apologie de Jacques d'Edesse, adressée par lui,quand 


il était diacre, aux clercs حاصیده ني‎ ( catholiques). 


de la ville de Haran. 


De l'eau qu'on bénit le jour de | Épiphanie. 

Le Concile de Nicée. 

Le premier Concile de Constantinople. 

Lettre synodale de Georges, Patriarche, en 1096: 
(785). : جو ہے ے۔‎ 
Lettre synodale de Cyriaque, Patriarche. ag 
Douze canons faits par les cinquante évéqu 


nis à Calinikos ( ی‎ at ) de | 
۰ ~ 2 
pour l'élection du Patriarche Denys: ا یرس‎ 1 


M 


x 


4 - 


۵ 
سیت 


92 


À la suite de l'Épitomé des canons se trouvent: 1° 
Questions sur les serments de Jésubokht; 2 Rite pour la 


prestation du serment ( cod. 38, N° 1° ); 3° Avertissements 


touchant l'autel ( cod 38 N° 2° (: 4? Canons touchant l'au- 

tel, faits par Jean Bar Abgaré; 5° Avertissements touchant 

le Baptême; 6° Questions diverses; 7? Autres questions tou- 

chant la vie de Jésus Christ; 8° Calendrier Nestorien. 
Sans date. Écriture du XV* siècle. 


CODEX 68. 


Volume de 17 cent. sur 11, composé de 6 cahiers de 
10 feuilles; 17 lignes à la page. Les 4 premiers feuillets 
du premier cahier manquent. 

CANONS MONASTIQUES. 

Ce volume contient: 1° Six canons monastiques em- 
pruntés aux Conciles Occidentaux et Orientaux; 2° Canons 
composés par Abraham ( cod. 65. XIV. ); 3° Canons faits par 
Dadjésus (cod. 65. XV. ); 4° Canons composés par l'abbé 
Zinaï (tous ces canons, les six premiers non compris, sont 
au nombre de soixante ) 5° Hymne sur Anasime, fille des 
Rois. 

Écrit par lalda d'Alkosche; sans date; écriture du 
XVII siècle. 

2 CODEX 69. 

Volume de 24 cent. sur 17, composé de 22 cahiers 
de 10 feuilles. Les 4 premiers cahiers, ainsi qu'une feuil- 


Je du 5° et sept feuilles du dernier ont disparu ; de 21 à 28 


lignes à la page. Ce livre est d'un auteur jacobite et con- 
cerne cette église. 
Voici ce qu'il contient: 
۴ La Didascalie ( #نممم۵۱۵‎ ( des Apótres. Cette par- 
tie est divisée en 27 chapitres; les 12 premiers chapi- 
tres ont disparu. ` 


+. 


Dl. 
^ - _- règles et des avertissements touchant le St. Sa-- 
" crement. 

XXX. Autres questions sur le méme sujet qui ne sont 
pas de Jésübarnoun. 
XXXII. Canons du Concile de Mar Abal; trente-cinq de 
: ces canons sont seuls rapportés ici; les autres man- 
quent. * 
۳ Sans date. Écriture du XVII et du XVIII‘ siècle. 


CODEX 66. 
Volume de 25 cent. sur 16, composé de 18 cahiers de | 
10 feuilles; 22 lignes à la page. ` 
Titre.: ۱ 
NOMOCANON D'ÉBEDJÉSUS, MÉTROPOLITAIN DE T 
NISIBE. 1 
Les deux premiers cahiers et les six premiers feuil- 
lets du 8“ cahier contiennent les Canons Apostoliques. Le 
dernier cahier renferme les actes et les canons du synode 
du Patriarche Timothée Il, qui a été tenu en 1318 de l'è- 
re du Christ. As-émania donné une analyse de ce recueil 
( B. O. III. pars. I. p. 332 et suiv. ) | 
Sans date. Écriture du XV* siècle. 


0 

] 

CODEX 67. . Pu 

Volume de 17 cent. sur 14, composé de 16 cahiers 3 

de 10 feuillets; 19 lignes à la page. L'écriture est bonne: et 7 
serrée; quelques caliiers manquent à la fin. | 

ÉPITOMÉ DES CANONS SYNODAUX د‎ 

Cet ouvrage est trés-bien fait; le compilateur. dont اح‎ 2 

le nom ne nous est pas connu, parle ainsi de lui-même 

« J'ai PS تسد‎ diacre au : و یت‎ du Be paga Abra iam | 


eis 
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XI, — Deux.lettres de Barsauma de Nisibe à Acacius,Pa- 
۱ _ triarche. 
XIV. - Canons composés par Abraham, supérieur du Cou- 
| vent d'Izla. 
XV°. Canons composés par Dadjésus, supérieur du Cou- . 
vent d'Izla. f 
. XVI. Règles et statuts de l'École de Nisibe. 
{ XVIP. Sentences judiciaires du Patriarche Hnanjésus. ۱ 
۲۷۲۲۴۰ Règles des jugements écclésiastiques et des héri- - 
tages, faites par le Patriarche Timothée I. 
XIX’. | Canons, Lois et Sentences du Patriarche Jésubar- 
noun. ۱ | 
XX°. Questions posées par le diacre Macaire à Jésubar- " 
noun, Patriarche. : À 
XXI. … Autres questions qui ne sont pas de  Jésubarnou 9 d. 
XXIl*. Règles concernant le mariage, les héritages et les 
jugements, faites par Ébedjésus Bar-Bahriz. —. 
. Traité sur les jogemenis, composé. par Siméon de. : 


Traité sur Tes POCO RI, composé par suo : 
"a . métropolitain de Perse. Cet ouvrage est divisé en i: 


six sections ; les sept derniers chapitres de la si. xl 
xiéme section. manquent. میں‎ 3 " 


Lois et Sentences cw par les empereurs Cote E 


XXV. 


z> —  tantin ef Léon. = ار‎ 
يدت‎ Autre version des mêmes Lois سا‎ E par 1 ad A 
1 dition d'autres Lois. y ur 


i XXVIP. Discussion de Timothée I avec " Kbalife Al- akî, 1 
XXVI. Trente-sept. Lettres du Patriarche Timothée ۰ 


. fils de Bokhtjésus. P. سم‎ € 


سر سید 5 


arnoun, Patriarches adressée à Isa-‏ 0ا63 


* 


بب میں 


n. - 9° Le Concile de ۰ Suivent: À Le: d ۳ 
synodale des Péres Occidentaux adressée äux Pères Orien: 1 
taux, par laquelle l'Archevéque de Séjeucie, est-créé Patri- —. 
arche, B Lettres du Pape Eusèbe, de Judà Cyriacus, de, 9 
l'impératrice “Hélène au Patriarche P ein catholi cos de 


gr 


E 1‏ اسر العافت 
I, Les Conc‏ 


LésConeiles Orientaux; savoir : 1° Le Concile di y^ 

^gaac; 2° de labalaha; 3° de Dadjésus; 4° d'Acacius; 
5° quatre Lettres de Barsauma de Nisibe; 6° Le 
Concile de Babai; 7? de Mar Aba ) les canons de ce 
Concile manquent; quelaues-uns sont écrits à la 
fin du volume); 8? de Joseph; 9? d'Ézéchiel; 10* de 
Jésuyab 1: 11° de Sabrjésus; 12° de Grégoire; 
13* de Georges; 14? de Hnanjésus. 


HF, Lettre de Mar Aba If, adressée aux écoliers de 
Séleucie. 

IV*, Lettre synodale de Mar Aba (1). 

y”, Lettre dogmatique de Jésuyab II, adressée à Rab- 


ban Abraham de Deth-Madai. 
VE. Lettre de St. Atticus, évêque de Constantinople, au 
«> prêtre Euphesinus. 
Vif. Extraits des discours de St. Athanase, Eustathius, 
Saint Basile, St. Ephrem, et St. Grégoire sur l'In- 


carnation, 
VIF. Lettre contenant l'histoire de Nestorius. 
IXe. Extraits des discours de St. Grégoire et de St. Jean 


Chrysostóme contre ceux qui nient la dualité des 
Natures du Christ. 

XT. Histoire écclésiastique et profane, depuis la mort 
de Hormezd, fils de Chosrau, jusqu'à la fin de l'em- 
pire des Perses. 


XIL. Apologie des Évêques persans, adressée au Roi 
Chosrau. 9 


5 


V. 


COLLECTIONS DES CANONS ECCLÉSIASTIQUES. 


^ CODEX 65. 
| Volume en papier de 37 cent. sur 25, composé de 
9l cahiers de .10 feuillets. Chaque page est divisée en deux 


colonnes de 31 lignes, — Écriture mauvaise et pleine de fau- 


tes. Le premier cahier manque. fl y a, en outre, des lacu- 
nes dans le corps du livre qui paraît être COpié sur un ou- 
vrage antérieur, lui-même incomplet. 

۱ Titre : 


« COLLECTION DES ACTES ET DES CANONS DES ہے‎ 


CONCILES, OCCIDENTAUX ET ORIENTAUX-» 


Les matières renfermées dans cette Collection sont 


nombreuses et importantes. Les voici : 
P. Les Conciles occidentaux savoir: Le Concile de Nicée, 
qui est le V“ parmi les Conciles des Occidentaux. Les Actes 


de ce Concile ont disparu avec le premier cahier, qui devait ` 


contenir en plus, le Synode des Apôtres, de Saint Clément 


d'Ancora, et de Néo-Césarée; 2 Les Canons du même Con ٭‎ 


~ cile, traduits du grec en syriaque par Maruthas, à la de- 


^ 258806 d'Isaac, Catholicos Séleucie.Cette partie comprend: 


A. L'Histoire du Concile. B. Ses Canons qui sont au nombre 
de 73. C. Le traité du Co ER sur la Foi, qui est divisé en 
12 chapitres; -3° Le Concile de Gangres, qui est le sixième 
parmi les Conciles des Occidentaux;- 4° Le Concile d'Antio- 
che; —5° Le E de ا‎ M6) Le Synode de Cons- 


21 tantinople; -7° Le Synode du Pape Damase. Ce synode com» 


_prend:a. La Mie synodale du Pape Damase contre Apol- 
linarius et son disciple Timotée; b La lettre du mème Pa- 
4 pe contre les différentes hérésies; c La lettre des cent cin- 
0ئ‎ ante Évéques au Roi Théodose; d La lettre du Roi Théo- 
— dose sur l'administration des Eglises, 8° Le synode de St. 


41 
شور‎ 2 
Écriture bonne et serrée; 19 lignes à la page. 
RÉCITS 010 VIES DE SAINTS. 
Les sujets traités dans ce livre et dont le titre est - 
conservé sont: Révélation de St Etienne; Vies de Mar Sa- 


brjésus, Patriarche; de St Pierre, Évéque d'Alexandrie; des 


۹ 
. Pat mé (os ) et Jean; de St. Ephrem; de St. Georges; | 1 
7 7۰٣ح‎ Première et Deuxième Invention de la Croix. 5 
^" Sans date. Écriture du XV“ ۰ 
CODEX 64. 


Volume en papier de 20 cent. sur 15, contenant 
23 cahiers. Les deux premiers cahiers ainsi que les derniers 
et beaucoup de feuillets des autres manquent; 20 lignes à 
la page. 
RÉCITS ÉDIFIANTS ET VIES DE SAINTS (en garschouni.) 

Voici les titres des sujets traités : 

Histoire d'Anasime, fille du Roi; de Rabban Hormezd; 
< de Saint Jean, à l'Évangile d'or; de St. Georges, martyr; de 
Saint Cyriaque, martyr; Préparation à la priére et pour en- 
tendre la Ste Messe ; Entretien du Prophète Moïse avec Dieu; ۱ 
Histoire de Joseph, fils de Jacob; des Bienheureux 6۰ ١ 
lites, que Dieu, au temps de Jérémie, transféra de la Terre 
Promise au dela de la mer Atlantique; (1) de l'enfant que 
ses parents voulurent immoler, et des miracles qui eurent 
lieu à son sujet; autre histoire d'Anasime, fille du Roi. 


Histoire de Marc de Terméce ;1ط‎ de quelques fls 
des rois, en particulier des rois Grecs. 
Sans date. Écriture du XVI siécle. 


Vérité historique. 


4 | 1 


le Couvent de Mar Kaïouma ( 230 مه‎ ( quiest situé au des- , 
sus du village de Douré (1303), dans le pays de Beth-Tan- 
noura 3ھ)‎ 5 Am) .- Écrit par l'Évéque Jésuyab, fils 
du diacre Abraham, fils du diacre Sabrjésus, fils du preng 


Ebet. i 
CODEX ۰ i 

Volume de 18 cent, sur 13. Le commencement et la | 1 

fin manquent. Les cahiers qui sont conservés sont au nom- = 
bre de huit. 20 lignes à la page. 3 
VIE DE MAR JEAN NAHLAIA 1S d ہت‎ í 

Sans date. Écriture du XVI siècle. E وو‎ | 

CODEX 62. - -———— 

Volume de 18 cent. sur 18, composé de 11 cahiers de. 3 

10 feuilles; de 16 à 17 lignes à la page. 


1 Les cing premiers, cahiers contiennent la vie de € 
St. Jonas,ur des disciples de St.Eugène,qui bâtit un Couvent “À 
près de la ville d'Anbar. Les six derniers cahiers renfer- ^ 
ment un poème sur le même saint, composé par lésudnah, de à 
Bassora. Ce poème en vers de sept syllabes est un long | 
acrostiche divisé en 22 chants,suivant les 22 lettres desl'Al- | 
phabet syriaque. La rime, qui est la méme pour tous lesi xi 
vers d'un méme chant, est fournie par la lettre alphabéti- | 
que à laquelle le chant correspond. EN 

Achevé le samedi 12 Août de l'an 1881 (1570), dans 3 
la ville de Jérusalem,dans l'Église du Saint Sépulcre, paré E 
un moine, nommé Élia, de Diarbékir. , 


CODEX 63. 


Volume de 16 cent. sur 11; les 11 premiers cahiers, 4 
ainsi que les derniers et beaucoup de feuilles des autres. 
| quent. Les cahiers conservés sont au nombre de sept.” 


-IV 
VIES DES SAINTS. 


CODEX 59. 


Volume de 21 cent. sur 15, composé de 8 cahiers de 
10 feuillets; 21 lignes à la page. 
VIEDE SAINT EUGÈNE, SUPÉRIEUR DES MOINES 
PA EN PERSE. 

VT Achevé le 5 juillet de l'an 1878 (1567), au temps de 
Mar Elia, Patriarche, et de Mar Joseph, métropolitain de 
Gazarta, et écrit dans le village de Nahrwan, par Hormezd, 
fils d'Abdallah, originaire de ۰ 

Une note nous dit : « En 1582 ) 1291) a été rebáti le 
Saint Temple de Mar Eugène par les soins du Pasteur Mar- 
Ebedjésus, métropolitain ( de Nisibe ? ), fils de Meschk, du 
village Djeslona;il y avait alors dans le Couvent de St. Eu- 


gène et de St. Jean "Me de nombreux moines. L'architec- 
te était le prétre Rahmoun T il n'a voulu recevoir, 


pour sa peine, qu'une robe (SL vi) que le métropolitain 


Jui a donnée. - Cette note a été trouvée par Rabban Ibra- 
him à la fin de la vie de St. Eugène. Je l'ai inscrite, moi 
aussi dans ce livre. » 

Dans la suite du volume se trouvent : L'Histoire 


0 - 0 ( 90 ENT ) et une longue et belle prière 
( MN هعحته‎ ( composée par Élia, métropolitain de Nisibe. 
CODEX 60. 

Volume de 16 cent. sur 10, composé de 4 cahiers de 
8 feuillets; 15 lignes à la page. | 
VIE DE MAR ZAIA 1h -aÀ 

Achevé le Lundi 1“ Avril de l'an 2140 (1829) dans 


44 » 
il est divisé en sept sections,et chaque section en plusieurs 
chapitres: Assémani en a donné une analyse (B. O. II. Pars, 
1,918-540^. Le dernier feuillet où la date devait étre indiquée 
a été déchiré. 

Écriture du XVI* siècle. 


Une note finale, en garschouni, dit que ce livre qui |. 


appartient au Mitran ( Évéque ) Hanna ( Ja ) a été acheté 


par le prêtre Siméon, de. Sedouh, qui. lui-même l'a vendu ^ 


au 1 Couvent de 848 Jacques le Reclus. ^ 
CODEX 58. ^. 
Volume de 37 cent. sur 25, contenant 27 cahiers de 


10 feuillets. Chaque page est divisée en 2 colonnes de 30 — 


w + AO 
ORE Yos 


¥ 


d‏ رو 


y‏ ان در 


ta 


lignes. Les quatre premiers feuillets manquent. وو‎ 
EL DES FUNÉRAILLES ET PRIÈRES POUR 
p^ 3 LES DÉFUNTS. 


C'est le livre le plus complet que j'aie vu dans ce 
genre; il contient l'Office pour la sépulture des Patriarches, 
des Évèques, des Prétres, des Diacres, des Religieux, des 
Religicuses, des Docteurs et des séculiers, hommes, fem- 


mes, eufauts, riches, pauvres, etc, etc... A la fin se trou-" 


vent environ 63 ES pour les morts et ی‎ Oraisons fu- 
nébres, i 

Achevé le Mercredi 29 Avril 1929 (1618) ie: la ville 
de Gazaitía, au temps de Mar Elia, Patriarche, et de Mar 
Joseph, métropolitain de Gazarta, par un certain Jean, fils 
du-prétre loussef,fils de Abdo, de la famille de Bar Athéli. 


T m | 


2s 
و‎ 
تھا‎ 
a. 
LS 
y 


vs 


43 
XXI Hymne de Khamis sur Jésusabran ( cod. 54, XIV. 
cod. 55, II ). - 
xxl. Hymne de Khamis pour la Féte de Noël ( cod, ۰ 
VIH). 
XXIII. Environ 70 chants attribués à Khamis pour fous 
les Dimanches et les Fétes de l'année. 
n'es 40 chants sur le vin et l'amour attribués - 
o à Khamis 
Sans date, Écriture du XV* siècle. 
Une note qui se trouve à la fin dn 14“ cahier est 
conçue en ces termes. « Ce livre a été relié par moi, Abdal- 
Jah, moine jacobite de Mardin. J'ai été appelé au Couvent 
de Mar Jacques le Reclus, par Mar Elia, métropolitain du 
pays d'Amid et de Crazarta, pour relier les livres. Le mé- 
tropolitain a fait relier plus de cent livres en 1917 ( 1606 ) 
Deux aux aprés, 11 m'a appelé de nouveau du Couvent de 
Zahpharan à celui de Mar-Jacques,ct j'ai relié plus de li- 
vres que la première fois. Que Dicu lui accorde une longue 
et heureuse vie pour lire et faire lire tous ces livres! » 


CODEX ۰ 
Volume de 23 cent. sur 15 composé de 23 cahiers 
de 10 feuillets; 20 lignes à la pago. 
Iiwe: 

« EXPOSITION DE TOUS LES OFFICES DE L'ÉGLISE; 
ET DIFFÉRENTES NOTICES SUR LA VIE DE N. S. ET 
SUR LES FÊTES DOMINICALES, PAR UN AMI DE LA 

SCIENCE. » 

ma. MA NSo ج1438 حذوى‎ xsara 15 قوت‎ D 

mass Lis مجنور‎ aaia Mà ضوع می‎ 7 
« مه لفن‎ nd شا نت‎ - 
Ce livre est dà à la plume de Georges d'Arbelles; 


Cx. 


dans les huit cahiers faisant suite aux premiers 
qui ont disparu. La disparition totale de ceux-ci 
ne permet pas de savoir ce qui s'y trouvait. La 
plupart des poésies dece groupe n'ont que deux à 
quatre strophes de longueur. Celles de Bar-Ho- 
breus out été publiées par Augustinus Schaba- 
bœus en 1877. 

Trois hymnes de Jesuyab Bar ا‎ Ö0. 


“AR 


"Trois hymnes de 092 5 E AXXVIL 1 
Hymne de Khamis sur la Pénitence. ١ 
Hymne de Varda sur le méme sujet. 
Hymne de Khamis sur le méme sujet. 


Hymne sur la Sainte Vierge. 

Vingt-deux hymnes de Varda sur la Pénitence. 
(cod. 55, XVIII. XX. XXXIII. ) 

Hymne de Mari Bar Mschihaïa ( cod. 55, XXXIV ). 
Deux hymnes de Varda sur la ۵۰ 

Hymne pour la Féte de la Croix. 

Hymne du prétre Schemcha ( ەر‎ ( du village 
de Beth Saïdaïa (ie ا‎ $22 ) pour la Féte de 
la Croix. 

Hymne pour le méme jour. 

Hymne de Khamis pour le méme jour. 

Hymne de Khamis pour le méme jour, ( cod. 55, 
LXXXI (۰ 
Neuf hymnes de Khamis sur la Pénitence ( cod.55, 
XXIV, les 9 premiéres ) 

Quatre hymnes de Varda sur le même sujet. 
Hymne de Mari ) كەدىد‎ ( sur lc méme ۰ 
Hymne de Mar labalaha, métropolitain de Nisibe, 
sur les Saints. 


de Gabriel de Mossoul, ( cod. 54, 1 (۰‏ يا 
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XVI. 


"XVII 


XVIIE 


XIX. 


41 


LXX. Hymne du prêtre Sliba sur Sainte Chemoüni et ses 
sept enfants. 
LXXI. Dix-huit hymnes du prêtre Ataïa Bar Athéli sur 
les mêmes. = 
.LXXII. Deuxhymnes de Varda pour la Fête de ۰ 
LXXIII. Hymnedu prêtre Ataïa Bar Athéli pour le même jour. 
LXXIV, Hymne de Khamis pour le méme jour. 
JUXXV. Deux hymnes de Varda pour le jour de la Pentecôte. 
LXXVI. Hymne du prètre Ataïa pour le méme jour. 
LXXVII Sept hymnes de Varda pour les sept Dimanches 
des Apótres. 
LXXVIII. Deux hymnes d'Ebedjésus de Gazarta sur St. Cy- 
riaque (cod. 54, IX, XX )). 
LXXIX. Hymne de Varda pour le VII* Dimanche de l'Été. 
LXXX. Hymne du prêtre Sliba sur les fléaux qui tom- 
bèrent sur Gazarta en 1821-1823 des Grecs ( 1510- 
1512 ). 
LXXXI. Six hymnes de Varda pour le l1“, Il‘ ۱۱۳ Diman- 
che d'Elie, et pour la Féte de la Croix. 
LXXXII. Hymne de Khamis pour la Fête de la Croix. 
LXXXIII. Hymne du prêtre Isaac pour le méme jour. 
LXXXIV. Huithymnes de Varda pour les Dimanches d'Elie, 
de Moïse et de la Dédicace de l'Église. 
LXXXV. Hymne du Patriarche Ebedjésus,de Gazarta, pour | 
le Dimanche de la Dédicace de l'Église. 
Sans date. Écriture du XVI’ siècle. 
CODEX 56. E 
Volumé de 27. cent. sur 18, composé de 38 cahiers — 
de 10 feuillets de 26 à 28 lignes à la page. Les cinq ۳ 


miers cahiers ainsi que le XIX", et quelques feuilles d ag 
autres ont disparu. | 


RECUEIL DE POÉSIES, D'HYMNES ET DE CHANT m 
I. Poésies de Bar-Hebræus et de Khamis contenues 


Hymne pour le IV" Mercredi du Carême. 
Hymne de Sabrjésus Bar Paulos ( Priéres et in- 
vocations ). 

Trois hymnes de Varda pour le V* Dim. du Caréme, 
Hymne de Rabban Ebdjésus Bar Schaharé sur 
St. Michaël, disciple de St. Eugène. 

Hymne du prétre Joseph, fils du prétre Kuria- 
kos,du village d'Alkosche,sur St. Mikha, dicis 
. ple de St. Eugóne. : l 
Deux hymnes de Varda pour le Vendredi de La. 
zare et le Dimanche des Rameaux.. 
Hymne sur le martyr Kezmo, composée par Sli- 
ba, de Mansouria, en 1834 des Grecs ( 1593 ). 
Hymne de Varda pour le Jeudi Saint. 
Hymne de Khamis pour le même jour. -— 
Deux hymnes de Varda pour le Vendredi Saint. 
amne pour le méme jour. PLN ےم‎ 


hamis pour le même jou 

Deux hymnes de Varda pour le même jour. 
Hymne de Rabban Bahouth contre ceux qui nient 
la Résurrection. 
Hymne de Varda pour le Vendredi des Confesseurs. 
Hymne du Patriarche Sabrjésus V sur les martyrs 
Sarguis et Bacchus. 

Hymne sur Siméon Bar-Sabbahà. 

Hymne sur tous les Saints. 

Hymne de Varda pour le Dimanche de Quasimodo. 


x LXVIII, ‘Quatre hymnes sur St. Eugène et ses sp, و‎ 


* * E) 


` dawi, Jonas, et Jean Tayaija. ( 


Trois longues hymnes du prêtre Ataïah Bar Athé-‏ عق 


li sur St; Eugène et iud Ses „disciples, et sur Rab- - 
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XLVIII, 
XLIX. 


L 
LI. 


EXT: ۰ 
E 
„LXVI. 


; i h- — "x Hormezd.. "i E 7 
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XXIX. Hymne du prétre Isaac. Kardaha sur la Con- 
- trition ( cod. 54, 8). : 
XXX. Deux hymnes du prétre Gliba sur la Pénitence 
( cod. 54, 9 ). + 
XxxIL Hymne de Gabriel,( évêque de Hassan-Keph? (۰ 
XXXI. |. Quatre bymnes de Jésuyab Bar Maadam sur la 
t . -Qentrition ( cod. 54,16). | 
CXXXI Cinq hymnes de Varda sur la Contrition. 
` XXXIV. Hymne de Rabban Mari, surnommé Bar Mschi- 
haïa sur la Contrition (codex 94, 4 ). 
XxxV. Hymne de Varda s: ۱ ۰ 
XXXVI. Hymne d Ébedjésus de Gazarta ( Prières et 10 YO” 


cations). 
XXXVII. Trois hymnes de Varda sur le Pater et la Con- 
trition. 


35111 Trois hymnes de Khamis sur la Contrition. 
XXXIX. Trois hymnes de Jésuyab Bar Mqadam sur la 
Contrition ( cod. 54 XII) 


Xl. Poésie de Siméon de Schaklabad sur les Énigmes 
( cod. 94, IX 7 

KCI Deux hymnes de Varda sur la pluie et les fléaux. 

XLII. Hymne du même sur les fléaux qui eurent lieu 


en 1530 (1219). l 
XLHI. Hymne du méme sur les fléaux qui eurent lieu 
en 1536 ( 1225). | 
XLIV. Hymne de Gabriel, métropolitain de Gazarta,pour 
les Rogations. 
XUV. Deux hymnes sur la Contrition. 
XLVI. Hymne pour la Fète des Docteurs Syriens. 
XLVIL Quinze hymnes de Varda pour la Commémoraison _ 
de l'Unité de Personne,le Vendredi des morts,les "i 
jours du Carême, et sur l'homme mierôtosme - 


(1345 LAS iji) ES - E 
A 


Hymne de Khamis pour la Fête de Noël. 
Hymne de Rabban Sliba Bar Khal sur la Vie de 
Notre Seigneur. 

Trois hymnes pour la Fête de Noël. 

Hymne du prêtre Ataïa Bar Athéli pour le 1° Di- 
manche de Noël. 

Cinq hymnes de Varda sur la Sainte Vierge. 
Hymne du Patriarche Iabalaha II,sur la Ste. Vierge, 
Hymne de Salomon, de Bassorah sur la Ste Vierge. 
Cinq hymnes de Varda pour la Fête de Marie,( 26° 
Décembre,le 1۲ Dimanche de Noël et la Fête > 
l'Épiphanie, 


Hymne de Rabban Bahouth pour la Fête de l'Épi- | 
phanie. 


Y. Hymne du prétre Ataïa Bar Athéli pour le 1" Di- 


manche de l'Épiphanie. 


Ni. Hymne de Varda pour la Féte de St. Jean Baptiste 
VIT . Huit hymnes sur les Apôtres SS. Pierre et Paul, 


les Évangélistes et saint Étienne. 

Deux hymnes de Varda sur la Pénitence. 

Hymne de Gabriel ( évêque de Hassan Keph ? ( sur 
les attributs de Dieu. 

Seize Hymnes de Varda sur la Pénitence. 
Hymne sur l'amour de la Science. 

Hymne de St. Ephrem sur la Science. 

Hymné de Mar Elia,de Nisibe, pour le Caréme. 
Quinze hymnes de Khamis sur la Pénitence. 


Trois bymnes de Jésuyab Bar Mqadam sur la Pé- 
nitence ( cod. 54, 15 (۰ 


Hymne de Khamis sur le méme sujet. 


.. Hymne du prêtre Atahïa Bar Athéli sur le mê- 


mé Sujet. 


CEKIT., Hymne de Varda sur la Contrition. (cod. 54, 7). 


10 
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XIX. Hymne d'Ébedjésus, de Gazarta, sur l'air de Lu$ 
: 14039 SUT les martyrs Cyriaque et Julitte. 
XX. Hymne du méme sur l'air de (Ro XT ) Sur 
St. Cyriaque. i 
Toutes ces Hymnes sont longues; quelques-unes mê- 
me prolixes et diffuses. Elles sont écrites en strophes acros- 
E | 
d Achevé le Lundi 20 Août de l'an 1921 ) 1610 ) dans 
le village de Sedouh O2 ہے‎ al 5 de Mar Siméon, Pa- 


triarche, et de Mar Elia, Métropolitain d'Amid, de Gazarta, 
de Séert et des pays de Tauzé ( دوز‎ ) de Hezzo ( 694) 
et de Gordlai. 

Écrit par le fils d'Ibrahim , prêtre, fils du prétre Ga- 
briel de la famille de Kémiano ( 63245012 کج‎ ea ) pour 
l'Église de St. Georges de Sedouh. 

Une note finale nous apprend qu'en 2062 ( 1751 و(‎ 
Mar Jésuyab, de Salamas, à la suite de la destruction de 
son diocèse par Oz-Bey et par divers fléaux, vint à Sedouh 
où il demeura longtemps. 

CODEX 55. 


Volume de 29 cent. sur 20, composé de 50 cahiers de 

10 feuillets, dont chaque page est divisée en deux colonnés | 
de 28 lignes. Le l°, le 94*, le 41°, le 42“, etle dernier cahier - 
ont disparu ainsi que quelques fouilles des autres. n 
RECUEIL D'HYMNES. ` 

I. Hymne de Varda sur les Prophétes. : 
If. Hymne de Khamis sur Jésusabran. 
III. | Hymne d'Israél,Évéque de Cascar, pour le 1 V* E 35 

۱ manche de l'Avent. - 7 tm 

IV. Hymne sur la 8, ۱ 
V. Trois. hymnes de Varda pour la Fée. d 


ES 
| „I. Dix-neuf Hymnes de Khamis sur la Prière et la 
Pénitence,dont cinq sont sur l'air dee S Se, ngis sur 
l'air de 25 Xx. dix sur ]'air de زمه کي کہ5‎ „Ct une sur 
l'air de 2403 à 2149 (Codex 55, XXIV,XXVI, XXXVIII). 
3 II. SeptHymnes de Guiwarguis Varda sur la Contrition. 
۱ IV. Hymne de Rabban Mari, surnommé PEN 50 A3. 
V. Hymne de Varda, 5 , 
VI. Quatre Hymnes de Khamis sur la Nativité de N. ۰ 
la Pâque, la Résurrection, et l’Ascension ( Codex 55, 
I > LX. LXXV.) | 
VII. Hymne de Varda ( ou selon d'autres, de Hakim Beth- 2 
Kascha ( 2x 22 Mau. ) commençant Par les 


mots (is - ian 9 
VHI. Hymne du prétre ا عدا‎ TS 
IX. Hymne. du prêtre f ¿Saliba de ۰ 
s par Rabban Siméon 
de Schaklabad avec EE 
. Hymne du prétre Isaac Schbednaia pour la Féte de 
St. Georges. 
Hymne de Khamis poür la Fête de la erm : 
Hymne poür a Féte de la Croix, composée par le 
d E. prêtre Isaac Schbednaia, en 1751 ( 1440). 
~“ XIV. Hymne de Khamis sur Jésus Abran. 
LXV. Trois Hymnes de Jésuyab, Métropolitain etes. 


Lu Más) sur la Pénitence. 
+. Quatre Hymnes du méme sur l'air de كوكم‎ del 


"Trois Hymnes du méme sur l'air de LAS 15Xx 


vu. Hymne du même sur l'air pni A و‎ õa ) sur | 
BS. Georges. | 


INA 
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10 cahiers de 10 feuilles; Les trois premiers cahiers ont dis- 
paru; quelques-uns des cahiers de la fn manquent aussi; 
20 lignes à la page. 
I «LIVRE DE CHANTS POUR TOUS LES DIMAN- 
‘CHES ET FÊTES DE L'ANNÉE. » 


€ MNA ea 225a D 


DT. Vingt trois Strophes( INR xo b 153 ) composées 
par Jean Jak,Métropolitain d'Arbelles. ; 
IlI. Trente Chants composés par Khamis sur le vin, l'a- 

mour, etc. 

Sans date. Écriture du XVIII* siècle. 

CODEX 53. 

Volume de 21 cent. sur 15, composé de 15 cahiers, 
dont les onze premiers ont disparu; 21 lignes à la page. 

Le contenu des cahiers qui restent est le méme que 
celui du codex 51. 

Écrit par le prêtre Hanna, fils d'Elia, ls de Hassan, 
de la famille de Sakikini, originaire de la ville d'Arbel- ~ 
les. Ce volume a été achevé dans la ville de Gazarta, le Sa- 
medi 23 Février 1877 ( 1566 ) au temps du Patriarche Mar - 


Elia et de Mar Hnanjésus حهذ هنز)‎ E) ^ 


E 


CODEX 54. vw 

Volume de 29 cent. sur 20, contenant 16 cahiers de 7 

10 feuillets; 26 lignes à la page. Le premier feuillet man- - 
que. 34 


RECUEIL D'HYMNES OU CANTIQUES. ۱ 
I- Hymne de Gabriel,métropolitain de Mossoul, sur Sabr 
jésus, fondateur du Couvent de Beth-Koka a 


34 


l'Évangile; mais cet usage n'existe plus aujourd'hui. Le 
volume en contient 61; elles sont écrites pour la plupart 
en strophes acrostiches et en vers de douze syllabes. Dans 
quelques-unes de ces Homélies,l'auteur emploie le vers de. 
- sept syllabes. 


CODEX 50. 5 
| Volume RES de 19 cent. sur 13, contenant . 


Suivent: E ions et Réponses sur 3 Liturgie, et 24 priè- 
Tes qui peuvent étre récitées avant et aprés les SESSIONS 


pour les مه‎ des و‎ ETT TAE RS ( 
: (188538 dosis 


. . عملا‎ note; écrite dans le 7* cahier, nous apprend que 
£e. volume & été achevé le Vendredi 17 Juillet de l'année 
1772 des Grecs (1461) dans le Couvent de Mar-Sabrjésus 
de Beth-Koka. 
CODEX 51. i 

Volume incomplet de 20 cent. sur 15, composé de 13 
abiers;les cinq premiers cahiers et les derniers ont dis- 
aru. Texte Arabe avec écriture en garschouni; 18 lignes à 


۳ : Sa PSAUTIER NESTORIEN. ۱ | 
Suivent ( également en garschouni }: 1° Hymne de 
1 امن‎ la nuit. des Dimanches et des Fêtes de N. S. 
۱ 7 2° Hymne. de St. Ephrem ( Las 3 25 ejos 1 
EH ine de Narsai pos ers 2 4° Prières dela fin | 


m‏ وعد 
acm‏ 


1 sur) E et comprenant 


nu a 
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autre à Mar Grigor;quatre à Mar Jean Daîlor aia (1.56 هه‎ (: 
une autre à Emmanuel 16 Serutateur, ( خده ضر‎ ) ou, selon 
d'autres, à Mar Sargauna ( eS ) une autre à Babai 
le Petit; une autre à Mar Ebedjésus de Gazarta; une autre 


à Mar Abraham le Grand; une autre à Mar Gabriel de 
Schouchtrine ( c3 a2); une autre à Théodore de Mop- 


atento ; une autre à Mar Jésuzkha (155548 ); une autre 


au supérieur du Couvent de Mar Job dans l'Adjabène, une 
autre à Mar Jacques ( R$ 52 ) une autre à Rabban 


Khoudaoui ) (NS M22 «041347 ) jet enfin une autre à 
Mar Isaac,le fondateur dd Couvent. Les auteurs des autres 
hymnes ne sont pas nommés. Toutes ces hymnes sont d'une 
grande beauté. Les Bréviaires, écrits en Assyrie, n'en con- 
tiennent que quelques-unes;mais elles se trouvent en totalité 
dans ceux qui sont rédigés à Gazarta, à Amid et à Séert. 
9? Soixante deux Invocations ou Litanies pour tous les 
Dimanches, les Fêtes et les Commémoraisons. 
4“ Les Canons (1) du psaume LI (ah Stan 32 MS) pour 
tous les:jours du Caréme. 
5 Les Antiennes CES pour les Fétes. 
Sans date. Écriture du XVII‘ siècle. 
CODEX 49. 
Volume de 24 cent. sur 17, contenant 7 cahiers de 
10 feuillets ; 21 lignes à la page. 
Titre : 
> HOMÉLIES COMPOSÉES PAR EBDJÉSUS, MÉTRO- 1 
POLITAIN DE NISIBE ET PAR KHAMIS. د‎ A 
Me ed XA. 50 $6 x,À2S usa taasi sonne 
« CREER 12643 oua 


Autrefois, ces Homélies étaient lues à la mx Er. 
———————————————— ٦ à 


(l) CANONS:c. a. d. prières ajoutées à la fin dudit psaume pour 08 liturgique. 
e ^o 


diacres ) ہو کہ۸‎ ):6° l'Ordination des Diacres(1s2 ss) Í 
T l'Ordination des Prétres; 8° l'Ordiuation des Chorévéques 
(curés ( ; 9° les Prières sur les excommuniés ; 10° Cérémo- 
nial pour revêtir les novices de l'habit monastique ; 11° 
deux Priéres ( 250 Kaw ( composées par Israël d'Alkosche 
pour être récitées aprés la Messe des défunts. 

Le livre a été achevé un Mereredi de Septembre de 
l'an 2013 ( 1702 ) et écrit à Séert par Ibrahim Beth-Kimo, 
au temps de Mar-Élia, Patriarche, pour Mar-Siméon , éyê“ 


rs 


que de Beth-Tappé, ( 134, ١ Aaaa ) qui résidait alors dans - 
le Couvent de Mar Jacques le Reclus. - 


۳ p Re 


ded I ART e 


À la fin du volume on lit une note du copi 
laquelle il déclare quen 2013 (1702), Abda Kt 
émir de Gazarta,vint à Aroh, village kurde et le brüla avec 
deux autres villages, Terham et Owannés ( cod. 34. note c. ); 
que, cette méme année, Baschir Bey s'empara de Sécrt et y 
domina et que lui ( le copiste | étant du village de Sedouh 
( دوب‎ e ) était venu habiter Seert, pour échapper aux 
oppressions de l'Emir Scharif. 
| CODEX 48. 


Volume de 22 cent. sur 16, composé 0618 cahiers: 
19 lignes à la page. 


| ms RECUEIL DE MORCEAUX LITURGIQUES 


Contenant: 1° Chant liturgique sur le verset du psaume 


- V: Domine mane exaudies orationem meam, ~et les versets 


_ du Carême boca ISo; فک‎ LAS 


3 


2. Soixante-six hymnes pour les Fétes, les Commémo- 
^ - faisons et les Dimanches, dont l'une est attribuée à Rab- 


x bun Joseph Hazzaia, une autre à Mar Abraham de Netphar 


Chaud }une autre à Mar-Jean d'Apamée (253831) une 
1 7 4 g " 2 our E xc 
- » ات سا‎ 


Aw 
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Même titre et même contenu que le codex 43. 

Il y a en outre, dans ce livre: 1? Questions et Ré- 
ponses, composées par le Patriarche Jésubarnoun sur le 
Bréviaire; 2° Quatre Hymnes sur la Contrition; 9" Une au- 
tre Hymne sur la Pénitence; 4° Conseils édifiants; 5° Rite 
pour l'Alimentation de la 6 (c. a d. de l'Ablution. ) (voir 
cod. 40, 9° 5; 6° une note sur la Chronologie : 7? une note 

3 Mur le Bréviaire; 8° Notice composée par le Rabban Abraham 
(24$ m ) sur la Récitation du Bréviaire; 9° une autre Notice 
composée par le méme sur le même sujet ا‎ ) 
وعدم‎ disi می 3ن‎ MAR so سرک‎ MM 
) سڈەخند‎ mes) وُووڈی‎ co ومد سوک‎ à réciter 
au commencement de chaque mois. (1232453633 جر‎ ( 

Achevé le jeudi 1 Mars en l'an 1915 (1504) dans 
le Couvent de St. Jacques le Reclus, au temps de Mar 
Siméon Patriarche, de Mar Elia, Archevèque d'Amid,de Ga- 
zarta et de Séert, et de Mar Jésuyab ( 1245363 3&3 ) 
{remplaçant du Patriarche ) ... Ici une feuille manque. Le 
copiste n'est pas nommé, mais le mot Mos 50 ( faible) par 


lequel il se désigne nous donne à croire que le copiste est 
Rabban Gabriel, religieux du susdit Couvent, qui devint 
ensuite évêque de Hassan-Kepb. 


CODEX 47. 
Volume de 92 cent. sur 16, contenant 9 cahiers de 
10 feuillets; 19 lignes à la page. 
RITUEL ET PONTIFICAL contenant: 1° Rite pour l'admi- 


30 
iS sna) , etles antres dans le Couvent de Mar Jean PÉ- 


gyptien (ASS dada). 
CODEX. 44. 


Volume de ۲7 cent. sur 12, composé de 5 cahiers de 
10 feuilles; 14 lignes à la page. Beaucoup de feuilles 
manquent. 

Ce volume contient les cérémonies du Mariage. 

Sans date. Écriture du XVIII* Siècle. 

On a relié à la suite de ce livre 4 cahiers, conte- | 
nant un beau discours ( 2350150 ) sur la grandeur du saint 
Mystère de l'Eucharistie (voir cod. 76. 3°). | 

CODEX 45. 

Volume de 21 cent. sur 16. contenant 8 cahiers 7 10 
feuilles; le dernier est. incomplet; 18 lignes à la page. 

RITUEL ET PONTIFICAL comprenant : Cérémonies 
de l'Ordination des Diacres et des Prétres; Cérémonial de 
la Prise de l'habit monastique, de la Rasure des moines, et 
des religieuses; Cérémonies pour la consécration de l'autel, 
le Sacre des Évéques et des Archevèques. 

Sans date. L'écriture dénote le XV" siècle. 

On a relié à la fin du livre un cahier, contenant les 
canons de l'Ordination des Prétres et du Sacre des Êyê» | 
ques, composé par le Patriarche Elia III. 

- . À la fin une note nous apprend que ces canons ont | 
été écrits en 1856 ( 1545 ) par Ataïa, dans le Couvent de | 
generen, pour l'Évéque Mar-Hnanjésus. 


CODEX 46. 


a e de 19 cent. sur 14, renfermant 24 cahiers de 1 
10 feuilles; 17 lignes à la page; trés-bonne écriture. 
-. Les trois premiers cahiers manquent en entier, ain | 


"m 


que ir feuillets des Suivants, —— c E 


99 
( د‎ eS A, 1.4 30 4° Six prières finales ( 1.50 Nous ) 


qui se disent aprés la Messe. - 
Achevé le lundi 19 Aoüt de l'an 1922 des Grecs 


( 1611 ) dans le Couvent de St. Jacques le Reclus. 
CODEX 42. 
Volume de 16 cent. sur 11, contenant 10 cahiers de 
10 feuilles; 16 lignes à la page. Le 5*, le 6° ct le 7* cahiers 
"^ manquent. 
Méme titre que le codex 37. 
CODEX ۰ 
Volume de 19 cent. sur 14, composé de 18 cahiers 
de 10 feuilles; 17 lignes à la page. Écriture très-bonne. 
Arte : 
OFFICES DE LA GELLULE POUR LES MOINES NOVICES 
€ خوج‎ ies s MX Lot D 
Ce volume contient : 1° Offices des heures pour tous 
les jours de la semaine; 2° Prières avant de se coucher 


( دھە تد‎ lo.) 3° Office des morts pour tous les 
jours de la semaine; 4° Prière pour le Nouveau Testament 
( prière à réciter avant la lecture de l'Évangile);5° Prières 
de l'Itinéraire, à réciter avant de se mettre en voyage et 
pendant la route, 6° Prières avant la Messe; 7° Hymnes des 
Martyrs divisées en 14 chants ) ضكر‎ ) pour tous les jours 
de la semaine, matin et soir. 1 
Achevé le Mercredi 2 Mai 1912 ( 1601) au temps de _ 
Mar Elia, Patriarche, et de Joseph, métropolitain de Ga- 9 
zarta, pàr le prétre Jean. Les dix premiers cahiers ont été 
' ۰ و‎ - "4 L] 
écrits dans le Couvent de Mar Aha ( 142 وس ) هذى‎ llt. 4 
و‎ —- 3 i 


et le 19* dans le Couvent de Mar Jean de Kamel dads) E 


28 

cration du calice qui doit servir à l'autel دید‎ 130.203 ) 
( lata S 533 LE 193 6° Manière de consacrer le 
vin E le signe de la Croix fait avec le Corps de Notre 
Seigneur, quand le Précieux Sang vient à manquer ( pour 


fe 5 ی‎ sss ۶ ? e 
‘la communion des Fidèles.) ان‎ 239 las. ده‎ 


. LAS خم 183 مصضدى خط‎ paariga 

Ce rite a été composé par Ebdjésus, métropolitain de 

Ilam; il se rapporte à une croyance erronée des Nesto- 

riens,suivant laquelle le vin peut être transubstantié dans 

cette circonstance sans les paroles sacramentelles; 7* Rite 
de la Bénédiction de l'eau pour le jour de رر"‎ 

m. 


8* Rite pour faire préter serment; ( 100502 . 
9° Ordre de l'Alimentation (de la gráce,c.a.d. de l'Ablution;) 
NIST Nol M Sara 25033 Loan) 10° Prières 
avant la Messe; 11° Consécration de l'autel sans l'huile; 


12% Prières sur 8 fiancée, Priéres des relevailles, quarante 
"jours aprés la naissance d'un enfant. 


Achevé le samedi 20 Mars 1924 ( 1613) dans la ville 


. de ae. au temps de Mar Elia, Patriarche, et de Mar 
- Elia, métroplitaiu de Gazarta, par le prêtre Ablahad, fils 
7 du prêtre Joseph, fils ة٥‎ Abdo. 


NEN ۱ CODEX ۰ 
۰ . .Volume de 20 cent. sur 13, contenant 8 cahiers de 
30 feuillets; 17 lignes à la page, 

Mu”. «LITURGIES DES APOTRES, DE THÉODORE 

x .بے کی‎ ET DE NESTORIUS. » 


7 On trouve à la suite: 1" Canons de Koss ( codex 40;) 
m o ? Renouvellement du Levain,dit Royal; ( Lá So Afam ) 4 


Dielogue > du Chérubin et du larron Titus; وُجڈ 6 سار‎ in 
M. <- -— Es 


-—. 
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Titre: 
. PRIÈRES DU MATIN POUR LES FETES ( de N. S.) 
COMPOSÉES PAR NOTRE SAINT PÈRE ABOUHALIM, 
ET AUTRES PRIÈRES POUR LES DIMANCHES,LES COM- 


MÉMORAISONS, LES VENDREDIS DU CARÉME ET AU-. 
TRES, COMPOSÉES PAR SCHALLITA DE RISHAINA. » 


+ *, p», E 2 14 rrj e? ۳ t CE ۵ 
FUAS St دادم‎ LAS 13163 2XÀ جے‎ 262 D 
LS & goho naison) ید‎ Nes I, S 1545 GAS 1533 
A 3o 6062 b303320 15320226 123753413 رس دوز‎ 
Cakes دب‎ na چُخچتیی‎ 

Ce volume contient aussi des Priéres, composées par 
Georges d'Adjabéne, Elia de Nisibe, Paul d'Anbar, le Pa- 
triarche Ebedjésus I, le prétre Aboul-Ez-Hariri, et Salo- 
mon de Bassora. À la fin du volume se trouvent plusieurs 
prières pour les malades, des formules de Bénédictions pour 
les fruits, les semences, etc. 

Sans date. Écriture trés-bonne; elle dénote le XVII* 
siècle. 


CODEX 40. 


Volume en papier de 22 cent. sur 16 contenant 20 
cahiers de 10 feuillets; cinq feuillets du onzième cahier 
manquent. Écriture bonne; 19 lignes à la page. 

Même titre et contenu que le codex 37, sauf les prières 
composées par le Patriarche Elia III; mais ce livre contient 


en plus: 1? Canons de حيس‎ qui se disent avant la com- 


munion aux Fétes de Notre Seigneur; 2° Rite pour conféref _ 
le Baptême aux païens ; 3° Rite pour conférer le Baptème” 
anx malades ; 4° Prières à réciter sur les Jacobites et les Mel- 


chites qui veulent embrasser le Nestorianigme; o" ا نت‎ 
"s 


Titre: 
« RITUEL DES PRÊTRES » 
© ¢ 5 t 
» 2432 Moo. D 

Ce volume contient : 1° les Prières ( orationes) que 
les prétres récitent dans l'office: 2° la Messe des Apótres; 
3° la Messe de Théodore de Mopsueste; 4° la Messe de Nesto- 
rius; 5° le renouvellement du Levain,dit Royal( 12.50 Naa) 
6° le rite du Baptème; T° le rite de la Pénitence; 8112 Bé- 
nédiction de l'eau; 9° la Consécration de l'autel sans l'huile; 
10° Prières du matin pour les F'étes, composées par le Pa- 
triarche Elia 111 et par Schallita de Risch-Alna. 

Sans date. Écriture du XVI* siécle. 


CODEX 38. کے‎ 


پیج 


Volume de l7 cent. sur 11; incomplet, dont le com- 
mencement et la fin manquent. Les cahiers qui sont con- 
servés sont au nombre de 17; 19 lignes à la page. 

Même titre et contenu que le cod. 37. 

Le volume contient en outre les particularités sui- 
vantes. 1° Rite pour la prestation du serment; 2° Avertis- 


sements touchant l'autel (133.30 3 13109); 3° AvertissC- 


. ments touchant les hosties (Jeni 15 109 (4 Prières avant 
9 et après le repas, etc. 
4 | Les prières de la Messe des Apôtres, dans ce codex, 
différent notablement de celles qui se trouvent dans 9 
. ‘autres codex. 


Sans date, Écriture du XII siécle. 
| CODEX 39. 


| Volume de 23 cent. sur 18, contenant 17 cahiers de 
230. feuillets; 18 lignes à la page. 
54 " Écriture trés-bonne, . — m — 


x 
۹ 


95 

Titre : 

« TRÉSOR DES FÉTES ET DES COMMÉMORAISONS. » 
« 4320339 13143 18 D 

Voici la liste des offices renfermés dans les cahiers 
qui nous restent : Office de l'Unité de la Personne, Office 
de la Féte de St. Georges, de Rabban Hormezd, de Sci- 

je et de ses enfants, de l'Ascension, de St. Thomas, 
e St. Cyriaque, de la Transfiguration et de l'Invention de 
la Croix. 

Sans date. Écriture du XVII" siècle. 

CODEX 36. 

Volume de 22 cent. sur 16, contenant 12 cahiers de 
10 feuillets; de 17 à 18 lignes à la page. 

Titre : 

«LIVRE DES CHANTS DES VIGILES. » 
» دصر وغعه 3م‎ 238 D 

L'office des Dimauches et des Fétes dans l'Église 
Chaldéenne est divisé en six parties: Laudes iX Sog; Vépres 
105 ; Matines 158€ ; Vigiles 1303 DIE ۳7ھ‎ 3 | 
IŠA. - Ce livre contient pour chaque Féte et Commémo- ^ 


raison trois psaumes que l'Église Chaldteune récite at ^ 
Vigiles. — 
Il a été écrit pour le Couvent de St. Jacques le Reclus, 
par Siméon Kémo, métroplitain de Séert, en 1746 de اد‎ 
ère, au temps du Patriarche Joseph III, 2 
Suivent plusieurs rites et prières traduits du ci 2 
en Syriaque. ۰ 
CODEX 37. A 


Volume de 20 cent. sur 14, 0-8-1 15 caf 
| 10 feuillets; 21 lignes à la page. - 


{ 


ss. de ته‎ 


Couvent de St. Jacques le Reclus, du temps des Patriarches 


١ 10 feuillets, dont les pages sont divisées en : 


E 2‏ 
ید ڑا 


Ew 


Mar-Elia et Mar-Siméon, et de Mar-Elia, métropolitain de 
Gazarta, d'Amid et de Séert; il fut écrit pour Je Couvent 
de St. Jacques le Reclus, par l'ordre de Mar Elia, surnom- 
mé Bar-Tappé. 5 

. Six notes finales nous apprennent quelques particu- 
larités historiques sur le Couvent et le pays; en voici le 
résumé : 

.. A. Àhli-Djan, femme d'Aspania, fils de Janna, filles 
de Nahma, fils d'Anna, frère de Mar Elia, décédée le 10 A1 
- 1935 ( 1624 ), donna au Couvent de St. Jacques le Reclus, 

deux paires de bæufs avec les terrains et leurs accessoires. 

+ 8. Mar-Elia mourut le 3* Dimanche du Caréme 1° Mars 

de 1929 ( 1618). - 
. ©. Jésuyab, le neveu de Mar-Elia, lui succéda en 
1930 (1619 ) et c'est lui qui fit construire la belle porte du 
Sanctuaire. 
۱ | :D. La religieuse. Khatoun. mourut en 1940 (1629 ) 
au Couvent de Mar Jean Nahlaïa " Tod dads "T. ) 


| Où elle est ensevelie, au temps de Mar-Jésuyab et d'Ibra- 
him, prêtre du susdit Couvent. . 

7 , E. Abdallah-Khan, Émir de Gazarta en 2012 (1701) 
pilla et brüla Aroh, village des Kurdes, ainsi que les deux 
villages de Tarhan et d'Avannés. 

MS À Le présent volume a été relié à neuf, par le pré- 
E au mois. d'Août 1754 de notre ère. 


CODEX. 35. 


e de 46-ceni. sür 80, contenant originairement 


)nes de À 0 lignes Les trente premiers cahiers ont - 
c2 és.à coups de poignards. SES tac" 


4 9 Py 9 E ۹ " bc qe H e 


۳9 ٦۹ ١ك‎ 
rE عم و‎ ١ X ~ a ہے‎ LUE عد‎ vow 
E. E 0 x 
m mé ۱ Ju ت‎ m ےش تس مت‎ 
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acheté ce livre au Prêtre... Saba, pour 4 drachmes(23 6245 2) 
en l'an 1881 des Grecs (1570 ) selon le témoignage du pré- 
tre Israël, du diacre Hormezd et du chef Mourga. 


CODEX 33. 

Volume en papier de 18 cent. sur 12, composé de 32 
cahiers de 10 feuillets; 16 lignes à la page. 

Res - 

Î BREVAIRE SELON LE RITE DU COUVENT SUPÉ- 
RIEUR DE MAR GABRIEL ET DE MAR-ABRAHAM. » 
KUCTERRCEETTELTES جسە و3 ڑے‎ D 
ودوس‎ «A0 MASA 

Ce volume contient les offices de tous les jours de 
l'année, excepté ceux du Caréme et des Rogations ; mais 
dans la plupart des prières et des hymnes, il n'y a d'in- 
diqué que le commencement. 

Sans date. Écriture du XT Siècle. 

Une note de la fin nous apprend que le livre a été 
relié à neuf le 28 Octobre 1847 (1535) dans la ville de 
Gazarta par un certain Elia, diacre. : 

CODEX 34. 

Volume en papier de 42 cent. sur 28, contenant 29 
cahiers de 10 feuillets; dans la plupart des cahiers, il man- 
que deux ou quatre feuillets. Chaque page est divisée en 
deux colonnes de 35 lignes. Écriture trés-bonne. ` 

Titre : ۱ 

BREVIAIRE 
133642 حور‎ 

Ce livre contient l'office des Dimanches de toute l'an- 
née, des Fétes, des Commémoraisons, et des jours du Cas 
réme et des Rogations. ie ت‎ 
Achevé le samedi 6 Avril de l'an 19224 1611), au. ces 


Jd 


TTA 


اہ 


p 


II | 
LIVRES LITURGIQUES, RITUELS, 
| RECUEILS D'HYMNES 
ET EXPLICATIONS DES OFFICES DE L'ÉGLISE. 


_ CODEX 32. 

Volume en papier de 27 cent. sur 19. L'ouvrage est 
incomplet; le commencement et la fin y manquent. Tel 
quel, il comprend 40 cahiers de 10 feuillets, renfer aan 
23 lignes à la page Ce volume est très-mal conséfv ; plu- 
sieurs feuilles manquent aussi dans les cahiers conservés. 

BRÉVIAIRE. 
Ce volume renferme les offices suivants : 
. 1. Féte de l'Epiphanie. -2. Féte de Saint Jean Baptiste. 
3, Fête des SS. Pierre et Paul. - 4. Féte des Évangélistes. 
= 9. Fête de St. Etienne. - 6. Fête des Docteurs Grecs ( Dio- 

"4. dore, Théodore et Nestorius ( — 7. Fête des Docteurs Sy- 

` riens ( Julien, Ephrem, Narsaï, Abraham, Jean et Michel. ) 

8. Fête de l'Unité de Personne. - 89. Fête des Confesseurs. 

10. Fête de St. Georges. - 11. Féte de l'Ascension. - 12. Fè- 

te de la. Pentecôte. - 13. Féte des SS. Thomas (3 juillet ) 

^  Addai( ME Dimanche de Pâques )et Mari ) II° Vendredi d'É- 

E té). - 14. Fête de Siméon Bar-Sabbahé ) V1° Vendredi d'Été) 

+ 15. Fête de la Transfiguration. - 16. Fête de l'Invention de 

‘la Croix. 

|^ Au commencement de la plupart des offices, se trou- 

^ ve un aperçu historique qui ne figure dans aucun autre 

manuscrit. sur les Fétes de Notre Seigneur et des Saints. 

: Sans date. Écriture du XIV* siécle. 

| Dans l'office de la Transfiguration se lit la note sui- 

"ya nte g“ n'est pas du ای ون‎ < 


2] 
Titre; ۱ 
« LIVRE DU MAGASIN DES MYSTERES, COMPOSE 
PAR BAR-HÉBRJRUS. » 
c € Aag aas aasi 1991 3gols 1988 « 


۱8 e م7‎ 


CODEX 31. 


Volume en papier de 22 cent. sur 15 , composé de 
cahiers de 10 feuillets ; 22 lignes à la page. Les quatre - 
L“ premières feuilles du premier cahier manquent. ١ 
Explication des mots obscurs qui se trouvent dans 
la Bible. 
Saus date. Écriture trés-négligée. 


0 ۱ 
0 CODEX 29. -z 


ma 
ہیں‎ 


۱۱ Volume en papier de 18 cent.sur 18, contenant 20 
Cahiers de 12 feuillets, 23 lignes à la page. Même: écritu- 
re que dans le codex 13. سے‎ 
Titre : 
« ÉOLAIRCISSEMENTS SUR LE LIVRE DES PSAUMES 
DE DAVID,COMPOSÉ PAR RABBAN DENHA,DOCTEUR, 
. OU SELON D'AUTRES, PAR RABBAN GRÉGOIRE, 
" MOINE DU COUVENT DE GAMRÉ. » 


۰ mas moi Niels کچد وجکر وجوم ود‎ 
E. CES رصقم‎ 3 No: ASS 1232 e» 


| Le livre a été terminé dans le Couvent de Sabrjésus 

7 Beth-Koka,le Vendredi des quatre Évangélistes, 26 ل‎ anvier 

| de lan 6743 de la Création, 1563 des Grecs (1232), 648 

des Arabes, par le prêtre Sliba. e. ہے‎ 

| Avec ce livre a été relié et placé en tête du volume, 

le reste d'un autre ouvrage, composé de trois cahiers, con- 
tenant des explications de CAPITA SCIENTLE. La dernière 
clausule porte : 

E - « FÍN DE L'EXPLICATION DES CAPITA SCIEN- 
| TUE DE RABBAN APNIMARAN » 


` oeil] دوي‎ Medea کوعصر دزیر‎ Ss 


[| 


BEC. CODEX 30. 


+2 


۱ m olume en papier de 26 cent. sur 18, composé de 

cahiers de 10 feuillets. Chaque page est divisée en deux 

" colonnes de 26 lignes. Le livre est incomplet; plusieurs 
- cahiers manquent: il commence par l'histoire de Joseph 

s'arrête à l'Épitre de Saint Paul aux Romains. - 

Ha, Écriture des Jacobites. =- ^ - 


5 
i 
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Les écrivains mentionnés dans cet ouvrage sont: 
Théodore de Mopsueste, Origéne, Saint Jean Chrysostóme, 
Saint Ephrem, Barhadbchabba, Babai le persan, Rabban- 
Gabriel, et Jean de Ninive. 

Sans date. Écriture du XII* siècle. 


CODEX 28. 


# Volume en papier de 29 cent, sur 20, composé de 
33 cahiers de 12 feuillets, contenant 33 lignes à la page. 
Les deux premières feuilles du premier cahier, ainsi que 
quatre feuilles des deux derniers ont disparu. 


Titre : 
« LIVRE DU JARDIN DE DÉLICES, COMPOSÉ PAR 
| L'INTERPRETE DES TURCS. » 


. háa 2 وُححبح لصفعصضد‎ 13055 (NA 3 KaD 


Cet ouvrage contient des commentaires sur toutes 
les leçons de l'Ancien et du Nouveau Testament, pour tous 
les Dimanches,Fétes et Commémoraisons de l'année,et pour 
les jours du Caréme, selon le rite Chaldéen. L'auteur copie 
la plupart du temps Jésudad de Hdatha ( codex 25. ) 

Les docteurs mentionnés dans l'ouvrage sont: Saint  - } 
Ambroise, Saint Jean Chrysostôme, Saint Grégoire, Saint 
Athanase, Théodore de Mopsueste, Diodore, Éphrem, Isudad, ٠.٠٠ 
évéque de Hdatha, Sliba-Zkha,qui est le méme que Saher- 


bokht, prétre et docteur, Michael Scrutateur (256235) , Mar 


Abba de Cascar, Jean de Beth-Rabban, Abraham de Beth- - 
Rabban , Barhadbchabba, Babai le persan, Théophyle. le. 
persan, Hnanjésus, Elia, évéque de Marw, Daniel fils de le 3 
Bienheureuse, etc, etc, | 

L'auteur de cet ouvrage vivait au XII siècle, 


Sans date. Écriture du ۰ siècle, -~ < A 
A - mE. 


E Pre 


EC LAIRCISSEMENTS SUR LES LIVRES DU J NOUVE AU 

SSTAMENT, COMPILÉS PAR LES SOINS DE JÉSUDAD, 
, ÉVÊQUE DE HDATTH 4 EN ASSYRIE, DES NOMBREUX 
1 -LIVRES DES اانا‎ 2 ET DOCTEURS DE.. 
: m^ (LA SAINTE ÉGLISE. » 


Ed Mos: id سے جوج‎ » 


7 ابد كود ae. ee‏ دوخ 12 2 


Md " li edii te 


Fg Babai le persan, ian 7 Beth- ue Daniel fils 
„la Bienheureuse, Saint Jean Chrysostóme, etc. 
Sans date. Écriture du XIV* siècle. 


CODEX 26. 


; volée e en Papiet de 24 cent. sur 7 composé de 24 
cahiers de 10 feuillets, contenant de 28 à 32 lignes à la 
age; les trois premiers cahiers et le dernier ont été rem- 
placés p par "d'autres. Les autres cahiers ont quelques feuilles 
endommagées. ۱ 
Méme titre que le codex 25 
` Sans date. Écriture du XIII siècle. 


ا ی 


` Volume en papier de 27 cent. sur 18, contenant 30. 
cahiers de 19 feuilles; 31 lignes à la page. Le premier et 
le dernier cahier manquent. . 

> COMMENTAIRE DU NOUVEAU TESTAMENT. » 
L'auteur ne m'est pas connu; il me parait toutefois 
oir. vécu vers l'époque ds سیا‎ car les mots ditia 


17 
Même titre que le codex 21. 
Sans date. L'écriture dénote le XVII* siècle. 
CODEX 23. 
Volume en papier de 32 cent. sur 91, comprenant 
33 cahiers de 10 feuilles; 7 lignes à la page. 
Titre : > 
SSEIVRE DE SCOLIES, COMPOSÉ PAR LE DOCTEUR 
, THÉODORE DU PAYS DE CACHCAR. » 


40036031& ui Lasi نی‎ dis Na» 


۱ | (€ AS zu) دی ای‎ sós% 

L'ouvrage comprend l'Ancien et le Nouveau Testa- 

ment d'après la Version Simple. Il est divisé en onze livres; 

les neuf premiers contiennent des scolies sur tous les Livres 

Saints; le dixième traite du mystére de l'Incarnation, et le 

onzième contient des notices sur toutes los sectes et les 

religions antérieures ct postéricures 
Achevé en 1850 (1539 , 

CODEX 24. 
Volume en parchemin de 28 cent. sur 18, renfer- 


mant 21 cahiers de 10 feuilles. Chaque page est divisée 
en deux colonnes de 35 


à notre ére. 


lignes. Les deux derniers cahiers … 


sont incomplets; le premier a été remplacé par des feuilles -se 


en papier. 


Ecriture trés-soignée; elle est la méme que celle du 
codex 13. 


Méme titre que le codex 23. nm RJ 
CODEX Qm سی‎ 
Volume en papier de 25 cent. sur 17, 00 0 


cahiers de 12 feuillets, contenant 99 lignes. à là. 3 
Quelques feuillets sont و‎ 


du dernier cahier ont disparu. Écrit 


COMMENTAIRES SUR L'ÉCRITURE SAINTE 
2 CODEX 21. 
Volume en papier de 19 cent. sur 14, Me- 0 
` cahiers de 10 feuillets, de 18 à 21 lignes à la page. ^ 57 
Titre : | 
« ECLAIRCISSEMENTS SUR LES MOTS DIFFICILES ET 
OBSCURS, QUI SE TROUVENT DANS LE PENTATEU- 
QUE, RECUEILLIS DANS LES COMMENTAIRES D. ba 
MAR-THÉODORE,LES TRADITIONS DES SYRIENS; MAR 
. EPHREM, ABRAHAM ET JEAN DE BETH RABBAN, 


ys : کی هه‎ © 5-052 000 de TI 
té so moule xxi "C TTE ayaa iaso 
(Ses ixo وم 5500« صبحزید‎ E 


Ce livre est d'une grande importance tant au point 
de Vue du syriaque qu'au point de vue de l'éxégèse des Pères 
syriens. L'auteur s'attache surtout au sens littéral et his- 
torique, sans rejeter toutefois le sens spirituel, là où il est 
fondé. 11 compare souvent le texte syrien à l'hébreu et au 
grec. 

Écrit du temps de Mar-Elia, Patriarche, et de Mar- 
~ Elia, métropolitain d'Amid, de Seert, de Gazarta et du pays 
۲ des Bokhtes; achevé le 7 Septembre de l'an 1916 ( 1605 ). 
w CODEX 22, 
| Volume en papier de 19 cent. sur 18, composé de 20 


cahiers de 10 feuillets; 19 lignes à la page. Le dernier ca- 
hier a disparu. 


15 
LECTIONNAIRE . Titre : 
ÉVANGILE 
Partagé en leçons pour toute l'année selon le rite de 
Mar Jacques de Beth-Abé. 
Loos, qi Ms رو ینب حكن‎ Lie کدی‎ 
D" Les leçons sont à peu prés les mêmes que dans Je 
codex 19. Il s'y trouve des leçons désignées pour la Nativité 
de la Sainte Vierge et pour l'Annonciation. 
D'aprés différentes notes, ce livre a été achevé le 
illet 1883 des Grecs ) 1972 ) à Péschabour, vil- 
lage Sint: sur lé bord du Tigre; au temps du, Patriarche 
Elia et de Joseph, métropolitain de Gazarta, pour l'Église 
de Tell-Passné, village situé sur le bord du Tigre, par un 
certain Joseph, fils du prétre Daoud du village de Mansouria. 
. "Une note nous apprend aussi,qu'un certain MAKDASSI 
BARKHO a donné ce livre à l'église de Bagdad. 

Une autre note, qui se trouve en téte du livre, nous 
dit qu'un certain Georges a racheté à des pillarda ce saint 
livre, ainsi qu'un bréviaire, un psautier et deux livres de 
l'ofüce de la er des morts, et les a donnés a au cou- 


14 
moine Jérémie 7; Mgr Grégoire, Évèque de Romena(eyaso 65} 
12; et une religieuse Arméuienne nommée گے یک‎ 121 
Sans date; l'Écriture est d'avant le XI‘ siécle. 

CODEN 18. 


Volume en papier de 38 cent. sur 28, contenant 17 
cahiers de 10 feuillets. Chaque page est divisée en deux 
colonnes de 23 à 27 lignes. Les trois premiers cahiers 1 
que le dernier ont disparu. j 
Même titre que le codex 17; seulement les 33 
de l'Évangile sont tirées, en partie de la Version Héraclé- 
enne, en partie de la Pschitta. 
| Mème écriture que le codex 13. 


CODEX 19. m 


Volume en papier de 42 cent. sur 29, composé de 
10 cahiers de 10 feuillets, dont chaque page est divisée en 
deux colonnes de 23 lignes. 
LECTIONNAIRE . Titre: 
LIVRE SAINT DE L'ADORABLE ÉVANGILE 
Partagé en leçons pour tous les dimanches, fètes et 
commémoraisons de l'année, selon le rite de Mossonl. 


ÉA613 Los SAS 
تمد مو جح‎ asas 1345 nina eie | 


7# ۵ جح 


È E E Loan, ei. 1332023 Sio 13l$.36 

v E Sans date. L'écriture estet stranguéli; elle dénote 
de Ave siécle. 

xc | CODEX 20. 


“Volume en papier de 36 cent. sur 23, composé de 


ll cahiers de 19 feuillets, Chaque page est divisée en deux 
)nnes de 28 lignes, 


- mur سا‎ "e 
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premier cahier et quelques feuillets du dernier manquent. 

Même titre que le codex 7. 

Écriture très-fine et très-régulière, elle denote le 
XII* siècle. 

CODEX ۰ 

Volume en parchemin de 44 cent. sur 32, composé 

ahiers de 10 feuilles chaque. Les pages sont divisées 
en deux colonnes de 27 lignes. L'écriture est en stranguéli 
ct trés-soignée. 


LECTIONNAIRE . Titre : 
LE SAINT ÉVANGILE 
« divisé en lecons. » 


CSS 613 Lie «503 » 


Ces leçons sont selon la Version Héragléenne, d'apres 
le rite des Jacobites. 

Le titre de toutes les lecons est écrit à l'eau d'or. 
Les marges sont recouvertes de mots grecs et syriaques, 
pour indiquer la différence qui existe entre les versions et 
les exemplaires. On trouve, disséminées ça et là dans le 
livre, environ 45 rosaces ct entrelacs coloriés, et 12 grands 
tableaux coloriés à l'eau d'or, comme ceux de l'Annonciation, 
du Baptème de N. S., de l'entrée triomphale de Jésus à سول‎ 
rusalem, de l'apparition du Christ à Saint Thomas, etc. 
Ces tableaux se trouvent en tête du livre; 115 étaient au 
nombre de 24, aiusi que nous l'apprend une longue noie 
placée en tête du volume. Cette note ajoute que les ta- 
bleaux ont été faits à Militène, par un certain Joseph, pein- 
tre : elle nomme ensuite les personnes qui; par leurs au- 
mónes, ont participé à cette œuvre. Boulfatah d'Alep a 


donné 40 drachmes, ( دي 3ج‎ 290? );les moines Habib et 
4 f LA 
Bar-Sauma, du couvent de Barsauma, en en* donné 20, le 


- 


i2 
AASS i 4.38 Less Gi: du ذم مۂ‎ adt IAN 
ئا خصوجڈے‎ mibo. کہ‎ Shi ؛ کډ ذم‎ 50m 
iem چم‎ pl ٭‎ dam JS as 25408 crest 15504 
Lo? Also وصوز‎ S 1:15 iso با عجبس 23 ور‎ 
Ras L 1 جوت‎ Mead + جمد 251 کې‎ AL Eme ASS 
ده‌صوه‎ Si; rer" خیم رہہ مت‎ aasa ec 
AMesoaS ده‎ : «à "y dei سیر جج ج صجمتہد‎ 
LT Ver ver IEEE 12525 عجشم‎ ۸ & si 

وہ ؟ 
Nala LUNA: on‏ حبُوعصہ 12822 esi:‏ 
٠ 125233 dits CUS ee es 32‏ 
سو Ia‏ سر ہی مس 
NS ۰‏ ےہ 15Ka$‏ فص 152 كن 1ك كبن , 

ROIS 15x 150105 جلہقوی‎ 1545 ox 

: .Une note à la fin du volume, d'ailleurs, nous ap- 
| prend, que ce livre inspiré est divisé en 165 chapitres et 
Contient 20685 mots. - Une note identique se trouve, du. 
reste, dans presque tous les livres du Nouveau Testament. 
Ce. volume a été terminé le jeudi 20 Octobre de l'an. 1881 
+ les Grecs (1569), .977 des Arabes,dans le Courëntde saint 


EC gue le-Reclus, près de la ville de Séert;par le Patriarche 
ij ean (IV), P. + son frére en. N. ۰ Rabban Jacques, 


L^: 


CODEX 16. 


1 en ہد‎ de 18 cent. sur 12, composé de 
ahiers de 10 feuillets, contenant 25 lignes à. la page. Le 


11 


Méme titre que le codex ۰ 

Le premier cahier contient des notices sur la généa- 
logie de Jésus-Christ. On y trouve 10 arbres ou cercles 
généalogiques par lesquels l'écrivain montre que saint Jo- 
seph était fils de Jacob suivant la chair et de Héli sui- 
وی‎ la Loi. | 


La massore Nestbrienne est trés-bien indiquée dans‏ رت 
vre. Voici d'ailleurs les remarques que fait l'écrivain‏ 
au commencement du livre :‏ 
Is $50503 150.503‏ هو خر a‏ كه سمدم LI‏ 
NAS PE ۸۵6 ÈS‏ 15 و2 22 PN MN.‏ 
لخد usa xo Lors‏ وشدف 11585 Rol‏ 152 وم 
lin DA : 13583‏ جزصخه‌جر eme?‏ : 155236 
oas pA : 545 LSáAmls‏ مد 51 AS uo‏ 
ہکاخ 12523 Mug imis‏ + سوب eua‏ مخ 
وم LOIS‏ 15005 : 500+ توصوز óo‏ 1-535223 
niin‏ : ص A AAS‏ هبطر 241 بوصو eiA‏ 
Aloja ass‏ یں 1300 Liéóm1s Io»‏ 
aadi‏ هذبيد ours‏ وُجوذ: فاط 2ئد 1$meja AMA GS‏ 
MONI ainas ue e? ooi ios Miwa‏ 
کجه یر aiana‏ : جو کد هخبید : aps 252 ALAS‏ 
1X Som 12032‏ جج کد ښصبک که sand 11 mido.‏ 
a3 as 1$mo53‏ کد Anim‏ . 
وہ “ع 3ت Deme) wax: ARM die) Sos‏ 
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93 cahiers de 10 feuilles, dont chaque page est divisée en 

deux colonnes de 30 lignes. Les quatre premiers cahiers 

manquent. ۱ 
Méme titre que le codex ۰ * مد‎ 
Écriture en strauguéli et trés-soignée. Elle est d'a- 

vant le VIII: siécle. Sans date. E 

CODEX 13. 


Volume en parchemin de 25 cent. sur 17. Le livre r 
est incomplet; les cahiers qui restent sont au nombre de^ 
16 de 10 feuilles, dont chaque page est divisée en LE 
colonnes de 33 lignes. [1 yasix ca hiers qui manquent au 
commencement; le nombre de ceux qui manquent à lá f 
n'est pas connu. Le livre s'arrête à la deuxièm t 
saint Paul à Timothée. : i 

Écriture nestorienne; sauf les lettres 3 et 3 qui sont 
écrites à la manière des Jacobites; l'écriture cst très-soignée 
C'est la meilleure écriture syriaque gue, jaic vue. 

Méme titre que le codex 7- i 

Mais comme c’est un manuscrit Syro-Jacobite, les 
leçons y sont désignées pour tous les dimanches et les 
fètes de l'année d'après le rite jacobite. 


e CODEX 14.‏ و 


fre Volume en papier de 25 cent. sur 16, composé de 
" 398 Cahiers de 12 feuilles; 28 lignes à la page. 


E E Écriture en stranguéli et +٤٥9۰۰ 
E. Mème titre que le codex 7. 
" vs ll a. été achevé en l'an 1534 des Grecs ( 1222), 


CODEX 15. 


Volume en papier de 27 cent. sur 18, composé de 
39 cahiers de 10 feuillets, contenant de 24 à 26 lignes à 
page. Très-bonne écriture. | 


AN 


۸ eam i 


^9 
trés bien soignée; elle me parait être antérieure au VII* siècle. 
Méme titre que le Codex 7. 


Une note finale nous fait connaitre que le livre à 
été relié à neuf par un certain lIabalaha, du couvent de 


| Mar-Jacques de Beth-Abé (234 Nas 5054 wi ( 


en Margua. C'est ce mème Iabalaha qui a remplacé les 


cahiers par des feuilles en parchemin.‏ سي 
CODEX 10.‏ 


Volume en parchemin de 27 cent. sur 19 contenant 
28 cahiers de 10 feuillets. Chaque page est divisée en deux 
colonnes de 28 lignes. Le dernier cahier manque. 

Méme titre que le codex 7. 

Les premiers feuillets du premier cahier contiennent: 
une étude sur la généalogie de Notre Seigneur. Sans date. 
L'écriture est en stranguéli ; elle est bien soignée; elle est 
d'avant le X* Siécle. 


CODEX dde 
۱ Volume en parchemin de 25 cent.sur 18, ۰ 
1 mant 29 cahiers de 10 feuilles.-Chaque page est divisée en 
| deux colonnes de 30 lignes. Les six premiers cahiers et le 
| dernier ont été remplacés par des feuilles en papier. L'é- 
E criture est en stranguéli et trés-boune. 
| Méme titre que le codex 7. 
۱ À la fin se trouve une notice sur les Apótres et 5 
| soixante-dix Disciples. 
i Sans date. L'écriture est d'avant le X* siècle. 


Une note finale nous apprend qu'un certain moine 
nommé Abdallah, de la ville de Mardin a relié le livre en 
1919 ( 1608). 


CODEX 12. 
Volume archemin de 30 cent, 
en parchemin de cent. sur. 20, conten 


CODEX 7 


Volume en parchemin de 24 cent. sur 16, compre- - 
nant 3l cahiers de 8 feuilles, ayant 32 lignes à la page. 
Le premier cahier a été remplacé par des feuilles en pa- 
pier. Écriture en stranguéli très-bien soignée. 


NOUVEAU TESTAMENT 


Selon la Version Simple, comprenant: Livre des quatre 
Évangiles; Actes des Apótres, Épitre de Saint Jacques, 
premiére Épitre de Saint Pierre; premiére Épitre de Saint 
Jean; Épitres de Saint Paul dans cet ordre: Rom ; I et II 
Corintb; Galat; Ephes; Philipp; Coloss; ] et II Thessalonic; 
let II Timothée; Philémon; Hébr. 

Achevé dans le convent de Rabban J oseph; situé vise 
à-vis de la ville de Balad et du Village Avvana, Boa) 


(Aus 1591034 parun nommé Sliba-Zkha (259 a. 


lan 1205 des Grecs ( 894 ) 281 des Arabes. 
` A la fin se trouve une notice sur- les douze Apôtres 
et les soixante-dix Disciples. 


ODES 8. 


ET. 


me en ‘parchemin de 26 cent. sur 18, onra tA 
le 10 feuilles; chaque page est divisée en deux 
e 30 lignes. Les deux premiers cahiers ont été i 
r des feuilles eñ papier; les cinq derniers sont | 
| en Ld quit mais d'écriture plus récente 
2 V'écritaré est en à etranguéli; ؛‎ elle est. 


OP" m mM " لعب بت‎ 


ques feuilles sont endommagées; la dernière manque: 
ہے‎ ‘- LIVRE DES PROPHÈTES : 

Savoir: Isaïe, Osée, Ioël, Amos, Abdias, Jonas, Michée, 
Nahür, Habacuc, Sophonie, Aggée, Zacharie; Malachie, 
Jérémie, Lamentations de Jérémie, Ezéchiel, Daniel, avec. 
l'histoire de Bel et dà Dragon. - 7 

pm date. L'écriture dénote le XVII siècle, Ce livre ب‎ 
ut relié à neuf en l'an 1853 de Jésus- Christ PRE be 3 
Michel, Archevèque de Séert. 

CODEX ۰ 


en papier de 30 cent. sur 21 comprenant. 15‏ )ود 
cahiers de 10 feuilles. dont chaque page est divisée en‏ 
deux colonnes de 24 lignes.‏ 

LECTIONNAIRE. Titre : 

LIVRE DES LECONS 
(de l'Ancien Testament ct des Actes des Apôtres) 


Jóia سے حا4 کا‎ 
320539 13350 1315,20 Sa TRACT aiko 
ناخ ةوس‎ dant idp LUS aaa Ou 
Pour tous les dimanches de l'année, toutes les fêtes | 
de N. Seigneur et les commémoraisons ( des saints) selon E 
` le rite de Couvent supérieur de Mar Gabriel et de Mar 3 
Abraham. » EO 
Trois longues notes finales nous apprennení: 
` a: Que le manuscrit a été achevé le mercredi 1 Août = | ES 
de Dy; 1936 des Grecs (1625) En 
: Qu'il a été écrit au temps du Patriarche Eline 0 de 
3 Jésuyab, archevêque Amid ۱ 
c: Par un certain Bahyadin, Dd fils de Behdih, 
la famille de Djamwan. . edis 
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manque; il n'en reste qu'une feuille, à la premiére page de 
laquelle se trouve la fin de la deuxième Épitre de Saint 
Paul à Timothée, et à la deuxième page son Épitre à Tite. 

On trouve dans le manuscrit 28 figures, dans le goût 
Byzantin. Le manuscrit est sans date; l'écriture est d'avant 
le VIII* siècle. 


CODEX 3. 
| Volume en papier de 27 cent. sur 17,composé de p. 
cahiers de 10 feuillets; 29 lignes à la page. Titre: adi 


PENTATEUQUE: ) 4.3622 224a) 


Achevé le mercredi 12 Septembre de l'an 1792 des 
Grecs ) 1481 (, au temps du Patriarche Mar-Simoun, par un 


moine nommé Jésus ) Sx. ( ۹ 


CODEX 4. 


Volume en papier de 31 cent. sur 21, composé de 24 
` Cahiers de 8 ou 10 feuillets, ayant 32 lignes à chaque page. 
Même titre que le codex 1. Achevé le mercredi de 
la Semaine Sainte, 14 du mois d'Avril 0 ) 1609 ( du 
iemps de l'arehevéque Élia, supérieur du couvent de Saint 
. Jacques le Reclus. 
| Une note placée à la fin du volume nous apprend 
| que ce Mar Élia, neveu de Mar-Jésuyab, est mort le Ven- 
| dredi de Saint Jean-Baptiste, l'an 1971 des Grecs (1660). 
* Une autre note nous fait savoir que le couvent de 


7 Mer-Goüria ( Lai TU ) a été détruit le 28 Novembre 
0 asis). — ۱ 
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L e À 


* wr a^ انت ا‎ itn 


۹ 
E wm 
۷ CODEX 5. 
رنه پا‎ Y Bié 
T" dara 
s 


Yolume 7 papier de 28 cent. sur 20, contenant 5‏ . ےت 
à la page. Quel-‏ نان 26 و ers de 10 fevillets,‏ 8 


INTRODUCTION 


À une heure au Sud de Séert, se trouve un ancien 
Couvent Chaldéen appelé, داهن‎ gans 3503 م۸3‎ ou 
simplement sons دم 3 خی‎ , le couvent de Saint 
1 Jacques le Reclus. Ce couvent a été fondé vers la fin du 

VI* Siécle. Les Evéques de Séert y avaient fixé leur rési- 
dence. Les Patriarches Ebedjésus IV, et Iabalaha IV (1555- 
1580) y transportèrent leur siège. Au temps de ces Patri- 
arches, le Couvent comptait beaucoup de moines; leur su- 
périeur était l'Abbé Jac ues (1). ——— —— ہے‎ + 
Aujourd'hui, le Couvent subsiste encore, mais il ne — 1 
compte plus de religieux. Un petit village chaldéen d'une 
vingtaine de maisons entoure le Couvent et occupe une^ 
partie des constructions jadis réservées aux moines. 
Autrefois, le Couvent de Saint Jacques était trés-riche 
en manuscrits syriaques. Déjà, en 1609, Mar-Elia, Arche ٠ 
véque de Seert, en avait fait relier plus de deux cents. (2) 
En outre le nombre de ceux qui n'avaient pas besoin de 
reliure, était certainement considérable. Mais, hélas! la 
plupart de ces manuscrits ont disparu depuis, et beaucoup 
de ceux qui restent, sont en fort mauvais état. La cause 
de la disparition de ces manuscrits n'a pas été le pillage © 
seulement, ainsi qu'on pourrait le croire au premier abord; 
Mais aussi et surtout l'incurie et le laisser-aller..La Bi- : 
bliothèque était ouverte à tout le monde; chacun prenait- 
les manuscrits qui lui plaisaient, sans s'inquiéter de les, 
rendre. Quelques-uns même des plus importants, employ 38 


7" (1) Codex 15; Genuinæ relationes inter Sedem Apostolicam el Chald. Ei 
ĉləsiam; cura S. Giamil Rome, 1902 pago 119. ۱ 


° ( Voir codex 52 dans le présent catalogdê, T = 
5 udin ata سم‎ a 
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CATALOGUE 5 


MANUSCRITS SYRIAQUES zr ARABES. : 
- ۱ CONSERVÉS | E 


^ DANS LA BIBLIOTHÈQUE ÉPISCOPALE DE SÉBRT (Kurdistan) 


AVEC NOTES BIBLIOGRAPHIQUES 


C PAR 
| MGR. ADDAI SCHER z 


۱ æ - "m 
ARCHRVÉQUE CHALDÉEN DE SÉERT ES. 


MOSSOUL 


IMPRIMBRIR DES PÈRES DOMINICAINS 
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